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PART IV, INTRODUCTION 


In this volume we present text material on Chepang (by 
Ross and Kathleen Caughley), on Newari (by Austin and Mareri- 
Hale), Sunwar (by Dora Bieri and Marlene Schulze), and Sherps 
(by Kent and Sandra Gordon). 


For relation of these texts to the general profeci see 
the Introduction to Part I, 


The rditors. 


Austin Hale 
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CHEPANG TEXTS 


Ll. Yam Digging Story. .cccccccscccssccsccces ove 
2. Bird Catching... cc cccccecserrreccesces ove 
3, Deer Hunting... cc ccc ccnvcccesccsesesees ves 
4, Bat Catching. ..cccccccccccccsccsreeccesecee 
5. Conaam Festival. csccccccecccccersccccsesecve 
6. Tungbren Lan Story..ccccccceccccscceccesece 
7. Life Ceremonles.....cerccccsccccsvcsovesece 
8B. Bamboo Plant Storyccccccccscccscccescesecce 
9. Kewraa Lan Story..ccccccccccccvecsevesscene 
10. Kolowaa Story..c.ccccccserscccseresesccvece 
Ll. Wild Fowl Story. cc. csvcscvessesscessvene 


12. The Toad and Marten Story.ceccccccccccoscvece 


APPENDICES 
Appendix A. Summary of the Phonemic Analysis as 
4t Relates to Text Orthography..... 
Appendix B. Punctuation... .ccccccccccreeseces 
Appendix C. Grammatical and Gloss Notes........ 


Text Abbreviation TONS Ciste io ore chiens rer oceiar@ 0a O60 orenay we 0:08 


All the texts weve given by Bhaabixan of 


Maysirang village. 
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1. Yam Digging Story 
goy? dyaaw?-aa-ko ku.raa 
yam dig-Pt-of word 


1. law syaangh-paeay goy?-dyaaw? ?aal-ca haam-goy? 
lo tomorrow-G yam-dig 60(In)-D haan-yan 


?O-haang f?aa.na muenaa 7o-haang-paay @aale-le?-ca coy?-dyaawi- 
3beL much stay-be 3b-L-G go{Im)-Ex-D yamedig-e 


leang-paay. 2. 7o“ehaang-ko goy?-1 fasl@emaa-u-lu. 3, Z7aa.na 
P-G 3b-L-of yaneIn take-J-3ceN ruch 


tom-naa hrok-eSaafegoy?-1 ?aal?-mas-uelu yaa-aajtupekru 
mature-be hrok-eearth-yam-In take-J-3c-N one-Pt-fist-arn 


?aal@eyaa ?aal?ena-u. 
take-Q take-bee-3c 


4, naangei gu-cuk khaayeaa. 5. nmgaael khaay-e2l.aa-ng 
youeIn Inteend complete-Pt T-In complete-Ptel 


dyaah.may-kaay yaat te.me.na-kaay khaay-aal.aaeng. 6. ngaa- 
tonight-R one earthpoteR complete-Pt-1 I- 


Lepaay Khsay-dhaangengaa-la. 7, dyaah.may doh jef-saa ?aa.ne. 
In-G complete-Rf-I-N tonight what eat-Inf then 


8. brak-paayh-saa hay ?aa.ne nyasmemaa Jiyeal-dhaang-la 
together-return-Inf cm 80 suned (go down )-Rf-N 


mu-aa-naa, 9. law law dyaaw?-le2-ca-u. 10. dyaah.may-cuke 
Btay-Pt-be lo lo dig(Im)-Ex-D-3c tonight-end- 


haang khaay-naaetays-Ca-u ?aa.ne. ll. ?0w yaah-o goy? 
L complete~-be-Ab-D-3c then 3b climteAl yam 


dohehaang yaaheti muenaa hay. 12. ngaa~i-dhaang yoecaa-ng- 
whateL climb-M stay-be Ex I-In-Rf see-F-l- 


da. 13. law 7é pe-oehaangeles muenaa re.S8a Kaal.ca-raang 
Ct lo hey good-Al-L-Ex Stay-be remain undug-place 


muenaa kaa?.Ca-raang muenaa, 14, ngaa-1 dyaawf-aak-Caae-ng. 
Stay-be undug-place stay-be I-In dig-Pf-F-1 


15. law law Zue-yas dyaaw?-aak-u. 16. ?7aa.nma faal?=-naa-taang 
lo lo 3ce-Q = dig(Im)-Pf-3c much take-be-C 


Qi-goyZ%-i-paay. 17. laa.kyaa?-ka-daa ngaa-1 jhyaalh-ti 
3a-yam-in-G wait-W1-Ct I-In (dig down)-M 


jhyaalh-ti dyaaw?-aak-caa-ng. 18. law law basag-aa waang-aa. 


(dig down)-M dig-Pf-F-1 lo lo stone-Pt come-Pt 


aes > apt trmapmmmmmmmmmremms Teme 6a er a se eee SE ere ir rs a ee ee ee 
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19, <haayenaseyaa chaaye-la-yaa. 20. Waangea-Sa Qaketl 
complete=-be-Q complete-Ne-g come(Zn)eEn-X liftey 


boyZeci. 2i. Saangh-nea-yaa Z7aa.neée. 22. Saangh-saa-epaay 
give(In)-Cs move-be-Q then move-Infes 


saangh=nag bo.la bo.la sasanghenaa. 23. kKhaasy-naaes 
move-be little little zove-be conpplete-be-E: 


xhauy-naa. 24, waan faxeti hlok-ca-u 2i-bdsang- 
complete-be come In)=fn Bo lift-M send(Im)-D-3c 3a-stone- 


Kaay. 25. law baang 7aketi hlok~aa ton-ti ee 
R lo stone lifteM send-Pt fall-M (go down)-Ft 


26. fe goy?-maa haakeaa re.Sa goyfemaa haakeas. 
hey yane-Jd uncovered-Pt rercain yaneJd uncovered 


27. goy? haakeaa dyaaw?-ti tyumn-aal.aaeng ?U-haane 
yam uncovered-Pt dig-M collect-Pt-l 3e-L 


baange«xea.rikehaang co? baanc-Ka.rik Jnaneheti tyumheaaloaene 
stone-hole-L child sctone-hole donk fathererte) 


28. ?aa.na rmus-to laa,maaeraa peeto-le? fow foyg-pany. 
very fateaA long-J good=-A-cx 3b yameG 


29. yaat jaa.blekaay-le? tyut-aal.aa-ng. 30. law ngaa-rman 
one (net bag)eR-Ex (take out)-Pt-l lo I-J 


bhyae-aal.aneng pasys-Ca, 31. law panys-Ca Sava. thi 
complete-Pt-l return(In)-D lo return(Ic)-D friend 


law law, 32. laat-u paays-Ca law. 
lo lo carry(Im)-3c return(I2)-D lo 


Free Translation; Yan Digeing Story 


1. "Say, let us ge yam-digging tozorrow, to dig haaz-yars 
in the place where there are many. 2. There the tature, wnite 
earth yams do not go very deep. 3. white earth yims do not go 
deep; they go only about one cubit. 

4, “How much have you cot?” 

5. "I will have a pot-full for tontent, 

6. "I have none yet. 

7. ‘wnat will there be to eat tonicht, then? 5, Let us 
go back together, then; the sun has not gene down yet." 

9. "Right, let us two dig (10) until night then," 

ll. “Where is the climbing yarn?" 

12, "I can see it now. 13. It is in a very good vosition 
in an untouched place.’ 

14, "I will dig." 


@ 
ERIC 


15. "Rignt then, you dis.” 

16. "This yas goes 1 long way! 17. fait, I will dis 
down deeper. 18. Loox, a stone has appeared. 

19. "Can it be moved or not?" 

26. “It comes, help xe lift ite 

21. “Does it moves" 

22, "It roves slightly; 23. yes, it can be cone, 24, Joze 
and lift, and we will remove this stone.” 

25. "Now the stone has been lifted. It bounces away.” 

26. "Look, the yams are uncovered!" 

27. "I will dig the uncevered yazs out of the hole and 
collect thes, 25. They are very good, fat, lone yacs. cy, 
have taker out a net-bag full!" 

30. “Well, I have finished; let us return." 

31. “Richt, let us return, friend.” 

32. "Richt, let us carry them home." 
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2. Bird Catching 


1. law ten-paay ngaat-taak-laang ?aal-ca, 2. a 
lo today-G gum-tap-P go(Im)-D- ah 
nyaam=si dhaaw=si graang-si ten waan?-ca-u za 


nyaam=-tree dhaaw-tree graang-tree today bring(Im)-D-3c ah 


Syaangh caa.hi ya-si din-bha.ri taak-ca-u 


tomorrow Ad yal-tree day-all tap(Im)-D-3c 

citesay bi.,haa.naa ngaaw-ca-u 3%. nis-caak~ 
(two days hence)-from morning melt (Im)-D-3c two-C12- 
i-maa cit-say bi. haa.naa ngaaw=-Ca-u 

In-J (two days hence)-from morning melt(Im)-D-3c 
?0-haang-Say=-ko kyaam-Say ?39a.ne waa?-kaay 
3b-L-from-of (three days hence)-from then bird-R 
Caw?-laang ?aal-ca caw?-laang ?aal-ca 4, law law naang-i 
lay-P go(Im)-D lay=-P go(Im)-D lo lo you-In 


gu=cuk khaay-aa naang-i gu-cuk maa.na kKhaay-aa naang-1i 
Intemuch possess-Pt you-In Int-much mana possess=-Pt you-In 


dut yal-si dut. 5. yal-si dut syaaw-aa duy maa.na 


‘milk yal-tree milk yal~-tree milk become-Pt two mana 


Caak-ngaat ?a caak-ngaat syaaw-aa paas mu.thi yaat 
hard-gum ah hard-gum become-Pt five handful one 


jyur-ruyng. 6. law ?ow-ta khe?-aa-paay ti.yaa 
collecting=-bamboo lo that-Ec have-Pt-G. Liquid 


mil,yaWe-aa ?u-yaa saa.thi. 7. laW ngaaw~ca=-u fu-yaa. 
mix=Pt 3c-Q friend lo melt(Im)-D-3c 3c=-Q 


8. syaangh bi.haa.nae ngaaw-ca-u law. 9. law naaig-ko-paay 
tomorrow morning melt(Im)=-D-3c lo lo you-of-G 


ngaaw-ti-te manh-aak.aa-n,. 10, gu-cuk cyum-na-u ?aa.ba 
melt-M-E ready-Pf-Tr Int-much catch=-be-3c now 


Maang gu-jap pe-to-te manh-sak,.aa-n, ll. waa? 
you Inte-well good-A-E ready-?Pf-Tr bird 


cyum=na-U-yaa cyum-u-lu-yaa. 12. dyaah ngaa-ko-maa ngaawW~Ca-u 
catch=be-3c~Q catch=-3c-N=-Q now I-of-J melt (Im)=-D-3c 


law. 13. naang-ko gu-cuk syaaW-aa @aa.ne ngaat ?aa.ne 
Lo you-of Int-much become=-Pt then gum then 
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14, ngaa-ko caar maa.na faayh-ngaat duy maa.na paas mu,thi 
I-of four mana soft-gum two mana five handful 


caak-ngaat. 15. law ?u-yaa naang-ko ?u-yaa naang=-ko naa-aa 
hard-gum lo 3c-Q you-of 3c=-Q you-of be-Pt 


haay ?u-yaa-paay. 16. naang-ko paah-maa taangh-o 
En 30=Q-G you~of container-J big=Al 


Syaaw=naa taangh-o paah-haang-aa je?ena-u. 17. law ?u-yaa 
become=be big-Ai container-L=Pt eat-be=-3c lo 3c=-Q 


ngaaw-u naang-1. 18. ngaa=-i ngaaw-caa-ng law law. 
melt(Im)=-3e you-In I-In melt=-F-1 lo lo 


19. tyaak-u paah tyaak-u. 20. Saa.laay-=te 
hold(Im)-3c container hold(Im)=3c '  - gtick-E 


sor-ce-na-u, 21. Saa.laay-caa.hi dongesay=-le? cyum-ti 
backward=Cs=be-3c stick-Ad face-from-Ex hold-M 


gam=-u dong-say-le? cyum-ti gam-u 2la. bheS-naa-yaa 
keep(Im)=-3e face-from=-Ex hold=-M keep(Im)-3c crack=be-Q 


ngaat. 22. ?e bhes-naa. 23, law naang-ko ngaat-1 waa? 
gum hey crack=-be le you-of gum=-In bird 


Cyum=na-u re.Sa. 24, law syaangh-paay bi.haa.na cyok-ti 
Catch=be-3c remain lo tomorrow-G morning rise=-M 


hik-waa? caw-laang ?aal-ca. 25. law law ngaat aan ak 
hik-bird spread=-P go(Im)-D lo lo gum warm(Im)-3c 


26. nyaam thong-aa, 27. law ngaa-i mes-khaa faang=ti 
sun bright=-Pt low I-In before=-in warm-M 


khaay-o-aa, 28, naang-to doh-haay-ti-te ?e.ta 
comple te-Al-Pt you-E what-do-M-E (this much) 


‘maa.Paa ?en-ti mueaa ?aa ne. 29. gaaw ?aaene jyaan 


until sleep-M remain-?Pt then what else body 


gal-aal.aa-ng-day. 30. law ?aal-ca law waah-a. 
tired-Pt-1-Em lo go(Im)=-D lo walk (Im)-Em 


31, law ton-maa-ta lanh-a-daa lay?-ko sing?-haang. 32. ngaa 
lo fall-Nm-Ec climb(Im)-Em-Ct own-of tree-L I 


lay?-ko glanh-taang lanh-naa-ng. 335. ton-te-caa=naa. 
own=-of position-C climb-be-1 fall-E-F-be 


34, law waa? waang-yaa ngay-maa-ta mu-a-daa ?aa.ne law 
lo bird come=Q noise=-Nm=-Eec remain(Im)-Em-Ct then lo 


‘ 
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law. 35. law naang-ko ngaat-haang waa? pa.ra-aa waa? 
lo lo yous-of gum-L bird fall-Pt bird 


paeravaa. 36. naang ngaat-haang rom-laang lanh-a. 
fall-Pt you gum-L capture-P climb (Im)-Em 


37. ni-jo?-ha pa.Yraemaa-haay. 38. tay-maa cyum-saa-aa 
two-Cl-only fall-J-Em that-J catch-Inf-Pt 


f0o-emaa lay?-kaay syaaW-aa-naa, 39. ngay-maa-ta mu-a-daa 
3b=J owne-R become~Pt-be noise-Nm-Ece stay(Im)-Em-Cct 


Waa? Waang-aak.aa-i pheri. 40. ngay-maa-ta mu-a 
bird come-Pf-Pv again noise-Nm-Be stay(Im)-Em 


law law. 41. law khum-u paays-Ca,. yong .kraay 
lo lo lo (put back)(Im)-3c return(Im)-D hunger 


‘Waangeaa. 42. paays-ca dyaah kim-etaang ?aamh je?-laang. 
come-Pt return(Im)-D now house#L food eat-P 


43. paays-ca,. Ad, ngaa-ko ngaat-paay kaa-Ssaa=mea 
return(Im)-D I-of gum-G {n~-Inf-J 


khaay-la ?aa.na caak-aa. 45. waa?-maa ?aa.na-le? bet-na 
can=N very hard-Pt bird-J much=-ExX eSCape-be 


Caakengaat jyal-aa re.sa,. 
hard=-gum solid-FPt remains 


Free Translation: Bird Catching 


1. "Say, let us two go collecting gum (by tapping a 
tree) today. 2. Let us get it from nyaam-tree, dhaaw-tree, 
and graang-tree today; then tomorrow let us collect all day 
from the yal-tree, and the day after let us melt and mix it. 
3. With the two of us preparing it, the day after tomorrow 
pearing! then in three days time let us go to lay the gum 
sticks. 


4. "How much have you got; how many manas (measurement= 2 
to4 cup volume) of yal-tree sap have you got?" 5, "Two manas 
of yal-tree sap; hard gum oh--five handfuls and one (small) 
collecting bamboo of hard gum (from nyaam, dhaaw, and graang- 
trees)." 6, "With that (quantity) it is ready to be mixed 
then, friend." 7. "Yes, in that case let us two mix it. 

8, Let us two mix it tomorrow morning." "Right." 


9. "Look, your mixture is ready. 10. How many birds 
can you catch now; how well is it prepared in readiness? 
11, Will it cateh birds or not? 12. Now I will prepare mine." 
"Right - Oh." 13. "How much gum have you got?” 14, "I have 
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four manas of soft gum (yal-tree gum sap), two manas five 
handfuls of hard gum." 15. "Well your is sufficient in that 
case." 16. "Yours will take a~big bamboo container," 

17. "Well then, you mix it." 18. "I will mix it." 19, "There 
hold the bamboo pot--hold it! 20. The stick is upside down. 
21. Keep holding the stick the right way up." 21a. "Does the 
gam crack?" 22, "Yes, it cracks.” 23, "Well your gum will 
catch birds. 24, Tomorrow morning let us rise and lay gum 
sticks for the hik-birda," 


25. "Warm the gum. 26. Look, the sun has risen." 
27. "I already have finished warming it. 28. What have you 
been doing up to now, sleeping?" 29. "What else (could I 
do)? I was tired." 30. "Well, let us two go and walk." 


31. "Hey, climb your own tree without falling. 32, I 
will climb to my own gum-laying place. 33. Don't fall!"* 
34, "If birds come, sit without making any noise." 35. "Look, 
a bird has landed on your gum. 36. Climb up there to capture 
it." 37. "Two have landed! 38. Since I also caught that one 
it is mine, too." 39. "Keep still without making a noise so 
that the birds come again. 40. Keep quiet." "Right - Oh." 


41. "Well, put your sticks back (in the container). 
I am hungry. 42. Let us two return now to the house to eat. 
43. Let us go!" 44, "I can't put my sticks back in, (the 
gum) is very hard. 45, Many birds also have escaped; the 
hard gum remains solid." 


* See grammatical notes in Appendix C (Tenses) 
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3. Deer Hunting 


1. law Syaangh=-paay say.ber bi.haa.na cyok-ti ?aal-ca 
lo tonorrow-G early morning rise-M go(I.)-D 


si. khaa-khe.la-laang, 2. kha.la-laang ?aal-ca nis-ay-caak 
prey-hunt=P hunt=P go(Im)=-D two-Em-C12 


Say.ber ?aamh je?-u-daa. 3. law say.ber ?aamh je?-ti pe-to 
early food eat=-3c=-Ct lo early food eat-M good-A 


haay-ti syaangh ban pok=-laang ?aal=-ca law law. 
do=-M tomorrow forest enter-for go(Im)=-D lo lo 


4, bhyaa-te-yaa faamh je?-ti-te. 5. bhyaa-aal.aa-ng. 
finish-E-Q food eat=-M-E finish-Pt-1 


6, law cing-ti waang ?u-yaa laa?=-luy? laat-ti. 7. law 
lo stand-M come 3c-Q arrow-bow carry-M lo 


waah-da laag-a, 8, khe?-la brak-ta . ?aal-ca law ?@u-yaa. 


walk-Ct begin(Im)-Em have-N together-Ec go(Im)-D lo 3c-Q 


9. law ?70w=?u no?=ko Zow-3u jhur bhit.raa-ko jhur 
lo 3b-3e (over there)-of 3b-3c bush inside-of bush 


bhit,raa-haang-Say chaa.la~-ti laat-ti waang-a-naang. 


inside-L-from beat-M carry=-M come (Im)-Em-you 
10, ngaa-Ccaa.,hi ?u no?-ko-kaang gaw.daa-haang faal-ti 
I-Ad 3c (over there)-of-L hide-L go-M 


mu-Ccaa=-ng. ll. ni-ci-ko daaw.bhaa.gi naa-aa re.Sa bhaa.ne 
Stay=-Fel we=-D-of luck be=Pt remain it 


ngaa-ka-haang waang-naa. 12, daaw.bhaa.gi ni-ci-ko 
I-W1-L come=be luck we=D-of 


mi.,la-la-ta khe?-aa ?aa.ne je?=-tays-ca-u-lu. 13. law 
meet=-N=-Ee have=-Pt then eat-Ab-D-3c-N lo 


pe-to mu-a daa ,ne gaw.daa-haang=paay. 
good-A stay(Im)-Em therefore place-L-G 


14, law law ka=-syaa?-paay waah=-Saa-paa waah=ti-le? 
lo lo ka-deer-G., walk-Inf-3H walk-M-Ex 


mugenaa ka=-Syaa?-ko haal?-paay. 16. pe-to mu-a-da 
stay-be ka-deer-of spoor-G good=-A stay (Im)-Em-Ct 


gaw.daa-haang ngay-maa-ta mu-a law law. 17. law-da 
hide-L noise-Nm-Ec stay(Im)-Em lp lo lo=-Ct 
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a1] = 
law-da ?ow-le? ka-syaa?-yaa doh-yaa waang-aa. 18. pe-to 
lo-0t 3b-EX ka-deer=-Q what~-Q come-Pt good=A 


mu-Saa, 19. law ngaay-aal.aa-nge-a. 20. ngaay-aal.aaeng. 
stay-Iaf lo struck-Ptel-En struck-Pt-l 


21. waangea,. 22. laavel ngaay-aal.aa-ne. 23. bhaa.laa-te 
comé(Im)-Em arrow-In struck-Pt-1 luck-= 


ngaay-sak.,aa-n-baa-ti naang-l-jaa ?e.ta khe?-0 yong.xraay-haang 
Struck=Pf=-TreS-M you-In-C1 this havee-Al hungry-L 


jJe?-saa bhaa.ne. 24, bhaa.laa-te ngaay-aak.aa-n hay law. 
eat-Inf if luck=-E struck-Pf- Tr Em lo 


25. Syaaw-aa Syaaweaa. 26. sieaa-yaa. 27. Si-aa. 
become=Pt become-Pt dead=-Pt-Q dead-Pt 


28. law waang-a laat-u, 29. paays-ca ti2?-taang 
lo come(Im)-Em carry(Im)=3c return(Im)=-D water-L 


je?-laang. 30. law ?aa.na 11i?-to hay. 31. doh-haay 
eat-P le very heavy-A Em what-do 


li?-maa=-saa maa-hay ?aa.ne, 
heavy-Nm-Inf yes=-Em very 


32. law naang-1i hme? mut-u ngaael-caa.hi ngaa-1 
lo youeIn fire blow(Im)-3c I-In=Ad I-In 
Sing ?-bong?-caa=ng,. 33. muteti khaay-aa-yaa hme?,. 
wood-search=Fe-1] blow-M can-Pt=-Q fire 
34, khaay-aal.aa=ng. 35. law ?u-yaa naangel hme?-nut-ti 
Can-?t-l1 lo 3c-Q youeIn fire=-blow-M 
khaay-aa paa.ci law ?0w=?umen? kraw?-u fow-27u men? 
Can-Pt after lo 3b-3c fur singe(Im)-3c 3b-3c fur 
kraw?=-u hme?“haang law. 36. kraw?=t1 khaay-aa-yaa. 
singe(Im)~3c fire-L lo singe=-M can-Pt-Q 
37. khaay-aal.aa-ng. 38. law ?usyaa maa.haa pe-to t1? 
can=Pt-l lo 3ce-Q very goodeA water 
hur-ti waay-u law. 39. hur-ti waay-aa. 
wash-M remove (Imj-3c lo wash-M remove=Pt 
40. bhaam-aa-yaa. 41. bhaam-aa. 42, law taateu 
white-Pt-Q white=-Pt lo cut(Im)-3c 
taat-u ?u-yaa bhit.raa-ko sinh=lam pop-lam hlung gal 
cut(Im)-3c 3c-Q inside-of liver-Pl lung-Pl heart kidney 
tyut-ti leh-lam tyuteti phu-u je?-ca=-u 


(take out)-M spleen-Pl (take out)-M cook(Im)=-3c eat(Im)=-D-3e 
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law, 43, phu-ti maa.haa pe-to lo-haang bo-u. 


lo coox-M very good-A leaf-L divide(Im)-3c 
44, boe-ti naang-Kaay-maa ngaa-kaay-raa bo.raa.bar 
divide=-M you-R-J I-R-J equal 


45. jaangh-ti bo-ti je?-caeu,. 
nake=M% divide-M eat(Im)-D-3c 


46. law je?-te-aak.aa-n-yaa,. 47. je?-aal.aa-ng. 
lo eat-E-Pf-Tr-Q eat-Pte-l 


48, kos-te-aa-yaa. 49. kos-aal.aa-ng. 50. bo.raa.ber-lej-y22 
satisfy-E-Pt-Q satisfy-Pt-1 equally-5x-Q 


daa.ne. 51. maa-haay ?aa.ne,. 52. ga-ta hmar-maa-ta 
then yes-En then Int-Ec think-Nmn-Ec 


je?eu khe?-aa. 53. naang-paay so.kaar-maa-lo le.kha 
eat(Im)-3c have-Pt you-G thought-Nm-Exl likeness 


daayh-ti muenaa. 54. law dyaah-paay je?-tl khaay-aa-trays-ca-u 
Say-M Stay-be lo now-G C€ateM can-Pt-Ab-D-3c 


nieci-paay kos~sa-tays-ca-u,. 55. law dyaah taat-ti bo-u 
weaD-G Satisfy-Pt-Ab-D-e3c lo now cut-M divide(Im)-3c 


bo-u kimetaang ?aal?-ca-u law. 56. maa.haa pe~to 
divide(Im)-3c house-C take(Im)-D-3c lo very ZOOd=A 


jam.pan-ti naang-kaay-maa ngaa-kaay-maa bo.raa.ber Jaangh-ti 
cutting-M you-R-d I-ReJ equal nake-M 


faal?-Ccaeu law. 57. fow-cuk-le? daa.ne naang-Kaay-maa 
take(Im)-D-3c lo 3bemuch-Ex then you-R-J 


ngaa~Kaay-maa Pow-ciuk-le? 58. su-Kaay-maa taangh-o khe?-baay-lsa 
T-R-J 3bemnuch-Ex who-ReJd big-Al have-giveeNn 


taangh-o khe?-yaa thop-saa. 
big-Al have-Q share-Inf 


Free Translation: Deer Hunting 


1. "Say, tomorrow let us two get up early in the morning 
and go hunt prey. 2. Let us go hunting having eaten early." 
3. "Yes, having eaten early, let us go into the forest and 
do something useful." "Right." 


4, "Have you finished eating?" 5. "I have finished." 
6, "Well then, get up and come, yee ng bow and arrows." 
7. "You start walking (first)." 8. Let us go together." 
"all right, then." 
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9. “You go over there in that scrub, and come from in 
there beating. 10. I, on the other hand, will go to a hiding 
place over there and stay. 11. If we have sufficient lucx it 
will come to me. 12. If we are unlucky, then we will not eat." 
13. "Aeep still in the hiding place." ‘Right." 


14. “Look there, 2 ka-deer (barking deer) has certainly 
been walking. 15. There is a xa-deer spoor. 16. Keep well 
in your hiding place, and do not make any noise." "Right - 
Oh." 17. "Is that a ka-deer or what is it that came? 

18. Stay well hidden." "Right - Oh.” 19. "I have hit it! 
20. I have hit it! 21. Come! 22. I hit it with an arrow." 
23. “You are certainly fortunate to have this to eat for 
(your) hunger. 24, It is fortunate." 25, "It is true; it 
is true." 26. "Is it dead?" 27. "It is dead." 28. "Well, 
come carry it. 29. Let us go back to the water hole to eat. 


"Right." 30. "It 1s very heavy." 31. "Why it is too! 


32. "You start the fire (by blowing) while I look for 
wood." 33. "Have you started 1t?" "Right." 34. "It is 
going." 35. "Well then, having got it going, burn off the 
fur; burn it off in the fire." "Right." 36. “Have you 
finished singeing7" 37. “It is finished." 38, "Well then, 
wash it in the water, removing (blood. dirt)." "Right." 
39, "It 1s washed." 40. "Is it clean? 41. “It is clean.’ 
42, Well then, cut it and take out the liver, lungs, heart, 
kidney, and spleen, and cook it, and we will eat it." "Right." 
43, "When it is well cooked, divide it on a leaf. 44. Divide 
it equally for you and for me. 45. When it 15 divided, let 
us eat. 


46. "Well, have you now eaten?" 47, "I have eaten." 
48. "are you satisfied?" 49. "I am satisfied." 50. "Is it 
equal then?" 51. "Yes, it is." 52, "Why are you not 
thinking to eat?" 53. "Polite speech is not needed.” 
54, "Well now, having eaten, we are satisfied." 55, "Now 
having cut and divided it, let us take it to the house." 
"Right." 56. "Having cut it properly into pieces and divided 
it equally for you and me, let us take it." “Rient.” 
57. "That much is for you; that much 1s for me. 58. No one 
has a bigger share, does he?" 
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- Sat Catching 
1. Law ya ?oreas,. 2, naang-ko heayx-maa 
lo yal-tree blossom-Pt you-of trapeJd 


Ngaa-ko haayk-raa maa.haa peeto jaangh-ti gameu, 
I-of trap-J very good-A make-M put(Iz)-3c 


3. ten faal-ti dyaah.may raam.ha ?aal-ca, 4, dyaah.may 


today go-M later evening go(In)-D later 
Taam,na laang?-laang Zael-ca. 
evening net-P go(In)-D 
5. law ngaa-i gam-caa-ng 7u-yaa thaaw. 6. yorti 
lo I-In puteF-l] 3c-Q place see-M 
gameaal.as-ngea, 7. ya-paay 70re-aa re.8a ?7e 
put-Pt-l-Em (yal tree)-G blossom-Pt remain hey 
@yaah.may-paay fsaleSna-3a, 8. ngaa-ko laang? ngaan~-ko pher 
evening-G go-lnf-Pt I-of net I-of rod 
guecuk pe-to muenaa ci?ela. 9, naang-ko pe-to 
Int-much good-A stay-be know-N youror gcod-a 
mu-nas-yaa,. 10. ngaa-ko pe-to mu-naa. ll. law ngaa-i-paay 
Stay-be-Q I-of good-A stay-be lo I-In-G 
laang?-phereaa yo-raak-caa-ng. 12. ngaa-ko-maa pe-to-le? 
net-rod-Pt see-Pf-Fe] I-of-also good-A-EXx 
Muenaa re.sa, 13. guecuk pe-to-te haayk-te jaangh-aak.aa-n 
Stay-be remain Intemuch good-A-E trap-E make-Pf-Tr 
naang-i-te, 14. haayk pe-to jaangh-o-hay ngaa-i. 15. law 
you-In-E trap good-A make-Al-Em I-iIn lo 
2u-yaa Waah-a ?aal-ca. 


3e-Q walk(Im)-Em go(Im)-D 
16, coy-ti khaay-aa-yaa. 17. coy-aal.aa-ng,. 


hang-M complete-Pt-Q hang-Pt-1 
18. naang-i coy-aa-yasa. 19. coy-aa. 20. law ngay-maa-ta 
youeIn hang-Ft-Q hang-Pt lo noice-Nm-Ec 
mu-a-daa. 21. dyaah win? daah-naa. 22. law law Saa.ro 
stay(Im)-Em-Ct now bat arrive-be lo lo adult 
?en-cuk be.laa S8yaaw-aa. 23. Saa.ro 7en-cuk be ,laa- 
Sleep-start time become-Pt adult sleep-start time- 
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haang-Say wint dashenaa. 24. lawysaa-aa-jo? win? daan-aaseda 
L-froz bat arrive-be lo one=Pt-Cl bat arriveeFt-Cct 


yaa-aa-jo win? deah-as. 25. neaye-maa-ta muea, 26. law 
one-PteCl bat arrive-?t noise-=Nm-fe stay-Ia lo 


ngaa-i yaa-jo? klaaf-naa-a3.laa-ng. 27. 7@ nmaa-to-.e7 
T-In one-Cl trap-J-Ptel ney be-A-=Ex 


daah-ti mu-na-ei-daa re.sa winfepaay naa-to-le? daah-ti 
arriveeM stay-be-Pv-Ct continue bat-G be-A-Ex arriveeM 


muenaei. 28. ngay-ti-caaenaa. 29. Klaat-sar-ti ten-parsy 
stay-be-Pv noise-MeF-be trapeInf-M today-G 


Saat-Saaj-aa law law. 30. tyul?-maa-Saneaa tenepaay 
kill-Inf-Pt lo lo call-J-Inf-Pt taday-%3 


tyul?-o-paay jhan naa-to waangenea winfepaay "cle--ci". 
Call-4l-G Btill beeA come-be bateG (syar-bat c211) 


31. taangh-taangh-o blak-naa-¢aa  re.sa  bO.Kaa-ko bo,#£aa-ko 
Dig-big-Al entancle-be-Ct remain sale-of male-of 


Waange-naa-daa tyul?-o bel-haang-paay “ci---ci". 
come-be-Ct call-Al tize-L-s% (syar-bat call) 


32. tyul?-laam-a tyul?-laan. 32, tyul?7-o-hsang-paay re.sa 
call(Im)-N-Em call(Im)-NI Call-Al-L-S% remain 


jaa? waoang-naa. 34. ?ow kaam-taang-paay so.re.re.re 
tiger come-be 3b below-Ce-G so.re.re.re 


daayh-to doh-laang ngay-ti idee 35. yaa-jogiaat-ti 
Bay-A what-P noise-M (go awsy)-Pt one-Cl carry-- 


jJaa2-lez-yaa-do?. 36. 21 ngaa-ka-haang say elyungheti 
tiger-Ex-Q-U 3a JeWleL from descend-M 


waang-O-aa. 37. 70w ngaa-ka-Say 7avekaam-say wi,kol-ti 
come-Al-Pt 3d I-Wl-from 30-belowefrom around-M 


Laas 38, maa-hay ngaa-kaehaang dash-ti bi,haa-o 
gO away )-A yes-rm [-Wl-L arrive-K able-Al 


?aa.ne kaam-taang  Cagesiicer 
then below-0 go away )-Pt 


39. naangei win? gu-cuk <khaay-aa. 40. xhaay-aal.aaeng 
youeIn bat Int-much possess-Pt possess-Ptel 


ngaa-i yaat-haa.le sum-jo? klaa?-aal.aa-ng. ngaa-i. 
I-In one-dozen three-Cl catch-Pt-1 I-In 
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Si. ngaa-lepasy nis-"sa.le nis-nhaa.le sSaut.go.taa 


T-In-¢ two-dozen two-dozen seven 
Klaa?-a2l.anenc. 42, law fu-ey2a dyash pasys-Ca su-yaa 
catch-Ptel lo 3e-9 now return{I=)-3 'c-€ 
Kis-taang phufetl Jef-lasns Gaz-?sath Kus xKrok=Caa San-?aash 
house-C coox-M eat? cold-fcod with heateInf cold-food 
kuS paay?-Saa. 43. d¥yaah cop daanh-ti je?-laansc 
with meat-Inf now pickle press-M eater 
paays-Csa, 


return(In)-D 


Free Translation: Bat Catching 


1. "Lo, the yal-tree has blossomed. 2. Let's make and 
place your and ry batenet-traps (in position). 3. Today, 
later in the evening, let us two go. “4. Let's go netting 
in the evening." 


“Well, having sade sine, I will Fut {¢ in position.” 

6. “Having seen (a place) I placed it." 7. Some tize heaving 
gone the yal-trees was still in blossom. 6&. “How good my net 
and rod are I do not know, 9. Are yours still good?" 

10. "Mine are still good." ll. “Well, { will now look at 
(ny) net rod, 12. sine also is still good.’ 13. “How well 
you made the trap." i24,"I certainly did make a good trap." 
15. "Well, in that case, let us two go and (start) walking." 


16, “Have you finished hanging your net?" 17. “I have 
finished. 18, Have you hung (yours)?" 19. "It is hung." 
29."Well xeep still. 21. Now the bate will arrive. 22. It 
4s now the adults' sleeping tine. 23. From the adults's 
sleeping time (onward) the bats arrive, 24, Look one by one 
the bats arrive; one by one. 25, Keep still. 26, “Loox, 

I have caught one. 27. Say, many are arriving; cany bats are 
arriving. 28. The noise increases. 29. Having caught then 
today it is necessary to xill then. 30. With ane calline 
today, with the calling many bats come," 31. "A big one is 
caught, a male, a male; they are coming with the calling." 

32. "Don' t call, don’t call! 33. With the calling a tiger 
comes." 34, "There below, rustling; what is the noise? 

35. Can it be ao tiger coving? 36. It came down past me. 

37. It has gone away below from me.” 38, "Yes, it caze close 
to me and went off, 


39."How many bats have you?" 40, "I have one dozen and 
three that I caught." 41. “I caught two dozen and seven." 
42, "Well then, let us now return to the house to cook and eat, 
heating then with cold rice and with meat, 43, Now to eat 
with pressed pickles, Let us return." 
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>. Conaam Festival 
(at the darx of the soon in the tonth of Ehadra) 


1, maay?.Si,raan’ neaa-ko paayheaa belenaang co.naan 


Maisirang T-of returnePt tire-L Tonaan 
syaaw-naa, 2. ?u paan.day sa.taay paan.day Syaaw-na-1, 
become-be 3c pandey all pandey become-be-Pv 
3. ?uwsa,baay paan,day mi.,la-aa-pac.ci raam,ha-Say 

3b all pandey meet-Pt-after evening-fres 
Baateba, je-ko tyaamc-haang jhyaaeSaa 7o-haang-say joysneti 
seven-o'clocx-of tirxe-L beateInf 3b-L-froz best-M 


be. haa.na Sa.,m2 7l-cuk nyaam Sa.ma mu-saA par-naa. 
morning until Za-cuch sun until stay-Inf necessary-be 


4, raam,ha-Say thanlesaa saat-ba.jeehaang 7o-haang-s2y-x9 
evening-from bevin-Inf seven-o'clock-L 3b-L-from-or 


ringh-kaay ro roseti naa.sa-ro ros-ti 71.kaang-ro 
druze2 flower naze-% naaza-flower name-M ixaang-flower 


roseti paa.ca-ro roseti jan.baay ros-tiemaa khaay-naa 
namé-M paaca-flower name-M all nane-Med complete-te 


Saay-ra nyaaseti do.ga-lo nyasaas-ti paawh-lo nyaas-ti 
&raine-plant place-M doga-leaf place-M paawh-leaf place-M 


jJam.baay paan,day ?o-haang-say syaawena-li. 5. Syaaweaak-ti-xo 
all pandey 3b-L-from become-be-Pv become-Pf-M-of 


hnanap-laaw? hnasap-ti JZo-haangesay-ko jhyaa-na-1. 
place-mat place-M 3b-L-from-of beat-be-Pv 


6, paan.day-las jam.baay ringh-na-i ?o-haang-say sa.baay 


pandey-Pl all drum-be-Pv 3b-L-fron all 
man.tan waang-na-i, 7. 21 Syaameko ?aa.ne pur.nya-haang 
men come-be-Pv 3a Tamangeof then (full moon)-L 
jhyaa-na-i. 8. cyo.baang-ko Yaa.ne Zaaw.Siehaang jhyaa-saa4 
beat-be-Py Chepang-of then (dark moonj-L beat-Inf 
par-naa, 9, dyaah ngaa ?i-haang waang-aa.laaeng kaam 
necessary-be now I 3a-L come-Pt-l work 


jJaangh-laang waang-aa.laa-ng. 10. dyaah 7@i-haang 
do-P come-Pte-l now 7a-L 


Waang-aak«<ti-ko ngea juehaang paayh-saa par-naa, 
cume~Pf-M-of IT 3ce-L return-Inf necessary~bde 
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ll. ?aaw.si Caar~paan=din-haang ngaa paayh=-saa 

(dark moon) four-five-day-L a return-Inf 
par-naa=ng. 12. ?u maay?.si.vaang-haang ngaa-ko lay ?+ko 
necessary=-be=-1 3c Maisirang=-L I-of own-of 
baa. ja-lam maa=-daal-paa=-daal=-ko fu no?-laang 


grandfather=-Pl female-ancestor-male-ancestor-of 3c speak-P 


paayh-saa khe?=naa=-ng to-naa-ng ding got-laang. 
return-Inf have-beel speak=-be-l1 spirit summon-P 


} 
13. kaam?-naa.laa=haang=-naa .ringh-ko ?aam=-?aa.paa 
below-underworld=-L-be drum-of mother-father 


kaem?=naa.laa-haang mu-enaa. 14. ?ieringh=-paay co?-dyaang 
below-underworld-L stay=be 3a-drun-G child-female 


ngi cyo.baang jhyaa-o ringh=-paay co?-dyaang. - 
we Chepang  beat-Al drum-G child-female 


Free Translation: Conaam Festival 


1. During the time I go back to Maisirang (village) 
Conaam festival comes. 2. Those pandeys (witchdoctors) = all 
of those pandeys come. 3. After the pandeys meet together, 
they must beat the drums from seven o'clock in the evening 
until the morning when the sun is this high (about nine a.m.). 
4. To begin in the evening, from seven o'clock the names of . 
flowers are chanted for the drum (spirit): naaga-flower, 
kaang-flower, paaca=-flower; all are chanted. A rice~plant 
4s placed with doga leaf (and) paawh-leaf, then all the 
pandeys arrive. 5. Having come, they sit on the mats; then 
they beat (the drums). 6. All the pandeys beat, and everyone 
comes. ‘7. The Tamangs have drum beating at full moon, 

8. For the Chepang to beat a moonless night is necessary 
(1.e., fourteen days later). 9. Now I came here to do work. 
10. When my coming here is over I must return, 11. At the 
dark of the moon I must return for four or five days. 

12, I must return to Maisirang to speak to my own ancestors, 
to summon the spirits. 13. The drum's (spirit) parents are 
in the underworld. 14. For their daughters we Chepang beat 
(the drums). 
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1G: 2 
6. ™ zbren Lan Story 


1. law dyaah ngaa-i tung.bren laan-ko win?.raay 
‘lo now I-In Tangbren lan-of story 


Waan?-naaeng. 2. saay-ti mu-naa-daa. 3. law. 


bring-be-1 hear-M stay-be-Ct lo 
4, law ?aal-ja co?enis. 5. ?aal-ja co?-nis 
lo go(Im)-2D child-two go(Im)-2D child-two 


6, ngie-ko. ?aay.ri-?aamh je?-caa-na-u bri.tung,ling-1 
we-of aayri-grain eat-F-be-3c (brit-bird)-In 


maak-na-u,. 7, 9aay.ri-?aamh lyungh-laang ?aal-ja. 
destroy-be-3c - aayri-grain watch-P go(Im)-2D 
8, law ?aa.maa ra baa.baa. 9. law ?aal-ca haw-dyaang — 
lo mother and father lo go(Im)-D youngeresister 
to-ti-taang ?aal-aak.aa-ca. 10. ?aal-taang-aak.aa=-Cca 
te1l1-M-~C go-Pf-D go-C-Pf-D 
thaa.raa-haang thaa.raa-haang-taang lanh-aak.aa-Ca. 
shelter-L shelter-L-C climb-Pf-D 
11. lanh-ti haa haa-taang waa? run-aak.aa-Ca-u. 12. waag- 
climb=-M haa haa-0 bird chase-Pf-D-3c bird- 
aa-taang run-aak.aa-ca-u ngaa~ko faay.ri-faamh-te je?-ca-u-~-daa 
Pt-C chase~Pf-C-3c I-of aayri -grain-E eat-F-3c-Ct 
pri.tung.ling. 13. ngaa-ko f?aay.ri-?aamh-te je?-ca-u 
 (brit-bird) I-of aayri-grain-E eat-F-3c 
daayh-ti-taang toe-aak.aa-n. 14, ngi-paay je?-ngu-sa-u-lu 
Say-M=C tell-Pf-Tr we-G eat-1-X-3c-N 
ning-ko ?aay.ri-?aamh-paay. 15 bu.ru ning-ji-kaay-te 
you-of aayri-grain-G but you-2D-R-E 
tung.bren laan-i je?-caa-ja. 16. ?ow-te~aa to-naa-tays-ca 
Tungbren lan-In eat-F-2D 3b-E--Pt tell-be-Ab-D 
?aaene di.di daayh-ti-taang haw-dyaang daayh-aa. 
then (older sister) say-M-C younger~sister say=Pt 


17. doh. gaar waang-paa-naa daayh-ti naa?-khe-taang 
What ever come-3H-be Say-M (older sister )-Ad-C0 


bay.Se-daa ho. 18. waang-yaa-maa Waang-paa-taang hmar-o. 
mature-Ot is come-Q-J come-3H-:C think-Al 


19. tung.bren tung.bren-taang go.dhung-say lanh-ti 
Tungbren Tungbren-C valley-from climb-M 
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Waang-naa tung.bren laan, 20. ?0-haang-sSay-ko-paay mus-taang 
come~be Tungbren lan 3b-L~-from-of-G cloud-C 


Z0y=0 bhoy=o bhoy-ti lanh-ti-waang-aa mus-taang, 
unsettle-Al swirl-Al swirl-M climb-M-come-Pt cloud-C 


21. law laan-aa-yaa-da waangeaa di.di. 22, nuk-ca 
lo lan-Em~Q-Ct come-Pt (older sister) hide(Im)-D 


daayh-ti-taang nuke-aak,aa-Ca,. 23. tyaaw-ko chaa,naa-ko~ 
say-M=-C hide-Pf-D top-of roof-of 


kKaap-haang vok-ti fon-taap-haang pok-ti ?on=ko kaap-haang 
angle-L hide-M thateh-lie-L enter-M thatch-of angle-L 


pok-ti-taang mu-aakeaa-ca, 24, mu-taang-aak.aa-ca tung.bren 
enter=-M-C stay-Pf-D § | stay-C-Pf-D. Tungbren 


tung.bren daayh-ti-paay bong-laang-taang daah-aa. 25. Row-nis 
Tungbren say=M-G search-P-C arrive-Pt 3b-two 


naa?-Caa cung-o thaa.laa-lam jam.baay-da naamh-ti-taang 
Sister-D sit-Al place-Pl all-Ct sniff—-M-C 


laat-aak.aa-n naa-taang-la, 26, ?aa.chyaa ?i-haang-le?-aa 
carry-Pf-Tr be-C-N oho . Ja-L-Ex-Pt 


daayh-ca-to ?aa.ne maay nis-caa, 27. dyaah-paay do?-nga-la 
say~D-A then meat two-D now=-G get-1=-N 


re.Sa. 28, dyaanh-aak phe.ri tung.bren tung.bren-taang 
remain turn-Pf again Tungbren Tungbren-C 


phe.ri dyaanh-ti-taang lay?-ko go.dhung-raang lay?-taang 
again turn-M-C own-of valley-clearing own-C0 


kim-taang paayhenaa. 29. go.dhung-raang kim-taang-le?-taang, 
house=C return-be valley-clearing house-C-Ex-C. 


30. ?0-haang-say-taang haat-naa?-caa glyungh-ti-taang 
3b-L-from-C Fl-sister-D descend=M-C 


glyungh-aak-ti-taang paayh-naa-ca kim-taang. 31. haa 


-descend-Pf-M-C return-be-D house-C . ho 


?aay.ri-?aamh ngaa-ko faay.ri-faamh-te je?-caa-ja-u 
aayri-grain I-of aayri-grain-E eat-F-2D-3c 


bri.tung.ling. 32, dyaah ni-ci naa?-caa paayh-aal.aa-ng-ca 
(brit-bird) now we-D sister-D return-Pt-1-D 


daayh-ti-taang paayh-ti-taang waang-naa-ca, 
say-M-C '.  yeturn-M-C come-be-) 
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33. kim-haang daayh-ti-paay ?aa.maa-baa,baa law ?aa.maa 
house-L Say-M-G mother=-father lo mother 


law baa.baa go.dhung-raang-Say-paay tung.bren tung,bren-ta 
lo father valley-clearing-from-G Tungbren Tungbren-£c 


doh-laang laan daayh-naa,. 34, ngaa=paay Syaangh 


what=P lan say-be I-G tomorrow 
di .di-kus-paay faal-nga-la daayh-ti-taang haw-dyaang 
(older sister)-with-G go-1-N say=-M-C younger-sister 


cenh-naa,. 35. ?aa.chyaa fow-jaa waal?maa=baa-ti co?-nis 
ery=-be oho 3beB1l bird-Pt-S=M child-two 


?0W-jaa Waa?-aa-baa. 36. doh laan daayh=caa-naa,. 37. pe=to 
3bd-E1l bird-Em-S what lan say=-F-be good-A 


Po-haang ?aay.ri-?aamh lyungh-saa,. 38. doh doh-1 
3b=L aayri-grain watch-Inf what what-In 


je?-caa=na-u, 39. bri.tung.ling-i maak-ca-u daayh-ti-taang 
eat-F-be-3c (brit-bird)-In destroy-F-3c say-M-C 


?aa.maa Yaa ?aa=-paa jaan=naa-Ca. 40. law law ?u-yaa 
mother and father scold-be-D lo lo 3c=Q 


faalenaa-=ng-Ca fow-te naang daayh-yaa daayh-ti-taang 
go=-be=-1=-D 3b-E you say-Q say=-M=-C 


co?-nisS-taang tyaang-naa=ca, 
child-two-0 answer-be=-D 


41. phe.ri ?en-daa ?en-daa nyaam-tong Syaangh-naa 
again sleep-Ct sleep-Ct sun-rise tomorrow=be 


nyaan-tong thongeaa. 42, nyaam thong-ti law ten-maa ?@aal-ja 


Sun-rise bright-Pt sun bright-M lo today-J go(Im)-2D 
cofenis ?aay.ri-?aamh lyungh-laang. 43. bri.tung.ling-1 
child-two aayri-grain watch-P (brit-bird)-In 
maak=Ca=-u daayh-ti-taang. 


destroy=F=3c Say=-M-C 


44, phe. ri-le?-taang waang-naa-Ca. 45. waang-ti 
again-Ex-C come=-be=-D come-M 


thaar-haang-maa-taang thaa.pak thaar-haang lanh-ti-taang -.- 
shelter=-L-J-C quickly shelter-L climb-M-C 


hme?=taang taa-haang mutenaa-ca=u, 46, taan-haang-taang 
fire-C ‘platform-L light-be-D=-3c platform-L-C 
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lay?-nis naaf?ecaa lanh-ti saangh-ti-taang muenaa-ca. 
own-two sister=-D climb-M move-M-C sit-e-be-)D 


47. mu-taang=naa-ca-ti tung.bren tung.bren-ta phe.ri 
Stay-C-be=-D-M fungbren Tungbren-Ec again 


go.dhung-say daayh-le ?-taang-aa-naa, 48, law ?0w-paay 
valley-from say-Ex-C-Pt-be lo 3b-G 


doh-laang-aa daayh-naa di.di. 49. nukeaaeca 
what-P=Pt Say-be (older sister) hide-Pt-D 


daayh-ti-taang phe.ri haw-dyaang lay? toena-u. 50. doh 
way=-M=C0 again younger=Sister own tell-be-3c what 


gaar daayh-paa maa-hay. 51. nuk-Saa pa.Yra-la-baa 
ever say-3H you-Em hide-Inf necessary-N=5S 


daayh-ti-taang naa?-khe-taang daayhenaa naa? 
Say=-M-C (older sister)-Ad-C say-be (older sister) 


?aa,ne bay.se=-daa ho, 52, doh waang-yaa~-maa waang-paa-ta 
then mature-Ct is what come-Q-J come=3H= ic 


hmar-o, 53. law ngaa-paay nuk-aa-naa-ng haw-dyaang-ko 
think=-Al lo I-G hide-Pt-be-l younger-sister-of 


paa.,lo lanheaak chaa.naa-ko ?on-ko taam-haang-taang pok-naa,. 
turn climb-Pf roof-of thatch-of post-L-G hide-be 


54. ?on taam=-haang pok-ti nuk-eu-ti khus.ruk-ta 
thatch post-L enter=-M hide=-3c-M without-hesitation 


pok-ti ?a.ha ngaa-maa lanh-aa-caa-ng hmar-ti naa?-ko 
enter-M oho I-d climb-Pt-F-1 think=-M (older sister)-of 


paa.lo-maa. 55. phe.ri lanh-ti-taang nuk-aa, 56. lanh-ti- 


turn-d again climb-M-C hide=Pt climb-M- 


taang waang-aa tung.bren tung.bren daayh-ti-paay naa.gik-taang- 
C come-Pt Tungbren Tungbren say-M-G near-C- 


aa daaheaa, 57. mus-taang bhoy-ti waang-aa. 58. law 
Pt arrive=Pt cloud-C Swirl-M come-Pt lo 


?ow~le? waang-aa laan-le?-aa re.Sa hmar-to haw-dyaang 
3b-Ex come-Pt lsan-Ex-Pt continue think-A younger-sister 


paa.lo hmare-aa,. 59. ?o-haang-Say-ko-paay law ?i-haang-le?-aa 
turn think=Pt 3b=-L-from-of-G lo 3a=-L-Ex=Pt 


daayh=-ca-to ?aa.ne. 60. gaa-haang-taang ?aal-aak,aa-ca 
say-D-A then Int-L=C. go-Pf-D 
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daayh-ti-taang bong~laang daah-aa laane-paay. 61. bong- 
say-M-C search=P arrive-Pt lan-G search-~ 


aak.aa-11 bong-aak.aa-n naa-taang-la phe.ri tung.bren tung.bren 
Pf-Tr search-Pf-Tr be-C-eN again Tungbren Tungbren 


daayh-ti dyaanh-ti-le?-taang paayh-aa go.dhung-taang-le? 
Say-M turn-M-Ex-C return-Pt valley-C-Ex 


lay?-ko kim-taang. 
own-of house-C 


62. ?0-haang-Say-ko-paay law paayS-ca di.di 
3b-L-from-of~G lo return(Im)-D (older sister) 


dyaah-paay nyaam yaah-aa daayh-ti-taang haw-dyaang-xhe 
now=-G sun set-Pt say-M-C younger-sister-Ad 


paa.lo ro?-aa. 63. haw-dyaang paa.lo ro?-ti law 
turn suggest-Pt younger-sister turn suggest-M lo 


fu~yaa daayh-ti paayh-ti-taang waang-aak.aa-ca. 64, paayh-ti 
3c-Q say-M return-M-C come-Pf-D return-M 


Waang-ti-paay laW ?aa.maa raa bdaa.baa ?aa.na doh~-laang 
come-M-G lo mother and father much what-P 


laan-le?-aa waang-naa. 65, fu-aa ?aa.na tung.bren tung.bdren 
lan-Ex-Pt come-be 3c-Pt much fTungbren Tungbren 


daayh-ti-aa waang-naa, 66, waang-la waang-la co?-nis. 
say-M-Pt come=-be come-N  come=-N child-two 


67. 3ow-paay go.dhung-ko waa?eaa daayh-ti-taang ?aa.maa 
3b=G valley-of bird=Pt say-M-0 mother 


daayh-naa. 
Say-be 


68. fow-ta dong.si daayh-bha-naa-ng Dw-ta daayh-da 
3b-Ec right say-S-be-1 3b-Ec say-Ct 


paan-din-taang phuteaa, 69, paan-din phut-tok bel-haang-paay 
five-day=-C pass=Pt five-day vass-0 time-L-=-G 


law ten Zaal-ca. 70. ten @aal-ca to-aa-kaay-ti 
lo today go(Im)-D today go(Im)-D say-Pt-R-M 


nisS=-naa?-Caa to-aa-Kaay-ti-taang Waang-aak.aa-ca., 71. Waang- 
two-sister-D say-Pt-R=-M-C come-Pf-D come~ 


taang-aak.aa-ca Waang-tok bel-haang=paay law hme? mut-u 
C-Pf=-D come-0 time-L-G lo fire light(Im)-3c 
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haw-dyaang,. 72. hme? mut-ti mu-ca daayh-ti-taang 
younger-sister fire light-M stay(Im)-D say-M-C 


haw-dyaang-khe-taang hme?-taarng muteaak.aa-n, 73. hme? 
younzer-sister-Ad-C fire-C light-Pf-fr fi:e 


muteti haa bri.tung.ling ngaa-ko ?aay.ri-?aamh-te maak~je?- 
light-M ha! (brit-bird) I-of aayri-grain-E destroy-eat- 


Na-u, 74. ngaa-ko ?aa.maa raa baa.baa jaan-naa-ca daayh-ti- 
be#3c I-of mother and father scold-be-D sSay-M- 


taang bri.tung.ling-kaay run-aak.aa-n. 75. ni-ci-paay 
C (brit-bird)-R chase~-Pf-Tr we-D-G 


je?-ngueca-u-lu ni-cl je?-ngu-ca-u-lu ning-ji-ko ?aay.ri- 
eate-l-D-3c-N we-D eat-1-D-3c-N you-eD-of aayri- 


faamhe-paay laan-i-te bu.ru ning-ji~kaay ?aal?-naa-ja 


grain-G lan-In-E but you-2D-R take-be-2D 
daayh-ti-taang-aa to-aa-thaa-ca, 76. ?a.hay laan-i-taang 
say-M-C-Pt say~Pt-X4-D oho lan-In-C 
Vaal?e-naa-tays-ca di.di. 77. ten laan-aa-yaa-do 
take-be-Ab-D (older sister) today lan-Pt-Q-U 


Waangenaa tung.bren laan-aa daayh-ti-taang haw-dyaang-ko 
come-be Tungbren lan-Pt say-M-C younger-sister-of 


paa.lo daayh-aa, 78. law waang-la doh laan-maa. 
turn say-Pt lo come-N what lan-d 


79. ?aa.maaei to-o-paay Waa?-aa daayh-ti-taang naa?-Ko 
mother-In say-Al-G bird-Pt say-M-C (older sister)-of 


paa.lo tyaang-aa. 
turn answer-Pt 


80. dong.si daayh-bha-naa-ng mus-taang bhoy-ti lanh-ti 
right say-S-be~-1 cloud-C Swirl-M climb-h 


Waang-aa go.dhung-say. 81. mus gulh-ti-taang-aa lanh-ti 
come-Pt valley-from Cloud follow-M-C-Pt climb-M 


tung.bren tung.bren sor-si,.bi.ring laat-ti be.sing? 
Tungbren Tungbren (upside-down}container carry-M container 


laate-ti-taang-aa lanh-ti-taang waang-naa. 82. law Zow-le?-aa 


carry-M-~C-Pt climnb-M-C come-be lo 5b-sx=Pt 
daayh-enaa di.di. 83. ngaa-paay nuk-aa-naa-ng. 
Ssay-be (older sister) I-G hide-Pt-be-1 
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83a. daayh-aak haw-dyaang paa.lo nuk-ti bhyaa-taang-aa. 
Say=Pf younger-sister turn hide=-M shake-C-Pt 


84, ?0.ho ngaa-maa nuk-aa-naa-ng hmar-aak naa?-khe-maa 
ol:0 I-J hide-Pt-be-1 think-Pf (older sister)}-ad-J 


nuk-taang~aa, 
hide~C=-Pt 


85, dasah-ti waang-aa tung.bren tung.bren daayn-ti 
arrive-M come-Pt Tungbren Tungbren say-M 


lanh-ti-taang wasng-aa. 86, ten=-paay chaa.naa-maa taan-maa 
climb-M~C come=Pt today-G roof-J thateh-J 


Jam.baay=-le? bongenaaeng daayh-ti laan=-paay jam. baay-le?-taang 
all-Ex Search-be-1 sSay-M lan-G all-Ex~C 


bong-laang-taang waang-aa, 87. yo-taang-aak.aa-n-ti 
search=-P-C come=-Pt see-C-Pf-Tr-M 


naa ?-khe~ko kaan.ci ?aang.gwi.laa-taang thaa-ti 
(older sister)-Ad-cf little finger-C appear-=é 


mu-ae,. 88. law ?i-le? thaa-ti mu-naa-ca re.sa, 
Stay=Pt lo 3a-=x appear-M stay=be-D continue 


89. daayh-ti naa?-khe Sraat-ta tyut-to ra 
say-M (older sister)-Ad quickly-Em pull-A and 


haw-dyaang-khe-maa thaa-taang~aa. 90. haw-dyaang-mnaa 


younger-sister=-Ad-J appear-C=Pt younger-sister=J 
thaa-taang-aa ?e nisenaa?-caa re.Sa. 91. law waaneja 
appear-C=-Pt hey two-sister-D continue lo start(Im)-2D 
ten-paay ngaa-ko kim-taang paahy-i. 92, do?=ti-taang 
today-G I-of house-C return(Im)-Pv geteM~C 
laat-ti-taang ?aal?-aa-thaa-ca nis=-naa?-caa~kaay=maa,. 
carry=-N-C take=Pt-X4=D two-sister-D=R-J 
93. do?-aal,aa=-ng daayh-ti bhe.naa-ko 

get-Pt-1 say-M (older sister's husband)-of 
?aa.Sa-taang-aa tung.bren laan-paay. 94. law pvaayh-taang- 
happy-C-Pt Tungbren lan-G lo return-C- 
aak.aa=-Ca, 
Pf-D 


95. law ?o-haang-say daah-taang-aak.aa=-ca ?ow-ko kim-haang 
lo 3bd-L-fronm arrive~-C-Ppf-D 3b-of house-L 
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bel-haang go.dhung-raang-ko pis-haang jen. baak-haang 
time-L valley-clearing-of gully-L (rock face)-L 


Seng.gaa-huang yaak-o tung.bren laan-taang. 96. ?0-haang 
rock-L live-Al Tungbren lan-C 30-L 


deah-ti-pany law dyaah ngaa-i kin pholenaa-ng momenis, 
arriveeM-G lo now I-In house open-be-l women-two 


97. Dgaa-ko kim-taang pok-ti yaak-i daayh-ti-taang 
I-of house-C enter-M live(Im)-Pv say-M-C 


bhe,naa-khe-taang kimetaang phol-aak.aa-n,. 
(older sister's husband)-Ad-C house-C open-Pf-Tr 


98, hay naan-ta.ra baang-ko syaaw-o kim ling-ki cing-k1i 
ho naan-tura stone-of right-Al house ling-ki cing-ki 


bhong dasyh-ti-taang phol-aak.aa-n,. 99. phol-taang-aa 


bhong say-M-C open-Pf-Tr open-C-Pt 

bhong-aa bhong-aas-ti-taang-aa kim-paay. 100. law waans-ja 
rumble-Pt rupble-Pt-M-C-Pt house-G lo come(Ix)-2D 
haat-naaz-caa pok-1 daayh-ti pok-taang-aak.aa-1. 


Fl-sister-D enter(Im)-Pv say-M enter-0-Pf-Pv 


101. pok-taang-aak.aa-i bhit.ra pok-ti-paay haw-dyaang-kaay 


enter-C-Pf-Pv inside enter-M-G younger-sister-R 
@am-saa-paay the ghol.taa naa?~kaay-taang ?is-saa 
keep-Inf-G separate bed (older sister)-R-0 sleep-Inf 


lay?-kus bhe.naa-kus-1-1le?-taang. 
own-with (older sister's husband)-with-In-Ex-C 


102, law nyaam Cyaak-aa nyaam-maa-taang cysaak<-aa 7ow 
lo sun dark-Pt sun-J-C dark-Pt 3d 


kim phol-ti pok-aak-ti-ko-paay. 103. law haat-naa?-caa 


house open-M enter-Pf-M-of-G lo Fl-sister-D 
haw-dyaang mu-paa ?i-haang di.di mu-paa 7i-haans 
younger-sister stay-3H 3a-L (older sister) stay-3H 3a-L 
?i-haang ?en-paa-naa daayh-ti-taang thaaw-taang chut.yaaw- 
Jae-L sleep-3H-be say-M-0 place-C separate- 
aak.,aa-n, 104, dyash ngaa-i kim raak-naa-ng daayh-ti-taang 
Pf-Tr now I-In house shut-be-l say-M-0 

phe.ri bhe,naa-kce paa.lo 2ow-ta to,waak 

again (older sister's husband)-of turn 3b-Ec container 
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kin Yraakelaans-ta glyungh-aa. 105. hay ti-ta.ra baang~xo 
house shut-P-5c (go out)=Pt ho tietara stone-of 


Byaaw-o kin ling-ki cingeki klik Yraak-ti-maa-taang 
right-Al house ling-eki cing-ki click shut-M-J-C 


khaay-aak.auen, 106. raaketi-taang xhaay-aak.anen law law 


complete-Pf-Tr shuteM-0 complete-Pf-Tr lo lo 
haat-naa?-caa bhaan,.caa kun.caa jaangh-Jaeu daayh-ti, 


Flesister-D (cooked food) food make-2D-3c say-™M 


107. bheaan.cas-lam jam.vsaay jaangh-ti je7-ti Zen-taang- 


food-Pl all make-M eat-M sleep-C- 
aak,aa-1, 108. ?en-taang-aak.aa-1 naa?-khe-paay 
Pf-Pv Sleep-C-Pf-Pv (older sister)-Ad-G 
bu.dhi-taangeaa jaangh-saak.aaen he tung.bren laan-lepaay. 
wife-C-Pt make-Pf-Tr En Tungbren§ lan-In-G 
109, mon-khe-taang nas 7-khe co? 8 6doz-o 


(wife's sister)-ad-C (older sister)-ad child get-al 


belehaang saateti jJe7-saa. 
time-L kKill-M eat-Inf 


110. 20-haang-say-ko-paay 7ow-ta haay-da haay-ds-pasy. 
3o-L-from-of-G 3b-Ec do-Ct do-Ct-G 


111. law nyaam thong-ae haat-enaaf?-caa dyaah-caa.ni négaa 
lo sun bright-Pt Fl-esister-D now-Ad I 


kyaan? bong-laang 7aslenaaeng. 112, 21 kimete phol-caa 
vegetable search-P go~-be-l 3a house-£ open-Fe- 


ja-u daayh-ti-taang bhe.naa-khe fa.daal 
2D-3c say-M-C (older sister's husband)-Ad order 


boy?-aak ?aal-taang-aa. be.sing laateti de.kaa.laak 
Bive-Pf go-C-Pt container carry-M (woven bag) 


laat-ti-taang ?aal-aa. 
carry-M-C go-Pt 


113. ?aal-taang-aa law 7aal-taang-20 7aal-aak-ti-ko 
go-C=-Pt lo go-C=-Pt go-Pf-M-of 


bhe .naa-ko paa.lo-paay du-ngaa?-taang 
(older sister's husband)-of turn-G red-fish-C 


mom-kasy daal? raa bop-taang lay?-nis payx- 
(wife's sister)-R worm and snail-C own-two (husband + wife)- 
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caa-kaay. 114, fu-pasy laan-kus Jen-3ak-ti-ko-pasy tung.bdren 
DeR 3¢-G lan-with sleep-Pf-M-of-G Sungbren 


laan-kus Jen-aak-ti neri?-khe-paay bu.dhi-taangeas 
lan-with sicep-Pf-M (older sister)-Ad-G wife-C-Pt 


Syaaw-jez-aa-hay. 115. Tu hawedyaang-khe-taang soo 
right-eat-Pt-En 3e younger-sister-Ad-C (wife's sister) 


syaaw-aa, 116. daah-ti-taang waang-naa naan-ta.ra baang-Ko 
become-Pt arrive-M-0 come~be nmaan-tara stone-0f% 


Syaaw-o kim ling-ki cing-ki bhong phol-laang-taang daah-ac. 
right-al house ling-ki cing-ki bhong open-F-C arrive-Pt 


117. smu-te-nsa-ja-yas haat-naa?-caa. 118, su-ca-naa-ng-ca 
stay-E-be-2D-Q Fl-sister-D stay-Pt-be-1-D 


bhe.naa mu-aa-naaeng-Ca dasyh-ti-taang 
(older sister's husband) stay-Pt-be-l-D say-M-C 


non-khe tyaang-naa. 119. toehsaang-say-noepaay 
(wife's sister)-sd answer-be 3b-Lefrom-ofeG 


law haat-naat-caa daak-aal.aa-ng 71 haw-dyaang-kaay boy?-paa 
lo Flesister-D bring-Pt-1 3a younger-sister-R give-3H 


kyaan? 2i-khe-caa.ni ni-clekasy khaang-u yaat thoaw-haang 
vegetable 3a-dd-ad we-D-R cook(Im)-3e one place-L 


daayh-ti-taang naa?-khe-kaay phaak-ti-khe hlagaenaaeu, 
gay-éM-0 (older sister)-Ad-R different-M-ad give-be-Jc 


120. law ?u-yaa-peay daayh-uak ti-ta.ra baang-ko syaaw-o 
lo 3c-Q-G say-Pf ti-tara stone-cf right-al 


kin lingeki cing-ki klik raak-aak pok-taang-naa. 121. law 
house ling-ki cing-ki click shut-Pf enter-C-be lo 


bhaan-caa caa.ne jaangh-ja-u haat-naa?7-caa jez-ti Jen-1 
food quickly make-2D-3c Fl-sister-D eat-M 6éleep(I=3)-Fv 


daayh-ti-taang tung.bren laan bhe.naa-khe-1i 
say-M-C Tungbren lan (older sister's husband)-Ad-In 


to-naa-thaa-ca, 122. law ?1 2u-yaa haw-dyaang-kaay 
tell-be-I4~-D lo 3a 3e-Q younger-sister-2 


khaang-paa 71 2u-yaa ni-ci-kaay-daa maa ni-ci-kaay yaat 
cook-3# 3a 3c-Q we-D-R-Ct yes we-D-2 one 


thaaw-le? khaang-u. 123. haw-dyaang-kaay the 
place-£x cook(In)-3e younger-sister-R different 
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khaangepaa daayh-ti-taang, 124, haw-dysang-khé-i-taang 
cook-3H say-M-C younger-sister-Ad-In-C 


duengaa? du-ngaa? caleti-taang khaang-naa-ca-u, 
red-fish red-fish cLoose-M-C cook-be-D=-3c 


125. law fo-haang-Say-ko-pasy law dyash ce? kaa-saa 
lo 3b-L-from-of-G lo now salt (put in)-Inf 


pa,ca-naa, 126. kim-ce? kaa-Caa-eng-yaa ban-ce? 
must-be house-Salt (put in)-F-1-Q forest-salt 


«aa-Caa-ng-yaa ban-ca? Kaa-Caaeng-yaa daayhe-ti-taang 
(put in)-Pel-Q forest-salt (put in)-F-l-Q say-M-0 


bhe .naa-khe daayh-naa, i127. lay? cil?ea 
(older sister's husSband)-Ad say-be own know(In)-En 


bhe.naa lay? ci?-a daayh-ti-taang 
(older sister's husband) own know(Im)-Em say=M-0 


nom-khe tyaangenaa. 128. sri neh-kli? 
(wife's sister)-ad answer-be blow nose-xsucus 


Sri-ti-taans-aa kaaena-u bhe nac-khe 
dlow-M-C=Pt (put in)-be-3ce (older sister's hustand)-Ad 


Ce@t-paay. 129. fa.ha 7aa.ci fow-eta taangh-o kaa-na-u-bae 
salt-G aha oho 30-Eo much-Al (put in)-be-3c-S 


ten bhe.naa-i-jaa, 130. doh-ta mon 
today (older sister's husband)-In-£1 what-N (wife's 


daayhenas daayh-ti-taang-aa bhe.naa-khe 
Bister) say-be say-MN-C-Pt (older sister's husband )-Ad 


daayh-naa, 131. ?e bhe.naa-paay pe-o ceZ-aa 
say-be eh (older sister's husband)-G good-Al sait-Pt 


k@a-na-u re,6a daayh-ti-aa daayh-naa-baa-ti ngaa-ko 
(put 1a)-be-30 continue say-M-Pt say-be-S-M I-of 


haw-dFaang-jaa daayh-ti-taang naa?-khe mi,laaw.nu 
younger-sister-EBl say-M-C (older sister)-Ad (to agree) 


ku,fraa,. 132. ?o-haang-say-ko-paay law haw-dyaang-kaay ow 
word 3b-L-from-of-G lo younger-sister-R 3b 


xyaan? boy7eu Ziexhe ni-eci-kaay bo-u 
vegetable give(Im)-3c 3Ja-Ad we-D-R divide (Im)-3e 


dyaah-aak lay?-nis-taang bop daal? bo-ti-taang je?-naa-ca-u 
say-Pf own-two-C snail worm divide-M-C eat-be-?P.3c 
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mom-khe-kaay du-ngaa? boy ?-nae-u,. 133. kyaan? 
(wife's sister)-Ad-R red-fish give-be-3c — vegetable 


khaang-ti mom~khe je?-o maa-aak taa-ti-taang 
cook-M (wife's sister)-Ad eat-Al deceive-Pf throw-M-C 


Waay-na-u fu-<nis payk-caa kri-ti,- 134, law 
remove-be-3c 3c-two (husband + wife)-D hate-M ) 


syaangh-maa ngaa kyaan? pong-laang-le? ?aal~-naa=-ng 
tomorrow-J I vegetable search~P-Ex go-be=1 


haatenaa?-caa. 135. ?u-te-caa-ja-u-da kim-te phol-caa~ja-u 
Fl-be-=-D 3c-E-F-2D-3c-Ct house-E open-F-2D-3c 


ju.gaang-maa-te daayh-ti-taang bhe.naa-~khe 
completely~J-E say-M-C {older sister's husband)~Ad 


dar.ka-ti ?aal-naa. 136. law law bhe.naa 
order-M go-be lo lo (older sister's husband) 


phol-la naang-1i to-o ngaa-ie-maa Saay=-naa=-ng ?aa.ne 
open-N you-In tell-Al I-In-J hear-be=1 then 


daayh-ti-tasng mom-taang tyaang-ti top.aal~aak,.aa-n, 
say-M-C (wife's sister)-C answer-M deceive-Pf-Tr 


137. ?o-haatig-say-ko-paay law ti-ta.ra baang~ko syaaw-o 
3b-L-from-of-G lo ti-tara stone-of right-Al 


kim linge-ki cing-ki bhong phol-aak-taang ?aal-aa 
house ling-ki cing-ki bhong open~Pf-C go=-Pt 


bhe enaa-khe-paay. 138. ?aal-taang-aa ?o-haang-say 
(older sister's husband )-Ad-G go-C=-Pt 3b-L-from 


baa. hi~ra-say=paay glyungh-ti phe.ri raak-saa pa.ra-aa 
outside-from-G (go ‘ovt)-M again shut-Inf must-Pt 


naan-ta.ra baang-ko syaaw-o kim ling-ki eing-ki. klik 
naan-tara stone-of right~Al house ling-ki cing-ki click 


raak-ti gam-aak, 139. law mu-ja haat-naa?-caa phol- 
shut-M keep-Pf lo stay(Im)-2D Fl-sister-D  open- 


te-caa-ja-u kim-te. 140. daayh-aak bhe.naa-khe-ko 
E-F-2D-3c house-E say-Pf (older sister's husband)-~ 


paa.lo-taang dhum.bi laat-ti si.bi.ring laat-ti-taang 
Ad-of turn-C basket carry-M container carry-M-C 


faal-naa be.sing laat-ti jaal-taang-aa. 141. faal-taang-aa 
go-be container carry-M go-C-Pt go=-C-Pt 


= SI 


mom=-ko paa.lo bhe.naa-ko ramh,ga=-paay 
(wife's sister) turn (older sister's husband)-of absence-G 


law di.di naang-paay lay?=-ko bel-haang yo-laang 
lo (older sister) you-G own-of time-L see=P 


elt 142. %e.ta taangh-o cyaak-o yaakesaa 
go out)-be-1 such big-Al dark-Al live-Inf 


khaay-nga-la ngaa=paay 7o0ykK.yaa=naa=ng daayh-=ti-taang haw- 
able-1-=N I-G suffocate-be=-l say=-M-C younger-= 


dyaang paa.lo daayhe-aa. 143. ?0.4a glyungh-laam bhe.naa 
sister turn  say-=-Pt uh je out )-NI (older 


jaan-naa. 144, phol-te=-ca-u ju.gaang-maa-te 


sister's. husband) scold-be open-E-F=3c complete-J=-E 
phol-casu haw-dyaang. 145. bhe.naa jaan- 
open=F-3c younger~sister (older sister's husband) scold- 
naa-ti bhe.naa jaan-naa daayh-ti-taang 


be-M (older sister's husband) scold-be say-M-C 


naa ?=khe haw-dyaang-kaay ?a.daal boy?-aak.aa-n. 
(older sister)-Ad younger-sister-R order give-Pf-[r 


146. fa.ha syaaw-le?-aa-la. 147. phol-le?-aa-naa-ng phol-~ti 
uh uh right-Ex-Pt-N open-Ex~Pt-be-1 open=M 


yoraa-naaeng phol-ti yo-ti bik.raa-la ?aa.ne daayh-ti-taang. 
see=-Pt=-be-l open=-M see=-M wrong-N then say=-M-C 


148, ju.gaang kar khaay-maa-ta phol-taang-aak.aaqn. 
complete order complete=Nm-Ece open-C-Pf-Tfr 


149, naan=-ta.ra baang-ko syaaw-o kim Jling-ki cing-ki bhong. 
naan=tara stone-of right-Al house ling-ki cing-ki bhong 


150. bhe.naa-ko | les tet-ti phol-saa 
(older sister's husband )-of grass break-M open-Inf 


khaay-taang-aak.aa=-n mom-khe-maa, 
able~0-Pf-Tr (wife's sister)-Ad-J 


151. law baa.hi.raa faang.gan-haang glyungh-ti-taang 
lo outside yard-L (go out)-M-C 


yoraak.aa-n=-ti lay?-ko bel-haang-taang-taang tyaas-aak, aan, 
see-Pf-Tr-M own-of time-L-C-0 view=Pf-Tr 


152. maak=-lo sSyaak-lo jam.baay~taang-aa yaar-aa. 
maak-leaf syaak-leaf all-0-Pt yellow=Pt 
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153. ni-ci-ko bel-haang-haang maak-lo yaar-aa di.di. 
we-D-of time-L-L maak-leaf yellow-Pt (older sister) 


154. ni-ci-ko bel-haang-haang syaak-lo yaar-aa di.di. 
we-D-of time-L-L syaak-leaf yellow-Pt (older 


155. yorlaang-le? glyungh-a-day yor-laang 
sister) see-P-Ex (go out)(Im)-Em-Em see-P 


glyungh-a didi daayh-ti-taang to-aek.aa-n 
(go out)(Im)-Em (older sister) say-M-C tell-Pf-Tr 


naa?-khe-kaay. 156. yaar-paa yaar-paa haw-dyaang. 
(older sister)-~Ad-G yellow-3H yellow-3H younger-sister 


157. caa ene pok-ti waang-a. 158. deng.i bhe.naa 
quickly enter-M sone (ri) i soon (older sister's 


dash-aa-paay jaan-naa-tays-ca ngaa-kaay jaan=-naa-taang 
husband) arrive-Pt-G scold-be-Ab-D I-R scold-be-C 


naa?-khe-i ku. naa-say goteaa-tha-1. 159. ?ow-ta 
(older sister)-Ad-In inside-from call-~-Pt-X4-Pv 3b-Ee 


daayh-ti di.di-ko kar  khaay-maa-ta phe.ri 
say-M (older sister)-of order complete-Nm-Ec again 


pok-taang-aa naan-ta.ra baang-ko syaav-o kim ling-ki 
enter-C-Pt naane-tara stone-of right-Al house ling-ki 


Cing-ki kiik. 160. raak-aak bhe.naa-ko 
cing-ki click shut-P£ (older sister's husband)-of 


les le?-ti pok~-taang-aa. 
grass get-M enter~C-Pt 


161, mom-khe pok-ti yaat-ghan, ta-maa-taang 
(wife's sister)-ad enter-M one-hour-J-0 


Ssyaaw-aa daah-ti-taang waang-aa, 162, daah-ti-taang 
become-Pt arrive-M-C some-Pt. arrive-M-C 


Waang-aa bhe.naa-khe~paay naan-ta.ra baang-ko 
come-Pt (older sister's husband)-Ad-G naan-tara stone-of 


Syaaw-o kim  ling-ki cing-ki bhong phol-taang-aak.aa-n 
right-Al house ling=-ki cing-ki bhong open-C-Pf-Tfr 


bhe ,naa-khe~paay. 163. mu-te-naa~ja-yaa haat- 
(older sister's husband)-Ad-G stay-E-be-2D-Q Fl- 


Naa?-caa. 164, mu-aa-naa-ng-ca bhe.naa ~ 
sister-D stay-Pt-be-1-D (older sister's husband) 
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mu-aa-naa-ng-ca daayh-ti-taang mom-khe-taang tyaang-aa. 
stay-Pt-be-1-D say-M-C (wife's sister)-Ad-C answer-Pt. 
165. law kyaan? waan?-aal.aa-ng. 166, khaang-ja-u 

lo food bring-Pt-1 cook(Im)-2D-32 
je?=na=-1. 167. haw-kaay the ni-ci-kaay yaat-thaaw-haang 
eat-be-Pv younger-R other we=-D-R one-place-L 
khaang-u-da daayh-ti-taang naa?=-khe-kaay hlaa=na=u 
cook(Im)-3ce=-Ct say-M-C (older sister)-Ad-R give-be-3c 
bhe .naa~khe daah-dhay-paay. 167a. law 
(older sister's husband)-Ad arrive-Ct-G lo 


daayh~ti haw~dyaang-kaay=-taang du-ngaa? du=-ngaa? cal-na-u 
Say-M younger-sister-R=C red-fish red-fish choose=be-3c 


naa?=khe-1, 
(older sister)-Ad-In 


167b. ?0~-haang-say-ko-paay law lay?-nis payk- 
3b-L-from-of-G lo own-two (husband + wife)- 


Caa-kaay=-taang bop Cal=naa~ca=u bop ra daal?. 
D-R-C snail choose-be-D-3c snail and worm 


168. fowcal-ti lay?enis boy?-caa-taang bop ra daal? 
3b choose=-M own=-two give-F-C Snail and worm 


je?-naa-ca-u. 169. mom-khe-kaay-taang duengaa? cal-ti 
eat=-be-D=3c (wife's sister )-Ad-R-C red-fish choose-™M 


boy ?~naa=-ca-u, 170. kim-ce? Kaa-caa-yaa ban-ce? 
give-be=-D=3c house-salt (put in)-F-Q forest-salt 


Kaa-caa-yaa-ti mom daayh-ti-taang mom- 
(put in)-F-Q-M (wife's sister) say-M-0 (wife's sister)-= 


khe-kaay so.dha-na-u fu-i bhe.naa-khe. 
Ad-R ask-be-3c 3c-In (older sister's husband)-ad 


171. naang ci?-a naang cif-a doh khaay-aa-maa 
you know(Im)-Bm you know(Im)-Em what able-Pt-also 


Naang cl?-a 172. sri neh-kli?-taang-aa sri-dhay 
you know(Im)-Em blow nose=mucus-C-Pt blow-Ot 


kaa-na-u, 173. ?aehay ?aa.ci ?ow-ta haay-naa-baa-ti-ni. 
(put in)-be-3c aha oho 3b-Ec do=be-S-M=-X1 


174, doh-ta daayh-naa=ni mom daayh-ti-taang-aa 
what-N say-be-XL (wife's sister) say-M-C-Pt 


of 
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bhe .naa=-khe hwat-naa-tha-i1. 175. ?e bhe.naa= 


(older sister's husband)-Ad ask-be=X4—Py hey (older 
i-paay pe-o ce?-lef-aa kaa-na-u 
sister's husband)-In-G good-Al salt-Ex-Pt (put in)-be=3e 
re.sa daayh-ti-aa daayh-naa-ng-baa-ti. 176. ?e pe-aa-naa 
continue say=be~l Say~be=-1-S=M eh good=-Pt-be 
oa mon daayh-ti-taang laan-ko paa.lo tyaangenaa. 
(wife's sister) say-M-C lan-of turn answer-be 
177. ?0-haang-say bhe.naa ra di.di-taang 


3b-L-from (older sister's husband) and (older sister)-C 


je?-naa-ca-u bhaan.caa. 178. ?ow-1l-paay mom-khe~paay 
eat-be-De3jc food 3b-In-G (wife's sister)-Ad-G 


je?-o maa-dhay kaah-taangetaang taa-dhay waay-na-u. 
eat-Al deceive-Ot back-C-0 throw-Ot remove=-be-3c 


179. law ?o~haavg-say~paay ?en-taang-aak.aa~i bhaan.caa 
lo 3b-L-fron-G sleep~C~Pf-Pv food 


kun.caa je?-aak-ti. 
food eat-PL£-M 


180. law ?u eet paay ?ow~ta haay-daa haay-daa naa?z- 
lo 3¢ you-G 3b-Ec do=-Ct do-Ct (older 


khe-paay . fen-daa je?-daa tung-daa naa?—-khe-paay 
sister)-Ad-G sleep-Ct eat-Ct drink-0t (older sister)-Ad-G 


laan=-ko co?-taang-aa laat-aak.aaan hay. 181. haw-dyaang- 


lan-of child-0-Pt carry-Pf-Ttr Em younger-sister- 
khe-paay ?e.kaan-le?-taang m~-aa. 182. law naang-1 ngaa-ko 

Ad=G single-Ex~0 stay-Pt lo you-In I-of 

co?-te laat-aak.aa-n. 183. ngaa-i naang-i 00? 20t-tl-aa- 
child~E carry-Pf-Tr ImIn you-In child (give birth)-M-Pt- — 
kaay je?-saa-kaay naang-Kaay ?ow-le? syaas-Cca-u naang-ko 

R eat-Inf-R you-R 3b-EX keep-D-3c you-of 

haw-dyaang-1le? daayh-ti-taang-aa no?-naa-Ca raat=-paay 
younger-sister-Ex say-M-C-Pt talk-be-D night-G 


fen-naa-ta hmar-ti, 184. mom 
(wife! s sister) sleep-be-Ec think-M (wife's sister) 


?en-maa~1lo Sasy-dhay mum-aa bi.rok ca.la-ti jhan. 
Sleep-Nm-Exl hear-Ct stay-Pt distress feel-M more 
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185. ?aa.ba ?a.gaaw-maa ?e.ta taangh-o cyaak-o kim-haang 
now before-J such big-Al dark-Al house-L 


pas-waan?-naa-taang hmar-ti mom-khe-ko paa.lo. 
enter-bring-be-0 think-M (wife's sister)-Ad-of turn 


186. 9ow daayh-ti-taang-aa no?-naa-ca. 187, naang co? 


3b say-M-0-Pt speak=-be=-D you child 
do?-yaa-kaay fow-le? saat-ti je?-ca-u daayh-ti-paay. 
get-Q-R 3b-EX kill-M eat(Im)-D-3c say=M-G 


188. yaat-lay?-ko ko.tha-say ?en-ti mu-ti-paay mom- 
one-own-of bed-from sleep-M stay-M-G (wife's sister)- 


khe-taang the ko.thaa. 189. ?0-haang-say-ko-paay law 
Ad-0 other bed 3b-L-fron-of-G lo 


fueyaa ?u-yaa pe-to posS.yaaw=-Saa-aa pe=-to pos.yaaw-Ca-u 
3c-Q 3c-Q good-A feed-Inf-Pt good-A feed(Im)-D-3c 


pe-o pe-o boy?-ti-aa daayh-ti-taang naa?z=-ko 
good=-Al good-Al give-M-Pt say-M-0 (older sister)-of 


pas.lo-maa tyaang-naa. 190. law law syaaw=-naa naang 
turn=-J answer=-be lo lo right-be you 


nea ?-kus dyaah mu-Caa-ng. syaangh-haang-say ngaa 
(older sister)-with now stay-F-1 tomorrow-L-from I 


muenga-la dyaah-taang hmar-aa. 191. syaangh-le? pasan-din-maa 
stay-1-N now-0 think-Pt tomorrow-Ex five-day-by 


put-taang-naa, 192. Ssyaangh-haang-say dyaah ngaa mu-nga-la 
pass-0-be tomorrow-L-from now I stay-1-N 


Se,ta-ti no?-naa re.sa lay?-ko naa?-ti khe?=to. 
such-M speak-be continue own-of (older sister)-M have-A 


193. naang laan-ko gat.te pa.ra-aa re.sa syaaw-ti khaay- 
you lan-of union must-Pt continue right-M able- 


aak.aa-n dyaah. 194, dyaah ngaa syaangh-paay-dhay 
Pf-Tr now now I .. tomorrow-G-0t 


paayh-naa-ng-taang man~haang hmar-aa. 
return-be-1-0 mind-L think-Pt 


195. ?o-haang-say-ko nyaam-tong thong-aa. 196. law 
3b-L-from-of sun-rise bright-Pt lo 


haat-naa%caa ten-maa maay? bong-laang ?aal-naa-ng kyaan? 
Fl-sister-D today-J meat search=-P g0-be-1 food 
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bong-laang ?aal-naa-ng. 197. kim-te ju.gaang-maa-te phol- 


search=-P go=-be=l house=-E completely-J-E open-= 
Caa-ja-u-daa haatenaa?-caa daayh-ti laan-taang daayk-aa 
F=2D=3c=C0t Fl-sister=-D say-M lan=-C say-Ft 
tung.bren laan. 198. phol-la phol-la bhe.naa. 
Tungbren lan open=-N open-N (older sister's husband) 
199. doh-haay-ti phol-may daayh-ti-taang mom-khe 

What-do-M open=Pl2 say=-M-C (wife's sister)-Ad 
tyaangenaa, 200. law law mu-ja haat-naa?-caa ngaa 
answer-be lo lo stay(Im)-2D Fl-sister-D I 


faal-aal.aamng. 201. law bhe.naa. 
go=-Pt-1 lo (older sister's husband) 


202. naan-ta.ra baang-ko syaaw-o kim ling-ki cing-ki bhong- 
naan-tara stone=of right-Al house ling-ki cing-ki bhong-= 


taang phol-na-u. 203. phol-ti-maa-taang khaay-na-u phe.ri 


C open=be=3c open=-M-J=-C able=be=-3c again 
ju.gaang-maa-te glyungh-caa-ja-daa haat-naa?-caa ju.gaang-maa- 
ever=-J=E (eo out)-F-2D-Ct Fl-sister-D ever-J- 

te glyungh-caa-ja, 204. law law bhe.naa 

E (go out)-F-2D lo lo (older sister's husband) 
glyungh-nga-ca-la daayh-ti-taang mom-khe tyaang=-naa. 
(go out)-1-D-N say=-M-C (wife's sister)-Ad answer-be 


205. naan-ta.ra baang-ko syaaw-o kim ling-ki cingeki klik. 
nean=-tara stone-of right=-Al house ling-ki cing-ki click 


206, ta raak-ti waay-aak-taang bhe.naa-ko 
Ec shnut-M remove-Pf-C (older sister's husband)-of 


paa.lo faal=-naa. 
turn go=-be 


207. ?aal-taang-aa 7o-haang-say Dbhe.naa=- 
go=-C0-Pt 3b-L-from (older sister's husband)- 


maa dyaah  hgatete ban-taang ta-maa-taang hmareaa 
be now go away)-Pt forest-0 Ec-JdJ-C think-Pt 


mom-khe-ko paa.lo=paay glyungh-ti. 208. law 
(wife's sister)-Ad-of turn-G go out)-M lo 


di.di ngaa-paay ten-paay mu-nga-la ten-paay ngaa=-paay 
(older sister} I-G teday-G stay-1-N today-G I-G 
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pasyh-aa-naa-ng. 209. naang-paay co?-te-aa laat-aak.aa-n 


return-Pt-be-1 you-G child-E-Pt carry-Pf-Tr 
ngaa-pas.y paayh-aa-naa=ng to=-o ra haw-dyaang paa.lo= 
I-G return-Pt-be-l say-Al after younger-sister turn- 


paay ie  ocuo ee 210. naan=-ta.ra baang-ko syaaw-o 
G gO out)-0={Pt nean-tara stone-of right-Al 


kim tling-ki cing-ki bhong phol-til khaay-maa-taang-aak.aa-n. 
house ling-ki cing-ki bhong open-M able-J-0-Pf-Tr 


211. glyungh-laam glyungh-laam bhe.naa 
ee out)-NI (go out)-NI (older sister's husband) 


jaan=-naa, 212. jaan-je?-paa-naa dyaah=-paay ngaa paayh-aa- 
scold-bde scold-eat=-3H=be now-G Z return-Pt- 


naaeng. 213. ni-ci-ko bel-haang-haang maak-lo yaar-aa 
beel we-D-of time-L-L maak=-leaf yellow-Pt 


di.di. 214. ni-ci-ko bel-haang-haang syaak-1lo 
(older sister) we-D=-of time-L-L syaak-leaf 


yaar-aa di.di daayh-ti-taang haw-dyaang-ko 
yellow-Pt (older sister) say-M-0 younger-sister-of 


paa.elo me-laang glyungh-naa,. 215. yaar=paa wWwaang-a 
turn sing-P go out)-be yellow-3H come(Im)-Em 


pok=ti wWaang-a. 216. deng.i bhe.naa 
enter-M come(Im)-Em soon (older sister's husband) 


daah-aa-paay jaan-naa-tays-ca-dhay. 217. caa.ne pok=-ti 
arrive-Pt-G scold-be-Ab-D-Ct quick enter-M 


Waang-a deng.i bhe.naa daayh-aa jaan-naa. 
come(Im)-Em soon (older sister's husband) say-Pt scold-be 


218. ngaa-paay dyash-paay pok-nga-la-dhay glyungh-aal.aa-ng~- 
I-G now=G enter-1-N-O0t go out)-Pt-1- 


dhay glyungh-aal.aa-ng. 219. dyaah ngaa paayh-aa-naa-ng 
Ct go out)-Pt-1 now I return=Pt-be-1 


daayh-ti-taang haw-dyaang-ko paa.lo daayh-aa. 
Bay-M-C younger-sister-of turn Bay-Pt 


220. ni-ci-ko bel-haangekaa syaak-lo yaareaa di.di. 
weeD-of time-L-L1 syaak-leaf yellow-Pt (older sister) 


221. ni-ci-ko bel-haang-haang maak-lo yaar-aa di.di 
we=D-of time~-L-L maak-leaf yellow-Pt (older sister) 


1c 
= a1 


aT 


¢) 


ERIC 


= 38-2 


daayh-ti-taang-aa haw-dyaang-ko paa.lo me=-aa. 
say-M-C=-Pt younger=-sister-of turn sing-Pt 
222. fow-ta haw-dyaang me=-tok bel-haang-jaay bhi.tra 
>bd-Ec younger-sister sing-0 time-L-G inside 
naa?-kaay-maa Man-taang ?aal?-aa-tha-1. 223. ?a.hay 
(older sister)-R-J mind-0 take-Pt-X4-Pv oho 


?aa.ne fow-ta daayh-ti-aa me-aa-baa-ti ?ow-jaa dong.si 
then 3b-Ec say-M-Pt sing-Pt-S-M 3o-El truly 


ngas-jaa laan-ko ga.ta pa.ra-laang-yaa~do-paay. 224. chyo 
I-—1l lan-of tie mist-P-Q-U=G finish 


Ngaa paayh-aa-naae-ng hmar-taang yaat man hmar-aa. 225. law 
I return-Pt-be-1 think-0 one mind think-Pt lo 


di.di dyaah-paay mu-je? ngaa=-paay paayh-aa-naa-ng 
(older sister) now-G stay(Im)-eat I-G return-Pt-be-1 


fow-cuk=1le? to-ne-aal.aa-ng. 226. law @u-yaa Zow-ta khe?-aa- 
3b-end-Ec tell-X1-Pt-1 lo 3c-Q 3b-Ec have-Pt- 


paay ngaa-kasy-maa tyut-aa-ci daayh-ti-taang daayh-aa. 
G I-R-J (take out)-Pt-0s say-M-0 say=-Pt 


227. law waang ?u-yaa naang-ko yaat kaan.oi f?aang.gwi.laa 
lo come 3c-Q you-of one smallest finger 


waang-a,. 228, ngaa-i ?u~yaa kaan.ci ?aang.gwi.laa-hbaang 
Sous (in)okh I-In 3c-Q smallest finger-= 


ta cyum-saa do?-paa naang-kaay nik.aal-saa tyut-ti 
Ec (catch hold)-F get-3H you-R pull-Inf pull-M 


khaay-ni-naaeng dasyh-ti-taang daayh-aa naa?-ikhe-paay. 
able-X1-be-1 say-M~-0 say-Pt (older sister)-Ad-G 


229. ?e.ta kaan.ci ?aang.gwi.laa-le?-taang boy?-u-to haw-~ 
thus smallest finger-Ex-C give-3c-A younger- 


dyaang-khe ryay kaan.ci ?aang.gwi.laa-haang baa.hi.raa-say- 
sister-Ad hold smallest finger-L outside-from- 


paay srut-aa-ti tyut-ti-maa-taang kheay-aa-tha-1. 230. srut-ti 
G pull-Pt-M (take out)-M-J-0 able-Pt-X4-Pv pull-M 


tyut-tok bel-haang-paay co?-tuk gaa.dyaa baa.dyaa 
(take out)-0 time-L-G child-stomach gaadyaa baadyaa 


dayh.lo-le?-taang ni-jo? co?-maa 7ot-ti Waay-aak.aa-n 
opening=-Ex-C two-01 ohild-J (give birth)-M away-Pf-Tr 
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laan-xko. 231. law naang laan-ko co?-ti khe?-naa. 232. law 
lan-of lo you lan-of child-M have-be lo 


baa.waa daah-ti waang-yaa-kKaay 72a.maa ra mom 
father arrive-M come-Q-R mother and (wife's tister) 


gaa-taang 7aal-aak.aa-Cca daayh-aa-kaay hwat-ti-aa-kaay. 
Int-0 go-Pf-D Bay-Pt-2 abk=-M=-Pt-R 


233. tyaaw?-taang hay kaam?-taang hay kuy.kan.du-ri baa.waa 
up=0 Em below-0 Em whither father 


daayh-ti to-sas-daa. 234. to-aak syaan-ti gam-aak-ti-ko-paay 
Bay-M tell-Inf-Ct tell-Pf teach-M keep-Pf-M-of-G 


?7aa.meaa ra mom nis-naa?-caa paayh-ti-taang-aa 
mother and (wife's sister) two-sister-D return-M-0-Pt 


Waang-aak.aa-Ca hay. 235. laan-ko paa.lo-taang daah-ti 


come~Pf-D Em lan-of turn-C arrive-M 
Waang-aa. 236. daal? ra bop ngaa.ce.caa-ta laat-ti 

come=-Pt worm and snail ngaaoecaa-EC carry-M 
du-ngaa?-lam mom-kaay laat-ti-taang daah-ti waang-to. 
red-fish-P1 (wife's sister)-R carry-M-0 arrive-M come-A 


237. daah-ti-taang Waang-aa-ti nis ghan.di co?-taang-aa 
arrive-M-C some=-Pt-M two thing child-C-Pt 


gaa.dyaa-maa baa.dyaa-maa dayh.lo-haang-paay. 238. ?aa.maa 


gaadyaa-J baadyaa-J opening-L-G mother 
ra mom @aa-taang ?aal-aak.aa-Ca 2aa.ne daayh-ti- 
and (wife's sister) Int-C go-Pf-D then say-M- 


taang hwat-laang daah-to-ti. 239. tyaaw?-taang hay kaam?-taang 
C question=-P arrive-A-M up-0 Em down-C 


hay kuy.kan.du.ri baa.waa daayh-ti-taang tyaang-naa-Ca. 
Em whither father say-M-C answer-be=-D 


240, doh kuy.kan.du.ri baa.waa daayh-naa-ja. 241, ning-ji 
What whither father say-be-2D you-2eD 


pe-to no?-yaa no?-ja ning-ji-kaay-le? tho?-aa-ti deng.i 
good-A tell1-Q tell=-2D you-2D-R-Ex beat-Pt=-M soon 


ge.raay-lo-haang 718-ti je?-ne-naang-ja daayh-ti-taang 
Grass-leaf-L cook=-M eat-Xi-you-2D say-M-0 


daayh-naa to-aak.aa-n ?aa.paa-khe co?-nis-Kaay. 242, tyaaw?- 
say-be teli-Pf-Tr father-Ad child-two-R up- 
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taang hay kaam?-taang hay baa.waa daayh-ti-taang-aa daayh-caa. 
C Em down-C Fm father say-éM-C-Pt say-be 


243, foweni-jo2-kaay tho?-aak ge.ray-lo-haang 718-ti-taang 
3b two-Cl-R beat-Pf grass-leaf-L coox-§é--C 


je ?-aak .aa-n. 244, gaa-haang-taa ?a8]l-Caa-naa 7aa.ne,. 
eat-Pf-Tr Int-L-Ec &0-F-be then 


245. Joweni-jo? cov-ksay je?-ti maak-aak-ti-ko. 
3o-two-Cl child-R eat-M cozplete-Pf-M-of 


246. Taa.ba naa?-Fhe Su.kyas.re-ko ‘Yaa.ba tu 

now (olavr sister)-ad labor-of now 3e 
taaene way? taa.ce jhaak,aa-ta-taang-aa hay tulv-say-paasy 
there blood there flow-Ec-C-Pt Em yagina-froa-G 
way?-paay. 247. 7a.gaaw-tnaang naa?-khe laat-na-u 
blood-G before-C (older sister)-Ad carry-be-3¢ 


pa.Caaw-taang haw-dyaang-kh2 phutesaa tu.ru-ti gulh-dcaa 
after-0 younger-sister-4d grey-Inf scatter-mM follow-Ct 


gulh-dsa-paay ghi.dhong-ta 7aan.aa-paa  Kim-taang daah- 
follow=Ct-G disguise-Ec pother-father house-C arrive- 


aak.aa-Ca uaa?-khe-paay way7-maa-taang syaak-aa, 
Ff-D (older sister)-ad-G blood-J-C live-Pt 

248. Jo-haang-Say-ko-pasy law ?sa.maa ra bea.baa 

3b-L-from-of-G lo mother and father 

ni-Gi-pasy laan-1 ?ual?-ti kheay-o khe?-to, 249, tay-ras 
we-DeG lan-In take-M possess-Al have-dA whateJ 
bhaa.gi ngas Man-naa-ti daah-ti waang-sal.ea-ng-ca di.di- 
luck I mind-be-K arrive-M come-Pt-1-D (older 
paay cCO?]-maa laat-ti khaay-o fueko laan-ko bhe.BDaa- 


sister)-G child-J carry-M possess-Al 3c-of lan-of (older 


ko co? laat-ti khaay-o di.di- 
sister's husband)-of child carry-M possess-Al (older sister)- 


paay. 250. ngaa co? do?-yaa-ksay doh Jje?-saa doh-ti 
G 


I child get-Q-R what eat-Inf what-M 
pos.yaaW-naa-Cca Zaa.ne daayh-ti. 251. to-o to-o-tok 
fesd-be-D then say-é tell-al tell~Al-0 
bel-haang bhe.naa 7ot-tok bel-haang. 


time-L {older sister's husband) bear-0 time-L 
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252. fu fowle? waang-ti gam-naa-tays-ca-u bha.ne naang-ko 
3c 3b=<Bx bring-M xkeep-be-Ab-D-3c Baying you-of 


naang-ko Law-dysang-le?. 253. Z7ow 7ow-le? pos.yaaw-tl Jow-le? 


youeof younger-sister-Ex 30 3d-Ex feed-M 30-EX 
00? do2-o bel-hsang naang-kaay saat-ti boy?-ce-naa-ng 
child get-al time-L you-R kill-M) | give-F -be-1 
dasyh-ti bhe.naa-1 to-tok bel-haang. 


ssy-M (oldez sister's husband)-In tell-0 time-L 


254. law tu-yaa-pasy pe-teo dyun-to ?u-yaa pos.yaew-ca-u 
Lo) 630-Q-G good-A strong-A 3c-Q = feed-D-3c 


desyh-ti daayh-o di.di-paay. 
say-é say-Al (older sister)-G 


255. daayh-ti kim-haang daah-ti ?aa.maa ra 7Zaa.paa 
say-M house-L arrive-M mother and father 


ka-taang cyaanh-aa haw-dyaang-khe. 256. law ?u-yaa ?ow-ta 
join-0 tell-be younger-sister-Ad lo 3c-Q 3b-Ec 


khef~-aa naa?-khe-kaay-taang faa.maa ra 7aa.paa-i-taang 
have-Pt (older sister)-Ad-R-C mother and father-In-C 


pe-to-taang ja.laaw-aak.aa-Ca-u ja.laaw-ti. 257. ti2?-lam 
go00d~A-0 purify-Pf-D-30 purify-M water=-Pl 


jJea-ti. doh-ti ja.laaw-ti Z?aang-haang naa.ha-ti ?aa.maa- 
wash-M what-M purify-M body-limb everywhere-M mother- 


paa-i-taang khaay-ask.aa-Ca-u. 
father-In-C corplete~-Pf-D-3e 


258. ?o-baang-say yeat ghan.taa-pas.ci-pasy 7ow-nis-ko 
3o-L-fronm ore hour-after-G 3b-two-of 


dom gulh-ti-paay daah-ti-taang waang-aa laan-paay. 
foot follow-M-G arrive-M-O0 Oome-Pt lar-G 


259. ?i-haang naang-ko co?-dyaang-nis daah-aak.aa-caa-yaa-ti 


3a-L you-of child-female-two arrive-Pf-D-Q-H 
faa.maa ra baa.baa dasayb-ti-taang-aa laan-paay daayh-laang 
mother and father say-M-O-Pt lan-G say-P 
daah-aa pin.di-haang cung-laang. 260. ?i-haang-le?-aa 
arrive-Pt porch-L sit-P 5a-L-Ex-Pt 
Geah-ti mu-naa-ca-ti bhaaw. 261. bhaa.laa-te daah-aa 
arrive-M sit-be-D-éM son-in-law safely-5 arrive-Pt 
ct 
4a 
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naang-ko bu.dhienis-paay ?i-haang-le? daah-ti mu-naa-Cca hay 


you-of wife-two-G 3a-L-Ex ‘ arrive-M stay-be-D Em 
bhaav-ya Yaas-maa-to pin.di-haang cung-ti mu-aa-kKa-daa. 
(son-in-law)=V afraid-N-A porch-L sit-M stay-Pt-W1-Ct 


262. law ?aa.maa ra _baa.baa daayh-ti-taang bhaaw-khe 
lo mother and father. say-M-C (son-in-law)-Ad 


tyaang-naa laan-taa.ni laan. 
answer-be lan-there lan 


263. ?0-haang-say-ko=-paay law bhaaw ngaa=-paay 
3b-L-from-of=G lo son-in-law I-G 


naay~aa Naaenga=-la-ti bhaaw chyum naay~aa 
clothes=-Pt be-1-N-=M son-in-law skirt clothes=Pt 


Maasnga-la. 264, naange-ko to-i chyum-naay 
be-1-Pt you-of (wife's father)-In skirt-clothes 


boy?-saa khaay-taang-la ngaa=-maa naay-chyum Naaenga-la, 
give-Inf able-0-N I-J Clothes-skirt be-l1-N 


265. law ngaa baa.hi.raa-taang chyus-chyu-laang glyungh-aak- 
lo I outside~0 urine-urinate=-P (go out)-Pf- 


Caaeng. 266. %. khum-ta-ga @en-ti mu-a mik 
Fel 3c hide~Ec-W2° sleep-M stay(Im)-Em eye 


dhaa.ka-ti daayh-ti-taang to-auk.aa-n bhaaw-khe-kaay-paay 
cover=-M say-M-C tell-Pf-Tr (daughter's husband )-Ad-R-G 


267. ?aay=-khe-paay Ba-la-kaa ga-la-kaa ?aa.ba yaat 
(wife's mother)-Ad-G Int-time-Ll Int-time-Ll now one 


jhaang.gaa ?aa.ba reaw-saa.ti kaangh-ti-taang khaay-ti gam-o 
pot now raaw-oil heat-M-0 able-M keep-Al 


ku.naa-haang=-paay bel-haang yaat khar.kun.daa-le? ?ow-ta 
inside-L=G time-L one (large pot)-Ex 3b-Ec 


bhaaw-khe-kasy tomaak. 268, law-daa bhaaw 
(daughter's husband )-Ad-R tell-Pf lo-Ct (daughter's 


gu dyaah ngaa glyungh-ti waang-aal.aa-ng. 269. baaz-ti 
husband) 3c now I go out)=-M come-Pt-1 bow-M 


mu-a—daa,. 270. ngaa naay naa-nga-la raas=-naa-ng 
stay (Im)-Em-0t I Clothes be-1-N afraid-be-l 


ngaa-paay daayh-ti-taang ?u ?aay-khe . toewaak.aa-n. 
I-G Bay-M-0 3c (wife's mother)-Ad tell-Pf-Tr 
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271. law law ?aa.maay glyungh-a ?aa.maay glyungh-a 
lo lo mother-in-law (go out-Im) Em mother-in-law (go out-Im) Em 


daayh-ti-taang khum-ta ga-taang mu-to. 272. faay- 
say=-M-C hide-Ec with-C stay-A (wife's mother)- 


khe-ko paa.lo-paay kwaal saa.ti-paay ju?.daa ging ju?.daa-maa- 
Ade-of turn-G whoesh 011-G all back all-J- 


taang hmok-na-u,. 273. koy.ryo bhoy.ryo daal? syaaw-ti-taang 
C spill-be-3c koy-ryo bhoy.ryo worm become-M-C 


Si-aa laan-paay. 274. law dyaah si-aa,. 275. dyaah ngaa-ko 
die-Pt lan-G lo now  die-Pt now I-of 


co?-dyaang 9aal?-ti laan je?=-saa daayh-ti-te daayh-ti-taang. 
child-female take-M lan eat-Inf Say-M-5E say-M-C 


276. ?o=haang-say si-aa hay laan tung.bren laan fow-le? si-aa. 
3b-L-from die-Pt Em lan Tungbren lan 3b-Ex die-Pt 


Free Translation; Tungbren Lan Story 


Introduction: A 'lan' is an evil spirit, generally invisible. 
Some Kinds of lan, however, including the 'tungoren' lan, are 
visible in a form reminiscent of the Sherpa ‘yeti’ or 
‘abominable snowman', that is like a man with long hair on the 
body and deep-set black eyes. ‘These visible lans are reputed 
to eat humans, especially children. Unlike the 'yeti', the 
Tungbren lan lives in deep jungle valleys. 


1. "Now I will tell you a story about the Tungbren lan. 
2. Sit and listen." 3, "Right." 


4, "You two children go} 5. You two children go! 6, The 
brit-bird (Sharp-tailed Munia) is eating up our sayri-grain 
(a type of grain). 7. Go and watch the grain!" 8. "Yes, 
mother and father, 9. Well, let us two go," said the younger 
sister, and they went, 10. Having gone to the watch=-tower 
shelter, they climbed it. 11. Climbing it, they shouted “Haa, 
haa!" chasing away the birds. 12. They chased them saying, 
"You will eat up all my aayri-grain, brit-bird., 13. You will 
eat up my grain," they said. 14. "We are not eating your 
grain. 15. But you two will be eaten by the Tungbren lan." 
16. "Tat is what he teils us, older sister!" said the younger. 
17. "Whatever it is, let it come," said the older sister who 
was physically mature. "If it comes, let it come," she thought. 


19. "Tungbren!" Tungbren (called climbing up from the 
valley. 20. He came from there swirling the clouds. 21. "The 
lan may be coming, older sister. 22. Let us hide!" she said. 

And they hid. 23, They hid under the gable of the roof, going 
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into the and staying there. 24. While they stayed 

there, Tungbren, calling: “Tungbren!" arrived to look for 

them. 25. He sniffed all around their hiding place, but 

there was nothing. 26. "It was here that they spoke though, 

the two prey. 27. Now I can get nothing." 3B. So turning, 
again calling, "Tungbren," Tungbren returned to his own house 
in the valley clearing. 29. His heuse was in a valley clearing. 


30. So then the two sisters came down and returned to 
their house. 31. "Ho, you will eat my aayri-grain, brit-bird! . 
32. Now we two sisters return," they said, coming home. 


33. In the house they told their parents, "Oh, mother and 
father, Tungbren calls, "Tungbren!" for some reason. 34, 
Tomorrow I am not going with my older sister," said the 
younger sister, crying. 35. "Uh uh! That was a bird for sure, 
children; it was only a bird. 36. What lan would call? 37. The 
aayri-grain must be carefully watched.” 38. "What will eat 
it3" 39, "It 4s the brit-bird that eats it up!" said the 
parents rebuking them. 40. "Well then, we two will go, if 
that is what you say," answered the two children. 


41. So they slept until sunrise the next day. 42. With 
the sunrise, "Well, today you two children are to go and watch 
the grain. 43. The brit-bird will destroy it," they said. 


44, So again the two came. 45. Having come to the shelter 
they quickly climbed it, lighting a fire at the lower platforn. 
46, Then they climbed up to the upper platform to stay. 


47. As they stayed, Tungbren called, "Tungbren," again 
from the valley. 48. "Say, what is calling, older sister? 
49, Let us two hide," said the younger sister, 50. Whatever 
it is, let it call! 51. It is not necessary to hide," said 
the older sister who was mature. 52."Whatever comes, let it 
come," was what she thought. 53. Well, I am going to hide!” 
said the younger sister, climbing into the roof thatch at the 
post and hiding. 54, The younger sister, having entered and 
hidden without hesitation, the older sister thought, "Oh, I 
will aiso climb up." 55. Again climbing up she hid. 56. 
Having climbed up, Tungbren, calling ba ae ee came close 
by. 57. Swirling the clouds, he came. 58. "Look, here he 
comes; it is the lan!" thought the younger sister. 59. Then, 
"It is here that they had been talking. 60. Where have they 
gone?" said the lan, arriving to search. 61. Having searched 
in vain Tungbren, again calling, "Tungbren," turned and went 
back to his own valley house. 


62, After this, "Well, let us go home; now the sun sets." 
suggested the younger sister. 63. Having suggested it, the 
two returned end came home. 64. Having returned, "Oh, mother 
and father, why does the lan often come? 65. He often calls 
*Tungbren' as he comes." 66, "He does not come, he does not 
cone, children. 67. That was the valley bird calling," the 
mother said. AR 
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_ 68. So then, I tell you truly, such being said, five days 
passed. 69. Five days having passed, "Well, today let us two 
go. 70. Today we will go," agreed the two sisters, and having 
agreed, they came (to the shelter). 71. Having come there, 
"Well, light the fire, younger sister." 72. Having lit the 
fire, "Let us two stay," said the younger sister. 73. Having 
lit the fire, "Haa! Brit-birds, you eat up my grain! 74, M 
parents are angry," they said, chasing the brit-birds. 75. 
two do not eat its we do not eat your aayri-grain, but the lan 
Will take you two!" they told the sisters. 76. “Oh, the lan 
will take us, older sister. 77. Today the lan may cone, 
Tungbren lan," said the younger sister. 78. "No lan will come. 
79. Mother said it was the birds!" answered the older sister. 


Wie 


80. Well I tell you, the clouds rose up swirling from the 
valley. 81. Following the clouds came Tungbren calling, 
"tungbren!" carrying upside down a bamboo container and 
carrying another. 82. "That was it calling, older sister. 

83. I am going to hide." 83a. Saying this the younger sister 
hid, trembling. 84. "Oh, I also will hide!" thought the older 
one and hid. 


85. Tungbren arrived, calling "Tungbren," as he came up. 

86. "Today I will search all the roof," said the lan, coming 
to search everything. 87. As he was looking, he saw the older 
sister's little finger sticking out. 88. "Ah, here I can see 
them!" 89.he said, pulling out the older sister, and the 
younger sister became visible. 90. The younger also appeared, 

, the two sisters are here! 91. Well, get going, today let 
us return to my house!" 92, So getting and carrying them, he 
took away the two sisters. 93. I have got them!" said the 
(older sister's) husband, Tungbren lan, very pleased. 94, So 
the two went to his house. 


95. Well, they arrived at his house where, at the time, 
the Tungbren lan lived in a cave in the rock face of a gully. 
96. Arriving there, "Well, now I will open the house, women: 
97. Then let us go in and live there!" said the husband, and 
he opened the house. 98. "Ho naan tara stone-closed house, 
ling-ko cing-ki bhong." So saying he opened it. 99. The 
house opened with a rumbling. 100."Well, come, you two sisters, 
let us go in," he said, and they entered. 101. Having gone 
inside, the young sister was to have a separate bed, while the 
older sister was to sleep with her husband. 


102. It was dark as they entered the house. 103. “Well 
sisters, the younger is to stay here while the older is to 
sleep here," he said, separating them. 104. "Now I will shut 
the house," the husband said, going out to shut their prison 
house. 105. "Ho ti-tara stone-shut house, ling-ki cing-ki 
click," and the house was securely shut. 106. Having been 
secured, "Well sisters, prepare the food," he said. 107. The 
food all being prepared, they ate and went to sleep. 108. 
With sleeping the Tungbren lan made the older sister his wife. 
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109. As for his sister-in-law, when the older sister had a 
child, she was to be killed to eat. 


110, So they continued in this way. 111."Well, the sun 
has risen, sisters; now I will go to look for (non-grain) 
food. 112. You are not to open this house!" ordered the 
husband, carrying a container and Woven bag as he went, 


113. So he went, the husband, getting red-fish for his 
sister-in-law, and worms and snails for himself and his wife. 
114, The older sister, sleeping with the Tungbren lan, became 
his wife. 115. The younger sister, on the other hand, became 
his sister-in-law. 116. Arriving back home, "Naan tara stone- 
shut house ling-ki cing-ki bhong," he said, to open it, having 
arrived, 117. Are you two still there, sisters?" 118. "We 
two are here, husband; we two are here," answered the sister- 
in-law. 119. So then, “See sisters, I have brought these, 
this to be given the younger sister; this here, on the other 
hand, we two will cook in one place," he said, giving a 
different lot to the older sister, 


120. So then, saying, "Ti-tara stone-shut house, ling-ki 
cing-ki click," it shut after he entered, 121. "Well, quickly 
cook the food, sisters, so that having eaten we can sleep," 
the Tungbren lan husband told them. 122. "This here let the 
younger sister cook; this other we two will cook together. 
123. Let the younger sister cook in a different place," he 
said. 124. Choosing the red-fish for the younger sister, 
the two cooked (the food). 


125. Then, "Well, now it is necessary to put salt in. 
126. Shall I put in house salt or forest salt?" said the 
husband. 127. "You know best, sister's husband; you know 
vest," his sister-in-law answered. 128. So, "Sri!" the husband 
blew in nasal mucus as salt. "Aha, oh such a (strange) kind 
has certainly been put in today. 130. What will my sister- 
in-law say?" ho said. 131."'Oh husband, such good salt has 
been put in!' my sister will say for sure!" said the older 
sister to be agreeable. 132. Then, "Well, give your sister- 
in-law that food; this here we two will share," he said, 
sharing snail and worms between themselves and giving the 
sister-in-law red-fish. 133. The food being cooked, the sister- 
in-law only pretended to eat, throwing it away because she 
distrusted the couple. 134."Well, tomorrow again I will go to 
search for food, sisters. 1355. This you are not to do: you 
are never to open the house!" the husband ordered then. 
136. "Right, husband, it won't be opened; I have heard what 
you say, said the sister-in-law, lying. 


137. So then} "Ti-tara stone-shut house, ling-ki cing-ki 
bhong,” opening it the husband went. 138. When he had gone 
outside, it was necessary to shut it. "Naan tara stone-shut 
house, ling-ki cing-ki click!" It was shut. 139. "Now you 


two, do not open the hcuse!" 140. So said the husband, and, 
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carrying a leaf basket and other containers, he went off, 
141. When he had gone the sister-in-law in his absence tise 
"Say, older sister, I am going out to see (what has happened 
in your and my time here. 142. This is such a dismal kind of 
place, I cannot stand it; it suffocates me." said the younger 
sister. 143. "Uh uh; don't go out or my husband will ive 
angry! 144. You are never to open it younger sister! 145. My 
husband will be angry!" said the older sister, ordering the 
younger, 146. "That is not right! 147. I am opening it to 
see, and there is nothing wrong with that!" she said. 148, 
Completely disobeying, she opened it. 149, "Naan tara stone- 
kept house, ling-ki cing-ki bhong!" 150. Breaking the husband's 
rope she was able to open it. 


151. So she went out into the courtyard to see what had 
happened in their time there. 152. The maak-tree and syaak- 
tree leaves had turned yellow. 153. "In our time the maak-leaf 
has turned yellow, older sister! 154. In our time the syaak- 
leaf has turned yellow, older sister. 155. Oome out to have a 
look, older sister!" she (sang) to her. 156. “Let them yellow; 
let them yellow, younger sister! 157. Come back quickly: 

158. Soon my husband will arrive and scold us!" the older 
sister called from inside. 159. With the older sister saying 
this, having disobeyed, she again entered, "Naan tara stone- 
shut house ling-ki cing-ki click!" 160, It being shut and the 
husband's rope tied, she came back in. 


161. An hour later, after the younger sister had come back 
in, he arrived. 162. Arriving, the husband with, "Naan-tara 
stone-shut house, ling-ki cing-ki bhong!" opened it. 163. "are 
you two there, sisters?" 164, "We two are here, husband; we 
two are here,” answered the sister-in-law. 165. “Look, I have 
brought food, 166. You two cook it, and we will eat. 167. 
Cook for the younger (sister) in one place and for us in 
another," the husband said, giving it to the older sister as 
he arrived. 167a. "Right," she said, choosing red-fish for 
her younger sister. 


167b. So then the couple chose snail and worms for then- 
selves. 168. Having chosen these, they ate the snails and 
worms. 169. For the sister-in-law, on the other hand, they 
chose and gave red-fish. 170. "Shall I put in house salt or 
forest salt?" the husband asked his sister-in-law, 171. “You 
know; you know what can be done!" 172. So, "Syri!” he blew in 
nasal mucus. 173. "Oho, aha, this has really done it: 174. 
What will she be saying, my sister-in-law?" the husband asked. 
175. "Oh, ‘Husband has put in excellent salt!’ she will surely 
say. 176. "It is good!'" the older sister answered. 177. So 
then the husband and older sister ate the food. 178. The 
sister-in-law continued to deceive them, throwing it away over 
her back. 179. Then, having eaten the food, they slept. 


180. In this way the older sister continued, sleeping, 
eating, drinking, carrying the lan‘'s child. 181. The younger 
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sister remained single. 182. "So you are carrying my child. 
183. You and I will need to feed her up for you to eat when 
you have had your child, your sister, that is," he said as the 
two talked at night, thinking his sister-in-law was asleep. 
184. But she was not asleep, but stayed listening, feeling more 
distressed. 185. "This is such a dismal kind of house I have 
been brought into," thought the sister-in-law. 


186. The two spoke in this way. 187. "When you have your 
child, let us kiil and sai aer." 188. They slept in their own 
bed, the sister-in-law in a different one. 189. Then "Yes, 
then, let us feed her well, giving her good (food)." answered 
the older sister, 190. "All right then, although I stay with 
you now, tomorrow I will stay no longer," the (younger sister) 
thought, 191. "By tomorrow five days will have passed.2 192. 
From tomorrow on I will stay no longer since my own sister has 
said such things. 193. You can continue your union with the 
lan. 194. Tomorrow I return home," she thought. 


195. When the sun rose, 196. "Well, sisters, today I go 
to look for meat and vegetables. 197. You are never to open 
the house, sisters," said the Tungbren lan. 198. "It will not 
be opened, husband. 199. How could it be opened?" answered the 
sister-in-law. 200. "Well, stay here, you two sisters; I am 
going." 201. "Right, husband." 202. “Naan-tara stone-shut 
house, ling-ki cing-ki bhong," he opened it. 203. "If you are 
able to open it, you are never to go out, sisters." 204. 
"Right, husband, we will not go out," answered the sister-in- 
law. 205. "Naan tara stone-shut house, ling-ki cing-ki click!" 
206, Having closed it up, the husband went off. 

207. When he had gone, "Now I will run away to the forest," 
thought the sister-in-law. 208. "Well, older sister, from 
today I am staying no longer; I am going home. 209. You carry 
the childs; I will return home ; " having said this the younger 
sister went out. 210. With, "Naan tara stone-shut house, 
ling-ki cing-ki bhong," she was able to open it. 211. "Don't 
go out! Don't go out; my husband will be angry!" 212. "Let 
him soold; I am returning now! 213. In our time the maak 
leaves have yellowed, older sister. 214. In our time the syaak 
leaves have yellowed, older sister," sang the younger sister, 
going out. 215. "Let them yellow; come back in: 216. Soon my 
husband will arrive and will scold us two! 217. Come in 
quickly; soon my husband will be angry!" 218. "I am not going 
pack in now I have gone out! 219. I am going home now!" said 
the younger sister, 220. "In our time the syaak-leaves have 
yellowed, older sister. 221. In our time the maak-leaves have 
yellowed, older sister," sang the younger. 


222, With such singing, the older sister inside changed 
her mind. 223. "Oho, with such singing, truly I will have to 
break the union with the lan. 224. It is finished; now I will 
go home!" she thought, her mind made up. 225. “Well, older 
sister, you stay on; I am going home now, I talk to you no 
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longer." 226. "If that is so, pull me out of here also," she 
said (as she was too big to squeeze through the entrance). 
227. "Right; come then, put out your little finger." 228, "I 
will let you take hold of my little finger so that you can pull 
me out," said the older sister. 229. So she gave her little 
finger to the younger sister who, gripping it, was ab..e to pull 
her from outside. 230. But during the pulling, her womb was 
contracted by the opening, and the two children were born. 
231. "Now you have the lan's children! 232. When your father 
arrives and asks, ‘Where are your mother and her sister?! 

233. Tell him, 'Up and down and all around, father!'" 234, 
Having taught them thoroughly, the two sisters, mother and 
sister-in-law, returned home, 235. Later the lan arrived. 
236. He came carrying the crawling worms and snails and red- 
fish for his sister-in-law. 237. On his arrival the two 
children were pushing through the door opening. 238. "Where 
have your mother and (my) sister-in-law gone, then?" he asked. 
239. “Up and down and all around, father," they two answered. 
240, "What 'all around'?" the father said to them, 241. "When 
you two tell me properly I will beat you and having cooked you 
in grass, I will then eat you two!" the father told the two 
children, 242. "Up and down, father!" they said. 243. So he 
beat them, and cooking them in grass, ate them. 244. "Where 
have the two gone, then?" | 


245. While he was eating up the children, 246. blood was 
flowing from the older sister after her labor. 247. So the older 
sister went first and the younger followed, scattering dust to 
cover (the blood), continuing until they arrived at their 
parents' place, when the flow stopped. 


248, So then, “Oh, mother and father, we two were taken 
away by a lan! 249, I’ think we were lucky to have arrived; 
older sister was carrying her lan husband's child. 250. ‘When 
I have my child, what is to eat; what shall we fatten up then?’ 
she asked, 251. The husband told her at her bearing time, 

252. 'We will keep her, your younger sister. 253. After 
fattening her, when the child is born, I will kill her to give 
to you,’ said her husband. 254. 'Well then, fatten her well:' 
said older sister.” 


255. So saying, the younger sister informed her parents 
when they arrived at the house. 256. This being the case, the 
parents thoroughly purified the older sister. 257. Washing her 
whole body in water, they completely purified her. 


258. Then, about an hour later, the lan arrived, following 
their footsteps. 259. "Have your two children come here, 
mother and father?" asked the lan as he came to sit on the 
porch. 260. "They are here, son-in-law, they have come here. 
261. Your two wives arrived safely and are staying here, son- 
in-law. 26la. Don't be afraid to sit and wait here." 

262. "Right, mother and father," answered the lan. 
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263. Then, "Oh, son-in-law, I have no clothes, no skirt, 
264, Your father-in-law is: not able to give me a skirt so I 
have none. 265. Now I have to go out to relieve myself 
outside, 266. Stay covering your eyes," she told her son-in- 
law. 267. In the meantime she got a pot of 011 and heated 
it, keeping it inside while she spoke like this to her son-in- 
law. 268. "Well now, son-in-law, I am coming out. 269. Stay 
with your head bowed: 270. I am ashamed because I have no 
clothes," the mother-in-law told him. 271. "Right, mother, 
come out," he said, hiding (his face). 272. Then the mother- 
in-law tipped the o11 all over his back. 273. Instantly he 
died, becoming a worm. 274. "Well, now he is dead, he who 
took my child to eat," she said. 276. So he died; the lan, 
Tungbren lan, died. 


lmere 48 a slight inconsistency in the narration of this 


opening formula when compared to the previous two (sentences 
98 and 116). There are similar inconsistencies in the closing 
formula here and in the following occasions. The key word for 
opening, however, is "bhong" and for closing, "click". 


emive days was the gestation time for a lan's child, so that 
the child would be born the next day. 
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7. Iife Ceremonies 
1. hngaa ?uenaa-n-i a co? laat-naa-n-1i. 2. co? 
before 3c-be-Tr-Pv ah child carry-be-Tr-Pv child 


laate-aak-ti-ko saa daas moyn-haeng ?ot-na-u  daas moyn- 
carry-Pf-M-of ah ten (lunar)month-L bear-be-3c ten month- 


haang ?otenaaen-i. 3. mom-co?-1 goy?=-co? ?ote-na-u,. 
L pear-be=-Tr=-Pv woman-child-In male-child bear-be-3c 


4, mom-co? ?ot-tok be.laa-haang ?aa.maa waang-ti kim-haang 
woman-child bear-0 time-L mother come-M house-] 


baa hi.raa kimebaar-say. 5. goy?-co? Waang-laan. 
outside house~-wall-fron male-child come-NI 


6. 2?0t~aak=-ti-ko law ?i-kaay ten-ko naw-din cuk-haang 
bear-Pf-M-of lo J3a-R today-of nine-day end-L 


naw.raan jaangheSaa pa.ra-naa daayh-ti ?aam-aa.paa no? 
naming do-Inf must=-be say-M mother-father speak- 


na-i. 7. ?aameaa.paa law dyaah-paay saap.gaas Jjaangh-Saa 


be-Pv mother-father lo now-G everything do-Inf 
pa.ra-o-aa. 8. jam.baay ?is.ta mit.ra-lam waang-na~-1 daayh-ti 
must-Al-Pt all (friends + kin)-Pl come-be-Pv say-M 
no?-na=-i. 9. ?0-haang-say-ko yaam thum-naa-n-1 haan khaang- 
speak-be-Pv 3b-L-from-of rice husk-be-Tr-Pv beer cook-~ 


naae-n-i. 10. haan khaang-aak-ti naa.yaa rak.si pa.re-naa-n-i. 
be-Tr=-Pv beer cook-Pf-M new wine obtain-be-Tr-Pv 


11. ?o-haang-say-ko law ten naw-din sSyaa.waa ten naw.Yraan 
3b-L-from-of lo today nine-day become today naming 


phu.kaaW-saa pa.ra-naa daayh-ti. 12. yaa-jo? waa?-baal.yaa 


give-Inf must-bde say-M one-0Ol bird-male 
taangh-o. 13. so-haang-say-ko bi.haa.na ?aa.maa-1 
big-Al 3b-1-from-of morning mother-In 
baa,laa.ka @ie-ti gam-na-u kho.yong-haang. 


(small child) (put to bed)-M keep-be-3c (hanging cradle )-L 


14, ?is-ti gam-aak-ti dayh.law pin.day jam.baay syaa?-ko 
bed-M keep-Pf-M doorway porch all cow-of 


%11?-1 waan?-ti saa? waan?-ti kraak-ti lyaan-na-u. 
dung-In bring-M earth bring-M crack-M plaster-be-3o0 


OO 


15. bi haa.na cyok-ti faa .maa-1 dayh.law lyaan- 
morning (get up)-M mother-In doorway plaster- 


ti. 16. khaay-aa-yaa hwat-naa-n-i. 17. khaay-aal.aa-rg 
M finish-Pt-Q ask-be-Tr-Pv finish-Pt-1 


ngaa-1 dayn.,law lyaan-ti khasy-aal.aa-ng. 18. law dyaah Zu 


IeIn doorway plaster-M finish-Pt-1 lo now 3c 
jJam.baay tar.kar jaangh-8aa pa.ra-aa daayh~-ti. 

all vegetables do-Inf must-Inf say-M 

19. ?o-haang-say-ko baa.jaa-lam ba.je-lam maa .maa-lan 


3b-L=-from-of grandfather-Pl grandmother-Pl uncle-Pl 


jam.baay waang-na-1 jam.baasy wWaang-na-1 kaa.kaa-lam Waang-ti. 


all come-be-Pv all come-be~Pv uncle-Pl come~M 

20. daa. jaa-1 be.saar Ssut.taa Cyaa-na-u. 21. cyaa-ti 
grandfather-In (yellow dye) thread dip-be-3c dip=M 

20-haang-say-ko law a naang-1 waa?-Ssaat 7aal?—-u daayh-ti 


3b-L-fron-of lo ah youeIn bird-kill take(Im)-3c say-M 


paan.day-kaay hlaa-naa-n-i waa?, 22. paan.day-1 waa? 


pandey-R give-be-Tr-Pv bird pandey-In bird 
saat-na~-u,. 23. baa.jaa Ta ba.je-i kim-haang 
kill-be-3e grandfather and grandmother-In house-L 


mu~-ti @Zowplom?-Kkaay hngaa ?aa.paa-kaay koy.xki-haa.g 
stay-M 3d grandson-R& first father-B neck-L 


enh-naa. laa sut.taa. 24. ?o-haang-say 7aa.maa-kaay 
tie around)-be rope thread 3b-L-fron mothes-B 


penh-naa. 25. ?aa.mana-kaay penh-aak-ti goy7-co?-co?-Kaay 
tie-be mother-R tie-Pf-M male-child~child-=Bk - 


penhenaa koy.ki-haang-maa Krut-haang-maa dom-haang~maa 
tie-be neck-L-Jd hand-Le-J foot-L-J 


kan.dha.ni-haang-maa penh-naa-n-i. 26. ?0-haang-say-ko law 
waist-eL-J tie-be-Tr-Pv 30-L-from-of lo 


ten @i-kaay ?i-ko naw.raan syaaw-aa. 27. lew 2i-kaay 
today 3a-R 3a-of naming become-Pt lo 3a-Rk 


mayng? ba. je-i boy 2=-u daayh-ti to-naa-n-1i co?-ko 
mame grandmother-In give(Im)-30 say-é speak-be-Tr-Pv child-of 


fea.paa-i. 28. khe?~la ngaa-i-paay boy?-nga-la mom-co7- 
father-In have-}i I-In-G give-l-N female-chilid- 
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kaay~ha ba.je-paay syaaw-naa. 29. ?aa.haa goy?-Cco?-kaay 


R-only grandmother-G become-be aha male-child-R 
daa. jaaL boy?-Saa pa.ra-naa. 30. daayh-ti baa.jaas- 
grandfather-In give-Inf must-be say-M grandfather- 
i boy?-na-n mayng? baa. jaa-i mayng? boy?7=-na-u. 


In give-be-3c name grandfather-In name give-be~-3ce 


31. ?aa doh din dof-naa ?ay.ta.baar do?-naa-yaa. 
eh what day get-be Sunday get-be-Q 


32. ?ay.ta.baar do?-aa-kaay 7ay.ta.laal-ta to-naa-n-1 
Sunday get-Pt-B Aytalaal-Ec tell-be-~Tr-Pvy 


man-naa mayng?. 33. ?0-haang-Say-ko mayng? man-aak-ti-ko 
suggest-be name 3b-L-from-of name suggest=-Pf-M-of 


wo-haang-Say-ko waang-na-i 7is.ta,mit.:a-lam jam.baay 
3>-L=from-of come-bde-Py (friends + kin)-Pl all 


baa.JjJaa ba.je jam.baay yaat-ay thaaw-haang mi.la- 
grandfather grandmother all one~Em place-L meet~ 


na-i. 34, yaat thaaw mil-aak-ti law dyaah ?aamb kyaan? 
be-Pv one place meet-Pf-M lo now grain vegetables 


kheaang-na-u. 35. 71 bea.laa.ka-ko bhos dyash je?-saa 
cook=be-30 3a (young child)-of feast now eat-Inf 


pa.ra-naa daayh-ti. 36. ?aamh kyaan? waafemaay? haan 
must-be say-M grain vegetable bird-meat beer 


jJam.baay ruwh-ti ?is.ta.mit.ra jam.baay fow-ko paa.hu.naae 
all mix-M (friends + kin)all 3b-of guest 


paa.Caa fow-nam-din Waang-aa. 37. law dyaah ngaa-ko 
3d-occasion-day come-Pt le now  [-of 


plem?-ko law dyaah ngaa-ko plom?-ko paa.hu.naa.paa.caa 
grandson-of lo now [I-of grandson-of guest 


jJam.baay 2u je?-boy?-saa khaay~aak.aa-n re.sa daayh-ti 
all 30 6ate-giveeInf complete-Pf-Tr continue say-M 


baa.jaa ra ba.je no?=naa-ca 38, law ngaa-ko 
grandfather and grandmother tell-be-D lo I-of 


plom? lay?-ko baay.se-haang paa.hu.nas,paa.caa 7e,ta-le? 
grandson own-of maturity-L guest such=-Ex 


kaa.kha-haang le?-ti. 39. 20w gun.jaar-ti ?aa.na.paa.ni 
lap-L obtain-¥ 3b handful-M food 
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kaay-ha ba.je-paay syaaw-naa. 29. ?aa.haa goy?=-co?-Kaay 


R-only grandmother-G become=be aha male-child-R 
baa. jaa-1 boy?-Saa pa.ra-naa. 30. daayh-ti baa.jaa- 
grandfather-In give-Inf must-be say-M grandfather- 
i boy?-na-u mayng? baa.jaa-i mayng? boy?-na-u. 


In give-be-3c name granifather-In name give-be=-3c 


31. ?aa doh din do?-naa ?ay.ta.baar do?-naa-yaa. 
ah what day get-be Sunday get=-be=-Q 


32. ?ay.ta.baar do?-aa-kaay ?ay.ta.laal-ta to-naa-n-1i 
Sunday getePt-R Aytalaal-Ec tell~be-Tr-Pv 


nan-nae mayng?. 33. ?0-haang-say-ko mayng? man-aak-ti-ko 
suggest-be name 3b-L-fron-of name suggest=-Pf-M-of 


?o-haang-say-ko waang-na-1 ?is.ta,mit.ra-lam jam.baay 
3b-L-from-of come-be-Pv (friends + kin)-Pl all 


baa.jaa ba.Jje jam.baay yaat-ay thaaw-haang mi.la- 
grandfather grandmother all one-Em place-L meet- 


nami, 34, yaat thaaw mileaak-ti law dyaah ?aamh kyaan? 
be-Pr one place mect-Pf-M lo now grain vegetables 


khaangena-u,. 35. 21 baa.laa.ka-ko bhos dyaah je?-saa 
cook-be-3¢ 3a (young child)-of feast now eat-Inf 


pa.Ya-naea daayh-ti. 36. ?aamh kyaan? waat-maay? haan 
must-be say=-M grain vegetable bird-meat beer 


jam.baay ruwh-ti ?is.ta.mit.ra jam.baay Jow-ko paa.hu.naae 
all mix-M (friends + kin) all 3b-of guest 


paa.caa ?ow-nam-din waang-aa. 37. law dyaah ngaa-ko 
3b-occasion-day come=-Pt lo now I-of 


plom?-ko law dyaah ngaa-ko plom?-ko paa.hu.naa.paa.caa 
grandson-of lo now  I-of grandson-of guest 


jam.baay fu je?-boy?-saa khaay~ask.aa-n re.sa daayh-ti 
all 3e eat-give-Inf complete-Pf-Tr continue say~-M 


baa. jaa ra ba.je no?-naa-ca 38, law ngaa-ko 
grandfather and grandmother tell-be-D lo I-of 


plom? lay?-ko baay.se-haang paa.hu.naa,paa.caa ?e.ta-le? 
grandson own-of maturity-L guest such-Ex 


lap-L obtain-M 3b handful-M food 
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baas.taw bhaaw-lo 1i.saa. pi.saa pa.ra-maa-to jaangh-ti 
thing value-Exl worries musteNm-A do=-M 


je2-paa-na-u. 40. naaw gam=-paa-na-u, 41. 21 ngaa~i 
eat-3H-be=-3ce name keep-3H=-be=-3c 3a I-In 


2?ea.ta.laal ngaa-1 mayng? boy?-aal.aa-ng. 42. 21 mayng? 
Aytelaal I-In name give-Pt-l 3a name 


boy?-0 pruwh-to-caa.hi syaak-paesenaa kryong-haang cay-muh 
give-Al remain-A-Ad live=-3H=-be knee-L cay-growth 


dung-to daayh-ti baa.jaa ra ba.je faa.sik boy?~ 
grow-A say-M grandfather and grandmother blessing give-~ 


naa-ca-u. 43. ?o-haang-say-ko law dyaah aa naw-din naw. 
be=-D-3c 3b-L-from-of lo now ah name-day (name 


raan-ko ?i-le? syaaw-aa. 44. dyaah paas me-ko 
ceremony-of Ja-Ex right=Pt now five month-of 


jJaangh-sae, pa.ra-naa daayh-ti baa.jaa ra ba.je 
do-Inf must=-be say=-M grandfather and grandmother 


phe.ri tha.gan gam-aak paayh-na-1 44a, ?ow-nam-din 
again arrangement keep-Pf return=-be-PV 3b-occasiou-day 


jem.baay jam.baay sa.baay-le? paayh-na-1. 45. ?4-haang= 
all. all all-Ex return-be-Pv 3b-L= 


Say-ko fow-tea muedaa mu-daa paas ma.hi.naa putenaa. 
from=of 3b-Ec stay-Ot stay-0t five montb arrive-be 


46. law paas ma.hi.naa daah-aa. #7, dyaah law haan 
lo five month arrive-Pt now lo beer 


khaane=<Saa pa ra-neo rek.si na, re=-Saa pa .Ta-naa me .chaa 


FRA VAenbKuad ase tm Pee = 


cook-Inf must=-be wine obtain-Inf must-be goat 


Saate-saa pa.raenaa dsayh-ti ?aa.maa-paay jo.ri.aw-ti thik.a 


kill-Inf must-be say-M mother=G reckon=-M right 
khaayenaa-n~-1. 48. law ga-la paayh-naa ga-la jaangh-naa ?u 
able-be-Tr-Py lo Int-time return-be Int-~time do-be 3c 
paas-ne baa.laa.ka-kaay daayh-ti baa.jaa ra 

five-month (young child)-R say-M grandfather and 

ba.Jje Saay-Waang-naa-ca, 49. saay-Waang-aa dheng law 
grandmother hear-come~be-D hear-come~Pt after lo 


ten-ko Saateaa-haang jaangh-naa daayh-ti ?aa.maa~paay-1 
today-of seven-Pt-L do=-be say-M nother-G-In 


baa. jaa ra ba.je-kaay din boy?-ti hlok-naa, 
grandfather and grandmother-R day give=-M send-be 


50. hlokeaak=-ti ?o-haang-say dong.si dasyh-bha-naa-ng Yow 


Bend=-Pf-M 3b-L-from truly  say-S-be-1 3b 
Saateaa=-ko din-haang sa.baay gaaw-ko goy?=-co? mon-= 
seven=-Pt-of day-L all village-of male-cnild female- 


co? guecuk kim mumnaa ?u-cuk-ko-le? waang=-na-i. 
child Int-end house stay-be 3c-end-of=-Ex come-be-=Pv 


51. waang-ti baa.laa.ka-kaay paas-me jaanghenaa yaa-jo? 
ccome-M (young child)-R five-month do-be one=-Cl 


Waa?-bhaal.yaa saat-naa-n-i yaa-jo? me.chaa saat-naa. 52, 
bird-male kill-be=-Tr-Pv one=-Cl goat kill-be 


So-haang-say-ko ?u-naa-n-i me.chaa saat-naa=-n-i koy ?aamh 
3b-L-from-of 3cebe-Tr-Pv goat kill-be-Tr-Pv some grain 


khaang-naa-n-i koy haan ruwh-naa-n-i koy kyaan? khaang~ 
cook=be-Tr-Pv some beer mix-be-Tr-Pv some vegetables cook= 


Maa-n-i. 53. ?0w-ta hasy-aak-ti-ko law dyaah bhos je?-saa 
beeTr=Pv 3b-Ec do-Pf-M-of lo now feast eat-Inf 


pa.ra-naa daayh-ti bhos @u-yaa je?-naa-n-i. 54. ?o-haang- 
must-be say-M feast 3c-Q eat-be-Tr-Pv 3b-L- 


Say-ko paas ma.hi.na-haang baa.jaa ba.Jje jam. baay 
from-of five month-L grandfather grandmother all 


mae ,maa-lam kaa kaa-lam jam.baay 
(mother's brother)-Pl (husband's brother)-Pl all 


Waang-na-i paas ma.hi.ena-ko cof?-kaay bhos jaangh-naa. 
come=be-Pv five month-of child-R feast make-be 


55. bhos jaangh-aak-ti-ko jam.baay maan.taa waang-na-1. 
feast make-Pf-M-of all men come=-be=Pv 


56. waang-aak-ti ?0-haang-say hngaa ow goy?-co?-kaay 
come-Pf-M 3b=-L-from pefore 3b male-child-R 


?a.ci,.taa Waa?-ko sinh hmo.tong bhit.raa-haang kaaw-naa,. 
(rice grain) bird-of liver mouth inside-L (pour in)-be 


57. kaaw-ti boy?-aak-ti ?o-haang-say-ko law dyaah 21 
(pour in)=-M give-Pf-M 3b-L-from-of lo now 3a 


baa.laa.ka-i dyaah je?-aak.aaen ?1 hawe-i 21 co?-1. 
ehild-In now eat-Pf-Tr 3a younger-In 3a child-in 


58. law dyaah a dyaah jam.baay pan.caa-kaay boy?-saa pa.ra-aa 
lo now ahnow all committee-R give-Inf must=Pt 


Soy ?=co? mom=co? gaaw-ko jam.baay haw=-lam jam.baay 
male-child female~child village-of all younger=P] all 


?aa.na @ieta Ssyaawens-1 naa-to-le? syaawena-1. 59. ?o-haang- 
much Ja-Ec right-be=-Pv be-A=-Ex right-be-Pv 3b=-L= 


Say-ko law dyaah ?1-ko bhos je?-paa je?=-paa-n-i. 60. dyaah 
from-of lo now 3a-of feast eat-3H eat-3H-Tr-Pv now 


boy?=-saa pa.ra=-naa daayh-ti. 61. yaat-caak bhaan.syaar.ri 
give-Inf must-be say-M one=012 cook 


maan.taa-i du.law-ti boy%-ti du.naa ga.Na maa.naa 
maneln (take around)-M give-M (leaf plate) for bowl 


ga.na haan ?aamh kyaan? du .law-ti boy?=<ti jam.baay-kaay 
for beer grain vegetable (take around)-M give-M all-R 


laatenaajen-1. 62. yaa-jo? bhaan.syaa.ri ?aamh-ko bhaan.syaa.ri 
carry-be~Tr-Pv one=C01 cook grain-of cook 


mu=naa kyaan?-ko bhaan.syaa.ri mu-naa haan ruwh-o 
Stay=-be vegetable-of cook stay-be beer mix-Al 


?aa.ra-ko-le? mu-naa the-le?, 63. ?o-haang-say-ko 
other-of-Ex stay-be different-Ex 3b-L=-from-of 


?ow-ko bhos ZoW-cuk=-le?. 64. ?i-le? dyok-aa. 65. doh-maa 
3p-of feast 3b-end=-Ex 3a-Ex finish-Pt whateJ 


naa-maa-lo Naaemaa-yaa, 66. bi.haa Jjaangh-Saa 
be-Nmn-Exl be-Nm=-Q marriage do-Inf 


pa.ra-naa. 67, dyaah paas ma.hi.wna co?-ko. 68. e 
must-be now five month child-of eh 


cof?-ko khef-yaa doh-maa naa-maa-yaa. 69. law co?-ko 
child-of have=-Q what-Nm be=-Nm-if lo child-of 


fu jaangh-saa pa.ra-naa me.Chaa Saat-saa khaay-Maa-yaa-maa 
3e do-Inf must-be goat kill-Inf able-Nn-Q-J 


waa? saatenaa. 70. me.chaa Saat-saa khaay-la waa? saat-naa 
bird kill~be goat kill-be able-N bird kill=-bs 


waa? saat-ti. 71. ?ow jyaa naa-o 718.ta.mit.ra-lam jam.baay 
bird kill-M 3b who be-Al (friends + kin)-Pl all 


Waang-na~-i waang-Saa-paa waang-na~i jam.baay-le? waang-na-1 
come-be=Pv come-Inf=-3H come=be=Pv all-Ex come=be=-Pv 
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Waange-na-1. 72. naa-to nasela hacen ?ew-ta-le? tin paa.thi 
come -be-=Pv bpeeA be-N beer 3b-re-Ex three measure 


Caar paa.thi knaang-nas nis pom, 73. nis pom khaang-aa 
four measure cook~be two jar two jar cook=Pt 


paa.ci daah=na-u ti? kaa-o ja.taa.ne,. 74. ti? 
after arrive-be-3c water (put in)-Al careful water 


kaa-ti ?o-haang-say-ko ruwh-ti ?0w haan boy?enaa. 
(put in)-M 3b-L-from-of mix-M 3b beer give-be 


75. ?aamh ?aa.ne nis paa.thi naa-aa-paa.ci syaawenaa. 76. nis 
grain then two measure be-Pt-after right-be two 


.aa.thi naa-aa-paa.ci ?0W khasug-ti jaangh-saa-le? pa.ra-o. 76a. 
measure be-Pt-after 3d cock=M do-Inf-Ex must-Al 


naa-ti naa-maa naa-ti nea-maa jaangh=Saa-le? pa.ra-0 vow-ta 
be-M be-Nm be=-M be-Nm  do-Inf-Ex must-Al 3b-Ec 


jhaan-ti paas me-haang,. 77. naa-o saa.hu~i, ?aa,ne bo-la 
being-M five month-L be-Al rich-In then little-N 


bo-la Saa.hu-i ?aa.ne nag-to-le? jasnughenaa. 78. khe?-la 
Little-N rich-In then be-A~Ex do=-be have-N 


kim-haang naa-la ta khe?-aa=paa.ci fow-cuk-paay 
house-L pe=-N Ec have-Pteafter 3b-end-G 


jaangh-maa-to-le? syaav-la jaangh-maa-to-le? syaaw-la. 
do-Nm-A-Fx right-N do-MNv-A-Ex right-N 


79. ?0W-cuk ?ueaak-ti-ko ju-yaa co?-kaay ?u-yaa co?-kaay 
3b-end 3c=-Pf-M-of 3c-Q child-R 3c-Q child-R 


jJe?-kho.aaw-saa do?enae. 80. ?ow-tahasay-maa-to je?-kho.aaw-saa 


eat-faed-Inf get-be 3b=E2 do-Nm-A eat-feed-be 
syaaw-la co? si-nas. 81. ?ow-cuk paas ma.hi.na %ow-cuk 
right-N child die-be 3b-end five month 3b-end 
jaangh-ti pan.ca-lam-kaay yae-jo? dyo.teaa-Kaay paan.day-1 
do-M district-Pl-R one-Ol god-R pandey-In 
boy?-naa waa?~bhaal.yaa-ko bhok waa?-bhaal.yaa-ko 
give-be bird-male-of (blood offering) bird-m2ale-of 
bhok. 82. boy?-ask-baa-ti-ko ?o-haang-say~-ko thik.a 
offering give-Pf-S-M-of 3b-L-from-of right 


syaaw-ti jam.baay ?u-yaa paayh-na-1 ?u-yaa maan,taa. 
right-M all 3e~Q return-be-Pv 3c-Q man 
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83. 21-cuk-le?. 
3a-end-Ex 


Free Translation: Life Ceremonies 
Child naming and weaning ceremonies. 


1. First the child is carried. 2. After carrying the 
child for ten (lunar) months it is born in the tenth month, 
3. The mother gives birth to the male child. 4. At the time 
of labor (her) mother comes, (and the child is born) cutside 
the walls of the house. 5. Men are not to come there. 


6, After it 4s born the parents say, "Ten days from today 
the naming ceremony must be performed." 7. They say, “Now 
everything must be prepared. 8. All the friends and relatives 
will be coming.” 9. Then they husk rice and prepare beer. 

10. When the beer is prepared, new wine is obtained. 


12. after this: "Today is the ninth day. 12. Today a 
large rooster must be offered for the naming ceremony," they 
say. 13. Then in the morning the mother puts the baby ina 
hanging cradle. 14. Having put it there, she gets cow dung 
and clay and, mixing them, plasters all the porch and door 
area. 15. The mother gets up early and does the piastering. 

16. "Is 1t finished?" they ask. 17. "I have finished; I have 
finished plastering the doorway." 18, "Well, now the vegetables 
must be prepared,” they say. 


19, Then all the grandparents and uncles come. 20. The 
grandfatner dips a thread in a yellow dye. 21. When it is 
dyed he says, "Take the bird and kill it," and gives the bird 
to the pandey. 22. The pandey kills the bird. 23. The 
grandparents, who remain in the house, first tie some of the 
thread around the father's neck. 24, Then some is tied around 
the mother's neck. 25. After that they tie some around the 
baby boy's neck, wrists, ankles, and waist. 26, "Today is his 
naming day. 27. (Let ) his grandmother give him a name," says ~ 
the father. 28. "No, 1 don't give it; the grandmother gives 
the name only to a girl child. 29. "Oh, yes, the grandfather 
must give it for a boy." 30. So saying, the grandfather gives 
the name. 31. "Oh, what day was he born? Was it Aivabaar 
(Sunday)? 32. If he was born on Aitabasr I suggest he be oalled 
Aitalaal." 


33. Then when he has named him, all the friends and 
relatives join the grandparents in one place. 34. Having met 
together: "Now the grain and meat and vegetable curry is 
cooking. 35. Now the child's feast must be eaten," they say. 
36. For the grain, curry, fowl, and preparation of the beer, 
all the relatives and guests come on that occasion, 


6? 


37. "Well now, all sy srandson's suests have been eiven 
their food," say the grandparents. 35. ‘shen my grandson is 
srown up, mey his own guests have such in their laps (i.e., 
may he be able lixewise to give them food in plenty). 39. May 
they ba able to eat good food without worrying. 40. Let his 
name be kept! 41. To him I have given the nane ‘Aitalaal',. 
42, Having given this name may he live long so that cay-muh 
grows on his knees (a sign of longevity)," say the grandparents, 
giving the blessing. 43. "Well, now the ninth day naming 
ceremony is over, 44, Next the five-month ceremony is neces- 
Sary, say the grandparents, who also return to make arrange- 
eure eae that occasion, ada, All the guests return then 

also). 


45. After some time the five months pass. 46, "Well, the 
five months have passed. 47. Now beer must be prepared. wine 
must be obtained, and a goat must be killed," the mother says, 
working out what must be done. 46, “When do we return to 
perform the child's five-month ceremony?" ask the grandparents, 
coming to find out. 49, Having come to ask: "It will be 
performed seven days from today," the mother tells the 
grandparents, naming the day. 


50. So seven days after beiug given the date, I tell ycu 
truly, all the village men and women come, as many as live 
there. 51. Having come to perform the five-month ceremony, a 
rooster and a goat are killed. 52. After killing the goat 
some cook grain, some mix beer, and some cook curry. 535. when 
this is done: "Now the feast must be eaten,” they say, then 
eat. 

54, So for the five-month ceremony all the grandparents 
and uncles come to the feast. 55. Having come, first some 
grains of rice and fowl's liver are put in the child's mouth, 
57. After this is put in: "Now this child has eaten. Now it 
must be given to everyone, to all the many village men, women, 
and children who have come. 59. Now let them eat the feast’ 
60. Now it must be given out!" 


61. One of the cooks takes the food around in leaf plates 
and metal bowls; in these the beer, grain, and curry 1S taken 
around to all. 62. One cook is for the grain, one is for the 
curry, and one is for the beer--each is Separate. 


63. With this the feast is finished. 64, That is all. 
(The informant was then asked for more information.) 


65. What has not been given? 66, The marriage ceremony 
is necessary? (Answer - the five-months ceremony for poor 
persons.) 67. Now the five-months ceremony. 68. Oh, if the 
child has nothing? 69. If a goat cannot be killed for the 
child, a fowl is killed. 70. If a goat is not killed, a fowl 
4s killed. 71 All who are relatives and friends come if they 
are able. 72. If there 1S not much beer, three or four 
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measures, or two large potfuls (about six gallons) are cooxed. 
73. when it is cooked, water is put in, 7h. Then the beer is 
mixed. 75. For grain, two measures are sufficient. 75. Two 
measures must be cooked. 76a. Even if there is not much, this 
much must be done for the five-month ceremony, 


77. For very rich and for not-eso-rich persons, much is 
prepared. 78. For those who have nothing in the house, it 1s 
not right to prepare less than that (i.e., the two measures). 
79. That much is necessary to wean the child. 80. If this is 
not done, it is not right; the child dies. 


81. At the end of the five-month ceremony the pandey 
offers the blood of a rooster to the district god. 82. Having 
done this, all is right, and everyone returns home. 


83. That is all. 


8. Bamboo Plant Story 


baa.sau-duns win?.raay 
bamboo-plant story 


1. taa.mae Ya ?aa.vaa khe7-tok be.las-naang yaa-jo?—-taarns 


mother and father have-0 time-L one-0:-0 
Co? khej-to z0y7-Cco?. Cc. gOy?-co?etaang khe?2-to 
Child havee-A wzale-child male-cnild-C have-A 


?aa.maa-taang Bi-as. 3. ?aa.maa-taang siesa Vaa-jo? 
mother-0 die-=Pt mother-C die-r: one-Cl 


7aa.paa-taang Lu-as. 4. fo-haang-Say-psay ?aa.paa-khe 
father-0 stay-2t 3bdeL-from-3% father-ad 


Kaan.ci-taangeaa wean.-dah.as-a. 5, dyaah baa.baa-1 Kaan.ci 
youngest-C-Pt bring-Pf-Tr now father-In youngest 


Waan?-aak.aa-n. 6. dyaah ngsa-Kscy Buel SByas8-Caa-taang 
bring-Pf-Tr now I-k whoe-In care-F-0 


hmareti-taang cO?-taang hzar-aa. 7. 7o-naang-Ssay-kO-paay 
think-M-C child-C think-Pt 3bd-L-from-of-G 


law law kaan.ci ?aa.maa-ko Co?-taang do?-aa. 8, coj-taang-aa 
lo lo youngest mother-of child-C get=-Pt child-C-Pt 


do?-as kaan.ci ?aa.mas-khe-maa je.thi 7aa.maa-kO CO?-Kaay-paay 
get-Pt youngest smother-Ad-J Oldest mother-of child-R-G 


?u-S8a.la,maa syaangh-maa. 9. jJe.thi 7aa.maa-koO CO?-kaay-taang 
3eeway tomorrow-J Oldest mothereof chilil-R-C 


kaan.ci ?aa.maa-koO CO?-lam-1 ghaan-ti kroh-ti last-naa-n-i 
youngest mother-of child-Pl-In hit-M knuckle-M beat-be-Tr-Pv 


10. kaan.ci ?ea.mas-ko co7-taaug-aa ji.ta-na-1 phe.ri 
youngest mother-of child-C-Pt defeat-be-Pv again 


ryaa2?-taang-naa. ll. kaan.ci ?aa.cas-maa phe.-i 7or 


cry-C-be youngest mother-J again 3b 
je.thni-ko co?-kaay-lej-taang jaan-ra-u. 12. Zas.pas-xhe- 
oldest-of child-R-Ex-0 scold-~be-3c¢ father-Ad- 


taang bi.rok cas.laa ?a.hay ngaa-ko hngas-ko btu.dhi-ko 
C sorrow manner oho I-of first-of wife-of 


CO?-kKaay-aa ghaan-ti kexan.ci 7aa.maa-i-saa ghaanene-u 
child-8-Pt hit-M youngest mother-In-J hit-be-3e 


bo 
Co. 
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ghasn-naeu, 13. kaan.ci ?aa.taa-ke cOJ-lam-l-zaa ghaan-cs-u 
hit-be-3c youngest smothereof child-Pl-Ic-J ceat-te-3c 


ngaa-xo je.thi-ko co?v-xaay. 14. dysaah gae-taace Faulte-ase- 
now Int-2 taxee Pte 


T-of Oldest-uf child-2 


Caaeng-ta-taang bmar-sa ?f7aa.paa-khe-taers dhuk.muc man 


Fael-Ee=-C think-Pt father-Ad-o 


hmar-aa. 15. law ?u-sa.la.mre 
think~Pt lo c-way 


worry mind 


kaan.cil Jfaa.mea-che-paay 
youngest mothere-Ad-S 


taal.ce-Say-taang syaatv-kKli? mal.ga-Ssay-taang Taach-tasng 
under-from-C Cattle-dung above-from-0 food-C 


poy?7-naa-tha-1. 16. bas.waa bae,waa 
give-be-X4- Py father father 


mome-7aa.maa-paay syaaz-Kli2? taal.ge 
wifeenother-G cattle-cung under 


taang. 17. boy?-ti-paa boy?-ti-paa 
¢ give-¥-35 xzive-M-34 


ngas-Kaay-paey mor-L-paay 
I-F-S wife-In-G 


mal.gn 27aamh coyt-naa- 
above food give-be- 
co? ngay-taa-tu fez-u 
chi 


fe) 
mild rolsye'n-fc eatetc 


daayh-ti-taans 7aa.paa-khe tyaang-naa. 15. 2o-haang-say-Ko 
Bay-M-0 father-Ad answer-be 


3d-L-fronm-vuf 


law 21 co?z-ko dhu.ka Sa.ha-ti yo-ti mu-s5ea khaay-aa-nga-la 
lo 3a child-of trouble endure-M sea-M stay-Inf able-Pt-l-N 


ngaa-i. 19. ?1 co?-kaay dyash ngaa-1 Cu.ri-raangetaang 


T-In 3a child-R now 


Wasy-laang Vanl7-nsa-ng-teang hzar-aa 


T-In 


curi-place-C 


Zan.pan-ko pan.lo,. 


(get rid)-P take-be-1-C think-Pt father-of turn 


20. law co? Syasngh-paay cu.ri-taang goy?-dyaaw? faal-ca 
lo child tomorrow-G curiLe-C 


yam-dig eolIm)-D 


daayh-eti-taang to-aak.aa-2. el. law baa,waa ngaa-Kaay-te 


Bay-M-C tell-Pf-Tr 


phe-cas-ci ?ag.ne yor jas?-i 


lo 


leave-F-Cs then bear tiger-In I-32 


daayh-ti-taang co? daayh~aa. 
say-N-C child say-Pt 


phe-naang-la danyb-ti-taang. 
leave-you-N say-M-90 


father IJ-R-E 


ngsa-xksasy jev-Caas-taang 


eateP-c 


22. dohehany-ti poe-ce-naa-ceE 


what-do-M leave-Cs-be-l 


23. law co?-i dus 


lo chiid-In gourd 


laater Kkrutenaang dum Cyum-tyaak-ti-taang luat-ean«x ane, 
carry(In)-3c handel gcurd hold-take-M-C carry-Pf-tr 


» As 
se 
te 


(<) 


ERIC 


JA Funrtoxt Provided by ERIC 


a i 


ee ee 


a6i< 


24, 9a.gaa.di-taang co? hngaa lon-ti-suy-taang ?aa.paa 
first-0 child first after-M-from-C0 father 


’ Saaletaang-aak.aa=-Ca. 25. cu.ri-taang daah-aak.aa-ca law 


go-0-Pf-D curi-0 arrive=-Pf-D lo 


co? ?aa.paa-khe-taang ?ow dum-haang-taang dyur?-dyur?-ti- 
child father-Ad-C 3b gourd-L-0 spit-spit-M- 


taang kaa-aak.aa-n. 26. dyur?-dyur?-ti kaa-ti 20W 
fe) (put in)-Pf-Tr spit-spit-M (put in)-M 3b 


?aa.paa-khe-ko bo.li-maa dum-haang-taang pok-ti-taang mu-aa. 
father-Ad-of voice-J gourd-L-C enter-M=C stay-Pt 


27. 20W co?-khe-taang ?o=haang-le?-taang nyaas-ti-taang mu-aa 
3b child-Ad-0 3b-L-Ex-0 rest=M-C stay=-Pt 


90-haang-le?-taang. 28, law co? 9i-haang-le? naang mu-a 
3b-L-Ex-C0 lo child 3a-L-Ex you stay(im)-En 


ngaa=caa.hi ?u-Say @aal-caa-ng. 29. ?o-haang-Say dyaah.may 
I-Ad 3c-from go-F-1 3b-L-fron evening 


ngaa ?iehaang daah-ti Waang-naa-ng. 30. ?0-haang-say 
z 3a-L arrive-M come-be-1 3b-L-from 


paays-ca daayh-ti-taang co?-khe-kaay to-ti gam-aak-ta-taang 
return(Im)-D say-M-0 _child-ad-R say-M place-Pf-Ec-0 


faaleaa. 31. ?aa.paa-to paa.io nuk-ti Qaaleaa. 32. ?0-haang~ 
go-Pt father-of turn hide-M go-Pt 3b-L= 


say-ko-paay ga-la-maa daah-la 7#aa.paa-paay ga-la-maa 
from-cf=-G Tnut-time-J arrive-N father-G Int-time-J 


daeh-la. 33. ?a.hay nyaam yaah-ti jyaal-aa nyaam yaah-ti 
arrive-N oho sun set-M flee-Pt sun set-M 


jyaal-aa. 34, ngsa-ko baa.baa gaa-taang ?aal-aa-ta hmar-o. 
Llee-Ft I-of father Int-C go=-Pt-Ec think-Al 


35, ?0w hryaat co?-kaay chaw-naang-paay ruyng-taang dung=ti 
3b orphan child-R beside-L-G bamboo=C grow=-M 


mu-naa me?-Saa.ga ?i-cuk braaw-to. 36. ?ow me?-5aa.ga 
stay-be me=plant 3a-much big-A 3b me-plant 


lanh-saa pa.ra-o trveswi-taang laat-ti. 37. ?aehay 
climb-Inf neecssary-Al up«? carry=-M oho 


ngaa-ko baa.baa ga=-.a-Maa daah-la-baa-ti nyaam yash-aa-baa 
I-of father Int-time-J arrive-N-S-M sun set-Pt-5 
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, hmareti. 38, ?a baa. bdaa-taang go?-aak.aa=n. 39. hung-ta- 
think-M oh father-C call-Pf-Tr hung=-Ee~ 


paay gow dum bhit.raa-taang tyaang-naa 7@aa.paa= 
G 3b gourd inside-0 answer-be father- 


paay. 40. @a.hay doh tyaang-naa-ti. 41. ?a baa.baa 
G oho what answer-be-M oh father 


got-ena-u hung fow-khaa-le?-taang-aa. 42. 9a baa.baa hung 


Call-be-3c hung 3b-L -Ex-C-Pt oh father hung 

fow dum Dbhit.raa-le?-taang-aa tyaang=-naa. 43. ?ow gov-0 
3b gourd inside-Ex-C-Pt answer-be 3b call-Al 

be .laa-haang-paay laan-i-taang saay-aa-tha-i ?ow co?-kaay i 
time-L-G lan-In-60 hear=Pt-X4-Pv 3b child-R 

hryaat co?-kaay-paasy. 43a. ?@ ?o-haang-paay maay?-aa 4 
orphan child-R-G eh 3b-L=G neat=-Pt 
daayh-ti mu-naa re.Sa. 44, 9aal-saa pa.ra-aa daayh-ti 

sSay-M stay=-be remain go-Inf necessary=-Pt say=-M 

?i-ci may-o co? tyong.maa Yraa.ma laat.ti-taang=-aa 


3a-Cs small-Ali child (a small kind) sickle carry-M-C-Pt 


Waang-aa. 45. waang-taang-aa law he ten-paay ?ow maay? 
come=Pt come=-C=Pt lo hey today-G 3b meat 


je?-saa khe?-naa saat-ti je?-naa-ng daayh-ti laan-taang 
eat-Inf have-be kill-M eatebe-l sSay-M lan=-0 


Waang-aa. 46. ?a.hay law ?41 hryaat-kaay-paay.laan-i maak- 
come-Pt oho lo 3a orphan-R-G lan-In devour- 
khaay-aa tha-i-baa-ti doh haay-saa doh heay-saa daayh-ti-taang 
able-Pt-X4-Py-S-M what do-Inf what do-Inf say-M-C 


fu ?u-lam-taang no?-aak.aa-i maa.haa.dew-lam-taang maa.haa.dew- 
3e 3c-P1-C _ say-Pf-Py masahaadew-P1-C maahaadew= 


lam no?-tok be.laa-haang. 47. law ?i-kaay ?a.kaas-ko ?aa.maa- 
Pl say-O time-L lo J3Ja-R sky-of mother= 


ka-haang par.yaaw-ti boy%-saa pa.ra-aa. 48, 
Wl-L {cause to give)=-M give-Inf necessary-Pt 


jar.maa.yaa ?aa.paa kar.maa.yaa ?aa.maa-Ka-haang tyaaw? 
begetting father begetting mother-Wl-L up 


pa.ra-ti boy?-saa pa.ra-aa daayh-ti-taang to-aak.aa-n-1. 
necessary-M give-Inf necessary-Pt say-M-0 Say-Pf-Tr-Pv ; 
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49, 90w ruyng-taang chaw-esay dung-ti mu-aa. 50. ?0w ruyng= 
3b bamboo=-C near-from zgrow-M Stay=Pt 3b © bamboo= 


ko @u-haang-taang phaar to-o ruyng-taang Waak-ti boy?-aa- 
of 3c-L--C crack! say-Al bamboo=C SpliteM give-Pt- 


tha-1, 51. law dyaah maayh-u fi thu.gaa-dung ra ?1 
X4—-Py lo now sing(Im)~3c 3a thugaa-plant and 3a 


baa, Sas-dung-kaay maayh-u. 52. naangekaay-Caa.hi ?i-ta 
bamboo~plant-R sing(Im)-3c you-R-Ad 3a-Ee 


laat-ti lanh-naa daayh-ti-taanj; toeaa-tha-i. 53. law ?u-yaa 
Carry-M climb-be say-M=-C say~Pt-X4-Pv lo 3c-Q 


?o-haang-say-ko hay phasr-ta Waak-a baa.Saa-dung thyaap-~- 
3b-L-from-of Em crack-Ee split(Im)-Em bamboo-plant snap-= 


ta ?um-aa thu.gaa-dung daayh-ti-taang to-aak.aaen. 
Ec close=-Pt thugaa-plant say=M-C say=-Pf~-Tr 


54. phaar-taang waak-ti boy?-aa-tha-i thyeap ?um-ti-taang 
crack!-C split-M give-Pt-X4-Pv snap close=M-C 


kKhaay-aa-tha-i, 54a. ?a.hay ?i~haang-le? khe?-to-baa--ti 
able=-Pt-X4—Pv oho 3a-leEx have-A-S=M 


Maay?-jaa Zi-haang-le? khe?-to-baa, 55. doh-haay-ti mes-kaa 
meat=E1 Ja~L-ExX have-A-S what-doeM before-Ll 


Ngaa-i cyum-jef-nga-la-ti nay daayh-ti-paay laan-i-paay. 
I-In hold-eat-1-N-M Ba 4 say=-M-G lan-In-G 


56. tyok tyok tyok dyorh-ti-taang laat-aa-tha-i naa.ha gow 
tap tap tap rap-M~C beat-Pt-X4—-Pv everywhere 3b 


ruyng-paay khaay-taangeu-lu ?0l-Saa-paay fow lasn-i-paay. 
bamboo=-G = abile=-C-3c-N fell-Inf-G 3d lan-In=G 


57. fa.hay ?i-haang khe?-to-ta ?i-haang-le? khe?-to ?aa.na 
oho 3Ja~L have-A-EC J3a-L-Ex have-A much 


so.ko=-ti-taang laatena-u naa.ha. 58. ?a.hay ?i-ta we-say 
try-M-C beat-be-3ce everywhere oho 3a-Ec left-from 


ngoy-Say so.ltco-ti-taang laat-na-u naa.ha. 59. pok-ti 
right-from try-M-O - beat=-be~3c everywhere enter-M 


bhit.raa-kaa bhyaa=-aa hay soy-ta lanh-ci baa.Saa=-dung huy- 
inside-Ll become-Pt Em soy-Ec climb(Im)-Cs bamboo-plant huy- 


ta lanh-cl thu.gaa-dung. 60. ?1 phaar-ta waak-a 
Ee climb(Im)-Cs thugaa-plant 3a crack-Ec split(Im)-Enm 
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baa.saa-dung thyaap-a ?umM=aa thu.gaa-dung daayh-ti-taang 
bamboo-plant snap(Im)-Em close-Pt thugaa-plant say-M-C 


tomauk.aa-n, 61. phaar waak-ti phe.ri ?aa.ra-ko phen.di- 
Say-Pf-Tr crack split-M again another-of joint- 


taang-aa thyaap ?um-ti tyaaw?-o-taang-aa yaas-ti-taang-aa 
C=-Pt snap close-M up-Al-C-Pt tall-M-C-Pt 


lanhmwaa-tha-i. 62. ?o-haang-say-ko law phe.ri-le? maays-ci- 
climb-Pt-X4-Pv 3b-L-from-of lo again-Ex  sing(Im)-Cs- 


daa ngaa-i-caa.hi tyaaw?-o-le? daak-to-le? lanh-ce-naa-ng daayh- 
Ct JI-In-Ad up-AL-Ex Carry-A-Ex climb-Cs-be-l say- 


ti-taang to-aa-tha-i ?ow thu.gaa-dung ra baa.sSaa-dung-1. 
M-C say-Pt-X4-Pv 3b thugaa-plant and bamboo-plant-In 


63. hay phaar-ta Wwaak-a baa.Saa-dung thyaap-ta ?um-aa 
Em crack-Ec split(Im)-m bamboo-plant snap-Ece close-Pt 


thu.,gaa-dung,. 64. he soy-ta lanh-ci baa.Saa~dung huy-ta, 
thugaa-plant hey soy-Ec climb(Im)-Cs bamboo-plant huy-ic 
lanh-ci thu.gaa-dung soy-taang lanh~aa-tha-i. 65. fo-haang- 
climb-Cs thugaa-plant soy-C climb-Pt-X4-Pv 3b=-L- 


Say-ko dyaah lay?-ko ?aa.maa-paa-ko Kim peh-ti 
from-of now own-of mother-father-of house (call out)-M 


dyaah to-ci daayh-ti-taang ?ow ruyng-le?-taang to-naa- 
now speak(Im)-Cs say-M-C 3b bamboo-Ex-C speak=be- 


tha-i. 66, he maa-paa laang-ko raay-pin.day ?aa.maa 
X4-Pv hey mother-father heaven-of right-verandah mother 


laang-ko iyaang-pin.day. 67. he daah-to dhaang-aa lanh- 
heaven-of left-verandah hey arrive-A Rf-Pt climb(Im)- 


Ciedaa. 68. ?i-maa-taang-aa baa.saa-dung soy lanh~-taang-aa- 
Cs=Ct JZa-J~-C-Pt bamboo-plant soy climb-C-Pt- 


tha-1, 69, laan-i-paay tyaaw?-ti-taang yo-na-u mik-maa 
X4~—Pv lan-In-G up=-M-C look-be-3c eye-d 


gaal-cung-ku.li-ta haay-ti tyaaw?-naa-taang tyaaw?-ti 
black-seat-place-Ee do-M up-be-C up=M 


yorena-u,. 70, tay~-maa je?-Saa-paay khaay-taang-la 
look-be=3c (chat onej-J eat-Inf-G able~-0-N 


re.sa. 71. dyaah-paay laan-i-paay-jaa hay tyaaw?-kaay 
remain now-G lan-In-G-#1 Em up=-R 
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jyaal-ti khaay-aak.aa-n-baa-ti. 71. dyaah-paay 


(go from)-M able-Pf-Tr-S-M now=-G 

je?-saa do?enga-la re.8a daayh-aak laan dyaanh-ti-taang 
eat-In! get-1-N remain say=-Pf lan return-M-C 

paayh-aa. 73. dyaanh=-ti-taang paayh-aa he soy-ta lanh-ci 
return=Pt return=-M-C return-Pt hey soy-Ee climb(Im)-Cs 
baa.Saa-dung soy-ta lanh-ci thu.gaa-dung. 74, ha maa- 
bamboo-plant soy-Ec climb(Im)-Cs thugaa-plant ha mother~ 


paa* laang-ko raay-pin.day #aa.paa laang=-ko lyaang- 
father heaven-of right-verandah father heaven-of left- 


pin.day. 75. he daah-to-dhaang-aa lanh-ci-daa ?i-maa-~ 
verandah hey arrive-A-Rf-Pt climb(Im)-Cs-Ct 3a-J- 


taang-aa baa.saa-dung daayh-ti-taang-aa to-aak.aa-n. 76. soy 
CnPt bamboo-plant say-M-C-Pt speak-Pf-Tr soy 


lanh-taangeaa ?aa.paa-maa-ko pin.day kim ?aang.gan-taang 
elimb-C-Pt father-mother-of verandah house yard-C 


@i-le?-taang mu-aa cyol-taang-aak.aaen ghoyhelaang tyaaw?- 
3a-Ex-C stay-Pt empty-C-Pf-Tr swing-P up- 


a-taang daah-aa. 77. kwaa.laang-taang laayk-aa 
En-0 arrive=-Pt shadow=C (move bacx and 


?aang.gan-haang kot.kot.e kot.kot waa?-taang 
fourth)=-Pt yard-L kot-kot-e kot-kot bird-C 


rekeaa. 78. ?a.hay doh-kaay waa?-1 rek-na-u. 79. doh 
crow=Pt ono whateR pird-In crow=-be=-3c whet 


Waangeaa doh-kaay Waa?-1 rek=-na-u daayh-ti-taang ku.naa-Say~ 
come-Pt what-R bird-In cry-be-3c say=-M-0 inside-fron- 


taang no?=-aak.aa-1. 80. yo~laangetaang glyungh-aak.aa-i-ti 
C say-Pf-Pv see=-P=C (go out)-Pf-Pv-M 


?1-lo-taang-to | thung-khe-ti daah-ti mu-naa ?u-haang 
3a-Ex1-C~A brush-Ad-M arrive-M stay-be 3c-L 


ruyng-ko ruyng-taang daah-ti mu-naa, 81. law caa.nay 
bamboo-of bamboo-0 arrive=-M stay-be lo quickly 


naang-ko ?aa.maaepaa~ko kim ?i-le? daah-aa. 82, law 
you-of mother-father-of house 3a-Ex arrive-Ft lo 


Caa.nNay ?aa.maa=-paa-ko mayng? daa. ju-lam-Ko mayng? 
quickly mother-father-of name (older brother)-Pl-of name 


“* As given by informant 


peh-ti dyaah naang-i maayh-u daayh-ti-taang ow 


(call out)-M now you-In recite(Im)-3c say-M-C 3b 
ruyag-1-le?-taang to-aa-tha-i. 83. he baa.baa mayng?~-naa 
bamboo-In-Ex-C say-Pt-X4-Pv hey father name-be 
kaang.Kaw.laa ?aa.maa mayng?-naa ra.kun.ci. 84, hay 
Kaangkawlaa mother name-be Rakuneil Em 

daa.ju mayng?—naa maay.aang.laa ngaa-paay mayng?-naa 
(older brother) name-be Maayaanglaa I-G nane-be 


jhaan,ju.be.laa.ro daayh-ti-taang lay?-ko mayng? peh-ti-taang 
Jhaanjubelaaro say-M-C own-of name (call out)-M-C 


chyaan-aak.aaen. 85. ?a. hay ?0w-jaa ngaa-ko co?-lo 
inform-Pf-Tr aha 3b-E1 I-of child-Exl 


daayh-naa-baa-ti. 86. ngaa-ko co?-ko  so.raa bo.laa ie.khaa 
Bsay-be-S-M I-of child-of voice speech likeness 


Saay-naa-ng-baa daayh-ti ?aa.maa-khe-taang glyungh-ti waang~aa,. 
heard=be-1-S say~M mother-Ad-C (go out)-M come-Pt 


87. peer Waang-ti yo-tok bel-haang-paay law law law 
go out)-M come-M see-0 time-L-G lo lo lo 


baa.Saa-dung law law thu.gaa-dung kladedhaang ?u-yaa ngaa-ko 
bamboo-plant lo lo thugua-plant drop-Rkf 5c-Q I-of 


pin.day daayh-ti-teang ?aa.maa-paa-khe-taang daayh-laang 
verandah say-M-C mother-father-Ad-C say-P 


glyungh-aa. 88, jo-haang-say-ko ghoyh-lam klaa?-ti waan?-ti- 
(go out)-Pt 3b-L-from-of pend=-Pl drop-M bring-M- 


paay ?ow ?aang.gan-haang-taang-aa phe-aa-tha-1i ?ow hryaat 
3d =yard-L-C-Pt leave-Pt-X4-Pv 3b orphan 


co?-Kaay-paay. 89. ?a.hay naang-jaa gaa-haang-say-ti daah-t1 
child-of-G oho you-E1L Int-L-from-M arrive-M 


Waangeaa-ti daayh-ti-taang t2-aa~-tha-1. 90. ?e faa.maa 
come=-Pt-M say-M-C speak-Pt-74-~Pv eh mother 


ngae-Kaay-paay kaam?-a-paay Kaan.ci ifaa.mas@-i-paay syaa?-K11? 
I=-R-G below-Em-G yourgest mother-In-G cattle-dung 


mal.ga ?aamh boy?-o. 91. Zu kaan.ch faa.maa-ko co?-lam-i 
below food give-Al 3c youngest mother-of child-Pl-In 


naw-lam-i ngae-kaay ?aa.na ghaan-9 kroh-ti laat-o. 
young~Pl-In I-R much beavt-Al knuckle-M strike-Al 


yy 
lh 


91. fu kaan.ci ?aa.maa-ko co?-lam-i haw-lam-i ngaa-kaay 
3c youngest mother-of child-Pl-In young~Pl-In I-R 


?aa.na ghaan-o kroh-ti laat~o. 92. ?u baa.baa=-i duk.hay 
much beat-Al knuckle-M strike-Al 3c father-In trouble 


Sa,ha-saa khaay-maa-ta. 93. baa.baa=-1 ?u-taang cu.ri-raang- 
endure-Inf able-Nm-Ec father-In 3c=-0 curi-place~ 


taang krut-ehaang dum cyum-taak-ti laat-ti ?aal?-aa-taang 
C hand-L gourd hold-secure=M carry=-M teake-Pt-C 


94. ?o-haang-say-ko-paay baa.baa phe-ti gam~-aa-taang 
3b-L-from-of-G father leave-M put-Pt-0 


baa.baa-khe ?u-taang ?aal-aa ngaa-khe ?o-haang=-le? baa. baa-i 
father-Ad 3c-C go=Pt I-Ad 3b-L-Ex fatner-In 


to-o thaaw-haang cung-ti mu-ngo-to. 95. ?0-haang-say= 
speak-Al place-L sit-M stay-l-A 3bdeL-fron= 


koe-paay baa.baa re.sa paayh-axs ngaa krut-haang dum 
of-G father remain return-Pt I hand-L gourd 


cyum-ti mu-o got=ngo=-to naa.ha nyaam yaah~-ti 
hold-M stay-Al call-l-Aé everywhere sun set=-M 


Edges 96. baa.bu-kaay go?=ngo-to baa. baa~-paay 
go away )=Pt father-R cali-l1-A father-G 


tyaangelea. 97. khaa.le 71 dum-aa-leZ hung hung-ta tyaang-naa 
answer=N always 3a gourd-Pt-Ex hung hung-Ec answer-be 


@o?—naa-ng ?o-haang-aa-le? tyaang-naa. 97d. law ?ow-ta go?-tok 
Call-be-l 3b-L-Pt-Ex answer=be lo 3b-Ec call-0 


bel-haang~pasy ngaa-xkaay laan-i saay-aa-taang re.sa. 98. laan 
time-L-G I-k lan-In hear=-Pt-C remain lan 


Waang-aa laan waang-aa krut-haang raa.ma cyum-ti. 99. doh 
come=-Pt lan come=Pt hand-L sickle hold=-M what 


?i=-paay Mu-naa re.sa. 100. maay? saat-ti je?-saa pa.ra- 
3a-G stay-be remain meat kill-M eat-Inf necessary- 


naa daayh-ti waang-maa-aa, 101. law caa.ne pok-a 
be say-M come=J=Pt lo quickly enter (Im)-Em 


naeng-Kaay maay?-te je?-kiie?-yaa. 102. ?0w ruyng-les 
you-R meat-E eat-have-Q 3b bamboo-Ex 


ruyng-kaay Waak-ti pok-ti lanh-ti waang-o ngaa-i daayh-ti- 
bamboo=R split-M enter-M climb-M come-Al I-In say-M- 
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taang ?aa.maa-kaay chyaan-aak.aa-n. 103. ?a.hay ngaa-ko 
C mother-R inform-Pfr-Tr oho I-of 


hawei-paay saate-duk.ha cew-aak.au-n re.sa hay. 104. iaw 
younger-In-G seven-trouble see-Pf-Tr remain En lo 


law waang-a waangea ?i-taang pok~ti waang-a. 105. baa.baa- 
lo come(Im)-Em 3a-0 enter-M come(Im)-im father- 


lame-paay sik.kha-khel-laang ?nal-ti mu-na-1 baa. bu-lan 
P1-G hunt-chase-P g0o-M stay-be-Pv father-Pl i 


daa. ju-lam-paay deng .i-paay ngaa-ha mu-naa\eng 7i-haang- 
(older brother)=-P1-G soon-G I-only stay-be-l 3a-L- 


paay. 106. baa.bu-lam daa. ju-lam daah-ti waang-o 
G father-Pl (older brother)-Pl arrive-M come-Al 


be.laa-haang mes-ti ga-ta me-aa @u-ta-le? me-sa-daa 
time-L before-M Int-Ec sing-Pt 30-Ec-Ex sing-X-Ct 


daayh-ti-taang ?aa.maa-khe pos-ti ku.mae-haang so.laay 
say-M-0 mother-ad (be inside)-M inside-L basket 


khup-ti~-taang gam-aa-tha-i. 107. daah-ti-taang wsang- 
(put in)-M-O0 put-Pt-X4-Pv arrive-M-0 come~ 


aa hngaa-paay raa.ces-taang daah-ti waang-aa 71-oi-cuk 
Ppt first-G Raaces-0 arrive-M come=Pt 3a-Cs-much 


no ghok-to mik-paay ?i-kaa ?i-kaa \gyaang-to-taang mik gyaang- 
ear flat-A eye-G 3a-Ll 3a-Ll long-A-0 eyé long- 


o-taang Yraa.ces-taang daah-ti waang-aa. 108. ?aah 
Al-0 Raaces-0 arrive-M come-Pt ah 


jhik-saay hrek hrek faay-saay hbrek hrek sayng-naa-baa 
jhik-seed smell smell aay-seed smell sme)l1 smell~be-S 


donhete gam-naa-n-1 ten dasyh-ti-taang raa.ces daayh-ti 
What-E keep-be-Tr-Pv today say-M-C Rasces say-M 


daah-ti wWwaang-aa. 109. doh-maa gam-la doh-maa gam-la 
arrive-M come-Pt what-J keep-N what-J keep-¥ 


?i-haang doh-maa nase-la dasyh-ti-taang maa-aak.aa-n kim-ko 
3a-L What-J be-N say~M-0 deceive-Pf-Tr house-of 


zaa.maa-1i. 110. khe?-la sayng-le?-aa-naa 27i-paasy 7aa.ua 
mother-In have-N smell-Ex-Pt-be 3a-G much 


syok-to sayng-to ?aa.na nyum-to sayng-naa daayh~-ti-taang 
sweet-A smell-A much tasty-A smell-be say-M-C0 
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Yraa.ces daayhenaa, lll. ?0-haang-say-ko=-paay khe?-la doh- 


Raaces say-be 3o-L~from-of=G have-N what- 
lo-paay mu-le ?-aa-naa,. 112, ten-paay lay?-ko raa.maa-lam 
Exl-G stay-Fx-Pt-be today-G own-of sickle-Fl 
hu?-Baa-aa daayh-ti glyungh-ti-paay Zow laan-i-paay 
sherpen-Inf-Pt say=-M (go out)-M-G 3b lan=-In-G 
raa.ma tyut-eti-paa," Jaangegan=-ko hu?-si baang-haang= 
Sickle (take out)-M-G yard-of sharp-Cs stone-L- 
taang-haang sye.Kay sye.kay sSye.kay hu?-dhay laa.ga~naa. 
C-L scrape scrape scrape sharp-Ct take-be 
113. hu?-dhay-taang lasg-aa 7o-haang-Say 7aa.paa ra pu 
sharp-Ct=C take=Pt 3b-L-from father and (older 
daah-ti-taang waang-aak.aa-ca sik.kha khel-laang 
brother) arrive-M-0 come-Pf=D hunt chase-P 
?aal-ti mu-aa. 114. law ?ow-le? daa.Jju ra baa.baa 
go-M stay-Pt lo 3b-Ex (older brother) and father 
daah=-ti wWaang-ask.aa-Ca ?aa.paa. 115. law dyaah me-a 
arrive-M come=-Pf-D father lo now sing(Im)-Er 
mes-ko ga-ta-ti daayh-aa jow-ta-le? daayh-a ?aa,maa-khe-taang 


before-of Int-Ec=-M say-Pt 3beEc-Ex say(Im)-Em mother-Ad-0 


Syaaw-uaa-tha-i. 116. hay baa.baa mayng?=-naa kaang.kaw.laa 
become-be-X4—Pyv hey father name-be Kaangkawlaa 


?7a8.maa mayng?-naa raa.kun.ci daa.ju mayng 7=-naa 
mother name-be Raakunci (older brother) name-be 


may.aang.laa ?1 ngna-paay mayng?-naa jhaan.ju.de.laa.ro 
Mayaanglaa 3a I-G name-bé Jhaanjubelaaro 


dasyh-ti-taang daayh-aa. 117. ?ow doh daayh-naa 7ow doh-ti 
say-M-0 say~Pt 3d what say-be 3d what-M 


me-taak=naa-nel so.laay bhit.raa daayh-ti-taang 7aa.paa 
sing-secure~be-Tr-Pv basket inside say-M-C father 


ra pu daayh-laang dasah-.ak.aa-Ca. 118. 7e 
and (older brother) say-P arrive-Pf-D eh 


baa.baa mayng?-nasa kaang.kaw.laa daa.ju mayng?-naa 
father name-be Kaangkawlaa (older brother) name-be 


may.aang.laa ngaa-paay mayng?-naa-ng jhaan.ju.be.laa.ro. 
Mayaanglaa I-G name-be-1 Jhaanjudelaaro 
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119. @a.hay 70Ow-jaa? 7aa.ne ngaa co?-10-1e? daayh-raa-baa-ti 
oho 30-El then I child-Exl-Ex say-be-S-M 


dasayh-eti-taang @aa.paaekhe daayh-aa. 120. ?a.hay 70w-paay 
say-M-C father-Ad say-Pt oho 3o-G 


ngaa-ko haw re.sa daayheti-taang may.aang.laa 
I-of younger remain say-M-C Mayaanglaa 


pu-maa-taang daayh-aa waang-ti. lel. law ga-ta 
(older brother)-J-C say-Pt cone-M lo Int-Ee 


khe?-oehaang dash-ti mu-naa so.laay ?ak-ti yo-tok bel- 
have-Al-L arrive-eM stay-be basket li1ft-M see-0 tine- 


haang-paay lay?-ko haw. 122, ?a.hay ngaa-ko haw-ja3 
L-G own-of younger oho T-of younger-£1 


re.sa saat duk.ha cew-aa-baa-ti hay daayh-ti. 
remain seven trouble see-Pt-S-M Em say-M 


123. 7o-haang-sSaveko-taang Zu-tietaang ?ow kim-haang-le7-taang 
3b-L-froz-of-C 3c-M-C 3b houseeL-Exr-0 


yaak-ti mu-aak.aa-l Zow-nay. 
live-M stay-Pf-Pv 3b-they 


Free Translation: Bamboo Plant Story 


1. When the parents were alive, they 
2s With the Strth of the bop the «other died. 3, The ssther 
died but the father remained. 4. Then the father toox another 
wife, 5. "Now father has got a new wife. 6, Now who will 


care for me?" the child thought, 


had a baby boy. 


7. Tnen the step-mother had a child. 8. When the child 
came the step-emother treated the other child in this way. 
9. The step-mother's children beat and struck their st@#p- 
brother. 10. When the step-mother's children beat him, he 
cried. 211. The step-mother scolded the child. 12. The father 
was very sad; "my first wife's child is beaten by the younger 
wife. 13, Her children beat him: 14. Now where shall I take 
him?" thought tne father, worried. 15. Also, the step-mother 
put cattle dung under the food anu gave it to him. 16, "Oh, 
Father, Pather, my step-mother hae put cattle dung under the 
food and given it to me!" 17. “Let her give it: Let her give 
it! tat without maxing such a noise,” the father answered. 
18. Then, "I can't bear to see this child's unhappiness. 
19. I will now take him to the curi-hill and leave him there,” 
the father thought. 20, “Well, child, tomorrow let us go to 
the curi-hill,” he said. 21. "Oh, Pather, you will leave me 
there and the bears and tigers will eat me!” said hie child. 
22. “Why should I leave you? I will not!" ne said. 23. “Well, 
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child, carry this gourd in your ksnd.” 24, So the cnild went 
first with nis father behind him. 25. When they arrived at 

the curi-hill, "Well, here we are,” said the father, spittics 
into the gourd. 26. With the spitting the father's voice 
entered the gourd. 27. The child was resting there. 23. "Well, 
child, you stay here while I go over tnere. 29, Then tonignt 

I will come back, 30. Then we two will return,” ne sail, 

going off and leuving the chili. 31. The father went off 
secretly. 


32, after some time, “When are you coming, Father? when 
are you coming? 33. The sun is going down. 34, Where has xy 
father gone,” he thought. 35. Beside the orpnan child a young 
bamboo was shooting up, about a foot nish, 36. It was necessary 
to climb this bamboo and be carried upward. 37. "Oho, when 
will my father come? The sun 2as really set." he thought. 

38. "Oh, Pather!" he called. 39. “Hung!” the inside of the 
gourd answered, 40. "Is that ay father or what is answering? 
Oh, Father!" he called. "Hung!" it answered, 42, "Oh, 
Pather.” "Hung!" the inside of the gourd answered. 


43, While he was calling a lan heard the orphan child, 
43a, "ah, over there is some prey! I sust go there,” he said. 
44, snd carrying a very szall sickle, he cane. 45. AS He Care, 
"ah, today I will have zeat to kill and eat:” said the lan. 


46. "Oh look, this orphan will be eaten by the lan for 
sure! What should be done?" said the Maahaadew (gods) as they 
talked together, 47. "We must give hiz to his heaven~rother. 
48, He must be given to nis real parents up above,” they said. 
49, The bamboo was sprouting nearby. 50. So they split the 
bamboo "craok”, 51, "Now sing to the bamboo: 52. They will 
Garry zou climbing un!" 53, So then, "Hey ‘'crack.', be split 
baasSaa-plant, ‘snap! be closed thugaa-plant,” he bang. 

54, With a'crack' it was split; with a ‘snan.' (each section) 
was closed, ## 


54a. "Oho, this is where it was for sure, my prey, Here 
it was! 55. Why did I not vet him and eat him before?” sald 
the lan. 56. "Tap, tap, tap." he tapped the cazboo all over 
but could not cut it. 57. “Oho, this is wnere he was; this is 
iti" he said, trying all over. 58. Prom tuis side to that he 
tried, everywhere, 59. But the child was inside, “Hey, swinging 
lift me, baaSaa-plant; swaying lift me, thugas-plant. 60. With 
a 'crack' be split, bamboo; with a ‘snap’ be closed, thugsa- 
plant," he told it. 61. “Crack!” another section split; then 
snap!" 4t closed, growing upward it lifted his. 62. Then, 
"Sing again while I carry you upward,” said the bamboo. 63, “Hey 
‘crack!’ be split, baasaa-plant; ‘snap:' be closea, thugsa-plant. 
Swinging lift se, baasaa-plant; swaying lift me, thugaa-plant.” 


*® He climbed each section as the plant gsrew--the sections 
splitting to let him climb up to the next, then closing 
afterwards, 


(<) 


ERIC 


65. Then, "Now we have arrived at your own parents’ nouse, £¢ 
Call out to them now,” said the bamboo, 65. “Hey, at ay 
heaverc-parents' verandah, 67. I have just arrived, having 
been litte¢d. 68. Tnis dbazboo nas lifted se, swinging upward. 


69. The lan looxed up with his deep, black eves, tryizeg 

to see (the child) up above. 70, “Now I cansot eat that one.” 
71. So now the lan nad to give up. 72. "Now = do net get 
anything to eat!" said the lan, returning. 73. Ag he returned, 
Hey, gwinging, Lift re up. tassaa-plant, swaying lift ze up, 
thugsa-plant, 74. There is my heaven-parents' verandah. 
75. I have just arrived, having been lifted by this baztoo,’ 
he sang. 76. With a swing he was carried up to his parents’ 
yard which was empty; swinging across, he arcived. 77. As 

the shaduw zoved to and fro across the yard, “Kotxote xot kot" 
a rooster crowed. 78. “Ch, why is that bird crowing? 739. 
What 1s coming to sake the bird crow?” those inside said. 
80. Going out to see, the bamboo arrived, brushing like this. 
81, “Now quickly, this is your parents' house, 32. Suickly 
Call your parents' and brothers’ names as you sing,” said the 
bamboo to the child. 83. “Hey, Father's name is Kaangsawlaa, 
Mother's name is Rakunci. 2&7. Clder brether's naze 1s 
Maayaanglaa; my mame is Jnaaniubelasro,” ne said, callins cut 
nis maze to infors ther. 


85. “Oh, that sounds lice my child talking: I a= sure 
I heard my child's voice!" said the mother, going out. €7. as 
she came out to see, "Look, bamboo, look, the thugaa-plant has 
not yet put him down on my verandah,” said the parents as the; 
wont out. 88, Then bending, 1t dropped the orphan cnild and 
left hig in the yard. 89. "Well, where have you come fron?" 
they asked him. 90. "Oh, Mother, my step-zother below gave 
me cattle dung under the food, 91l.Her children teat and struck 
ma, 92, My father was not able to stand this. 93. Father too 
me to the curi-hill, carrying a gourd in my hard, 94, Then, 
Pather left me--went off while I stayed sitting where he told 
me to, 95, Then, while Pather returned home, I sat with the 
gourd in my hand, calling everywhere as the sun set. 96. 
Always the gourd answered "Hung:'; af I called, it answered, 
While I was Calling a lan heard me. 98. The lan caze carrying 
a sickle in his band. 99. 'What is here? 100. I must kill 
and eat the prey:' he said. 101. So, 'Quickly enter or you 
will be eaten!’ (the gods) told me. 102. The bamboo split and 
I went iuside; climbirg I came here,” he said, telling his 
mother, 


103. “Oh, my child has certainly suffered much. 104. 
dell, come inside. 105. Your fathers and brothers are gone 
hunting and only I az here just now. 106. Wren your fathers 
and older brothers arrive, sing the song just as you did before,” 
said the mother, utding him inside a basxet. 


107. Baaces (Lan) was the first to arrive, nis ears thie 
tig, hie eyes pointed like this, Raaces arrived. 18. “ah, 1 
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can smell jhik-seed and aay-seed! (a very savoury smell). 
What is being kept today?" said Raaces as he arrived. 109. 
"Nothing is being kept. Notning is here,“ said the house- 
mother, lying. 110. "No, there is a very sweet smell here, a 
very tasty smell," said Raaces. 111. "No, there is nothing!" 
112, "Today I must sharpen my own sickle,’ the lan said, going 
out and taking his sickle sharpened it on a stone in the yard. 
"Scrape, scrape, scrape," he began sharpening. 


113. As he began sharpening, the father and older brother 
arrived, coming from their hunting. 114, "New that is your 
older brother and father that have arrived. 115. Now sing as 
you did before," said the mother, telling him (the child). 

116. "Hey, Father's name is KaangkaWlaa; Mother's name is 
Rakunei; Older brother's name is Mayaanglaa; my name is 
Jhaanjubelaaro," he sang. 117."0h, what is that talking? What 
is that singing inside the basket?" said the father and brother 
as they arrived. 118. “Hey, Father's nam is Kaangkawlaa; 
older brother's name iS Maayaanglaa; my neme is Jhaanjubelaaro,' 
119. “Oho, that there is like my child talking, surely," said 
the father. 120. "Oh, that is my younger brother," said 
Mayaanglaa, the older brother. 121. So having arrived, when 
the basket was lifted he saw his own younger brother, 122, 
"Oh, my brother has suffered much," he said, 123. So then 

they all lived in the house. 
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9. Kewraa Lan Story 


kew.raa laan-ko win?.raay 
Kewraa lan-of story 


1. law haat-?aa.maa+caa ten-paay dyaah.may ngaa jaas.kaan 


lo Fl-mother-D today-G later I jaaskaan 
?aamh-ko coO-Naam ele pa.ra-naa-ng la-lay?-ko 
grain-of conaam drum beat)-Inf necessary-be-1 own-own-of 


maa-daal Ppaa-daalekaay boy?-saa pa.ra-naa. 
female-ancestor male-ancestor-R give-Inf necessary-be 


2. ten-paay jaas.kaan taat-laang fadl-ja daayh-ti-taang 
today-G jaaskaan cut-P go(Im)-2D say=M-C 


Jaa-paa-i-taang ?ad.mdaa ra cov-dyaang-xaay-taang ?a.hraaw- 
father-In-¢ mother and child-female-R-0 order- 


aak.aa-n. 
Pf-Tr 


3. ?0w-ta daayh-ti-taang ?a.hraaw-aak,ad-n law Ju-yaa 
3b=Ee say=M-C0 order-Pf-Tr — lo 3c-Q 


Saaleca cof mom=co? baa.baa~i, fa,hraaw-aa=thays-ca, 3a, 
go=D child woman-child father-In order-Pt-Ab=D 


baa.baa-i to-o  #ku.faa fusyaa faal-ca ddayh=ti-taang 
father-In speak-Al word 3e<Q go(Im)=D say=M=6 


faa.maa-khe«taang co?-dyasng-kaay to-sak.aa-i. 4, ¢0?- 


nother=-Ad-6 child-female-R say-=Pf-Tr child- 
dyaang-paay ?ek.daam taa.raaw.ni-taang syaaw-aa gow bel.aa~ 
female-G complete mature-0 become=Pt 3b time- 


haang-taang ke.taa su-meastaang naa-mad-lo ila.iiiizaa tho.ro- 

L-0 boy who-also=0 bé=Nm-EX1l man few- 

le?-taang khe?-to dhe.ray-taang naa-maaslo masiiiisaa. 

Ex-0 fave-A many-0 be=Nm-Exl mai 

5. ?a.Ha laW ?usyaa ?aal=casitda dadyh-ti daa.kha laat-ti nis 
oho 16 38Q go(im)=D=3 say@M basket carry-M two 


faa.maa-caa ?aal~taang-aak.aa<ca ka.ci.aa laat-ti-taang 
mother-D go-C-Pf-D sickle carry=-M-0 


Saal ?-aak.aa-Ca. 
take=Pf<D _ 


ae 


6. ?aal-ti jaas,kaan-ko-taang bays botetaang 
go-M jaaskaan=-of=C twenty-one plant-C 


fa.gaaw phuk-ti game-aak,aa-Ca-u ?aa.paa-kaay dyaah.may 
first (pull up)-M keep-Pf-D-3c father-R later 


COeNaam=-haang dhyung-saa. 6a. ?0-haang-say-ko law dyaah 
conaan-], stand-Inf 3b<-L-from=-0f lo now 


la-lay?<ko bha.ri taat-ca-u co? mom-co? daayh-ti 
own-own-of load cut(Im)-D-3e child woman-child say-M 


faa.maa-khe to-ti, 6b. nis-?aa.maa-caa.hi-taang taat-~daa 
mother-Ad say-M two-mo ther=Ad=C cut-Ct 


taatedaa-pasy yaa-daa.kha-taang sysaw-aa. 7. law yaa- 
cut-0t-G one-basket~C become=-Pt lo one- 


daa.kha syaaWweaa dyaah la-lay?-kaay bha.ri knaay-aa-thays-ca-u 
basket become=Pt now own-own-R load able-Pt-Ab-D-3c 


faa maa, 8, ngaa=paay faa.ma ti? ?a.pa-laang ngaa-paay 
mother I-of much water thirst-P I=-G 


ti? tunge-laang ?aal-naa-ng daayh-ti-taang co?-dyaang 
water drink-P go-be-1 say-M-C0 child-female 


daayh-aa. 9. doh-haay-ti ?7aal-saa syaaw-caa-naa. 10, dyaah.may 
say=Pt vhat-do-M go-Inf become-F-be tonight 


baa,.baa tan tee pa.ra-0 ?u sing? go-saa 
father (drum beat)-Inf necessary-Al 3c wood collect-Inf 


pa.raenaa. 10a. sing?-maa laat-ti 7aal-saa pa.ra-naa ai 
necessary~be wood-J carry=M go-Inf necessary=be 5a 


jaas.kaan-aa~-le? laat-ti syaaw-naa ju.gu daayh-ti-taang 
jaaskaan-Pt-Ex carry=-M become-be after say-M-0 


?aa.maa~-khe dasayh-aa. 11. ?e waah-yaa waah-a Sing? khe?-aa- 
-mother-4a say=Pt oh walk-Q Walk (Im)-Em wood have-Pt- 


Maa lay?~ko bha.ri khe?-aa-maa ngaa~i-paay dyaah.may laat-t1 
J own-of load have-Pt-J I-In-G tonight carry-M 


daayh-ti-taang co?-dyaang daayh~aa. 12. ?e ju.gaang-le? 
say-M-0 child-female say=-Pt eh completely-Ex 


faal<-laam fow paan.de-ro-haang-paay ow ti?-haang-paay kew.raa 
goeNI ' 3b water-spring-L-G 3d water=-L-G Kewraa 


laan-aa naa=naa. 13. Zo-haang-paay kew.raa laan-aa mu-naa 
lan-Pt be-be | 3b-L=G Kewraa lan-Pt stay~be 
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?e.ta yoeha.ri be.laa syaaw-aa. 14. yo.ha.ri bel.aa-haang- 
until sunset time become=Pt sunset tine-L- 


Paay Saa.da-maa kew.raa laan-aa ?0-haang-paay mu-naa ?aal- 
G always-J Kewraa lan-Pt 3b-L-G Stay=-be go- 


laam daayh-ti-taang ?aa.maa-khe to-aa-tha-1. 15. mu-la 
NI say-M-C mother-Ad say-Pt-X4-Pv stay=-N 


doh kew.raa laan-aa naa-caa. 16. naa-la daayh-ti-taang~aa 
what Kewraa lan-Pt be-F be-N say=-M-C-Pt 


co?-dyaang-paay daayh-aa. 17. ?aa.ba taa.raaw.ni put-to 
child-female-G say-Pt now mature become=-A 


co?-dyaang faa.ba ?aa.maa-ko ?ehr.tha Saay-uelu ?aa.maa-ko 
child-female now mother=-of order hear-3c-N mother-of 


ku.raa. 18. ?o-haang-say~-ko law ?u-yaa ?aal-a Queyaa be.sSa 
word 3b-L-fron-of lo 3c-Q  go(Im)-Em 3c-Q bought 
pat.raaysaa ngaa-i to-aa ku.Yraa-te Saay-u-lu. 19. law 
vessel IeIn say-Pt word-5 hear-3c0-eN lo 
Zarleje? 2u-yaa daayh-aak ?aa.maa-khe-ko paa.lo paayh-ti-taang 
go-eat 3c-Q  say-Pf mo ther~Ad-of turn return-M-C 
Waang-aa co?-dyaang-pasy dong.si daayh-bha-naa-ng ?aal-taang-aa 
come-Pt ochild-female-G truly say-S=be-1 go=-C=Pt 
t1? tung-laang ?aal-aa. 20. ti?-taang tung-aak.aa- 
water drink-P go=-Pt water-0 drink-Pf- 


n ?%8.gaaw khe?-la ga-ta khe?-o-kaay ?aa.maa-1 kew.raa laan 
Tr first: have-N Int-Ec have-Al-R mnother-In Kewraa lan 


mu-naa-ta to-na-u. 21. yorSaa pa.ra-aa zeta 
stay-be-Ee say~-be-3c see~Inf necessary-Pt (in this) 


chaa.yaa-le?-taang yo-to baas ?ek.daam gu-jup pe-to-taang 
reflection-Ex-C see-A look completely Int-very good-A-0 


?i-haang syun.dur laaw-ti baanh-taang jul.pi kew-tl jgek.daam 
Ja-L tikka wear-M crown-0 hair part-M completely 


baanh=taang ne.waa.ri to.pi hlup-ti. 22, ?i-haang-caa.hi 
crown-C Newar hat weareM 3a-L-Ad 


.kan.dha.ni-haang ta.pak-ta par.dhaa.ni laaw-ti ?i-haang 
waist-L ecarefully-Ec cummerbund wear-M 3a-L 


218-cot ka.mit laaw-ti baas gu-jup pe-to. 23. ?1i-say 
waist-coat shirt wear-M look Int-very good-A 3a-from 
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krut-haang mo.raa.li ?i-say krut baang.su.li cyum-ti-taang-aa 


hand-L flute 3a-from hand flute hold=-M-C=-Pt 
guejup pe-to haay-ti-taang mu-naa. 24. hat ?e.ta taangh- 
Int-very good=-A do=-M-C stay=-be so such sorte 
oO-kaay-aa faa.maa-i kew.raa laan-ta to-na-u re.sa. 
Al-R=-Pt mother-In Kewraa lan-Ec say=-be=-3c remain 


25. ?i-jaa-ta baa.ne maan.taa-aa ?i-lo khe?-aa maan,.taa 
3a-El-Ee then man-Pt 3a-Exl have~Pt man 


ka~maa pasyh-Saa do?-maa-yaa ga-ta khe?-o-ka paays-Caa=ng 
Wi-J return-Inf get-Nm-Q Int-Ec have-Al-W1l return-F-1 


Ngaa daayh-ti-taang man-paay hmar-o. 26. ?e naang cuz-= 
I say-M-C mind=-G think-Al eh you thorn- 


ko-yaa eryaanh-ko-yaa-ti nom daayh-ti-taang kew.raa laan-1 
of-Q thornbush-of-Q-M woman say-M-C Kewraa lan-In 


hwat-aa-tha-i. 27. ngaa-paay bhe.naa cu?-ko-maa khe?-nga-la 
ask-Pt-X4—Py .I-G husband thorn-of-J have-1-N 


gryaanh-ko-maa khe?-nga-la-paay ?ek-kaen,rang.gyaa daayh-ti- 


thornbush-of-J have-1-N-G one-only say-M- 
taang-aa mom-khe tyaang-aa,. 28} ?e ngaa-ka-te gyaa-naa-yae 
C=-Pt “woman=-Ad answer=-Pt ' eh I-W1l-E will-be=Q 
faa.me ?7U mom dasyh-ti-taang to-aa-tha-1. 29. naang phe .ri 
then 3c woman say-M-C say-Pt-X4-Pv you also 
bu.dhi waan2?=-o-te-aa-yaa-do ?aea.ne. 30. waan?-dhaang-nga-la 
wife bring-Al-E-Pt-Q-U then bring-Rf-1-N 
mom. 31. naang ga-ta-ti mu-naa fu-ta-le? mu-j=naa Nngaa- 
wife you Int~-Ec-M stay-be 3c-Ec-Ex stay-be I- 


maa daayh-ti-taang kew.raa laan-i to-ae-tha-1 mom-khe-kaay- 
J say-M-0 Kewraa lan-In say-Pt-xX4-Pv wife-Ad-R- 


paay. 32. ?e law ?u-yaa ?a.gaaw-maa paayh-Saa pa.Caa-maa 
G eh lo 3c-Q first-J_ return=-Inf after-J 


paayh-saa naa.ho mom-co? co?=paay mom=-co?=-ko 
return-Inf always woman-child child-G woman-child-of 


jaat-paay. gyaa-naa-ng ?u-yaa naang-Ka-1le? paayh-ti waan?- 
type=-G will-be-1 3c=Q you-Wl-Ex return-M bring- 


Naseng bhe.naa daayh-ti-taang-aa kew.raa laan-kaay mom=khe 
be=-1 husband say-M-C-Pt Kewrasa lan-R woman=Ad 
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to-aa-tha-i, 33. ?@ law ?u-yaa mom ?o0w-ta khe?-aa-kaay 


Say-Pt-X4-Pv eh lo 3c-Q wife 3b-Ee have-Pt-F 

fu-yaa law paays-ca fu-yaa mon, 34, ngaa-ko kim-paay 

3e-Q lo return(Im)-D 3c-Q wife I-of house =-G 

?u Kaam?-taang paayh-saa pa.ra-naa tor?-taang duayh-ti- 

3c below-0 return-Inf necessary~be below-C say-M-= 

taang bhe.naa-khe to-aa-tha-i,. 35. law ?u-yaa law ?a.gaaw waah- 

0 husband-Ad sSay-Pt-X4-Pv lo 3c-Q lo first go(Im)- 
a mom, 36. ?a.gaaw-taang mom par.laak-ta ta.raaw.ni 

En wife first-C wife completely-Ec mature 


20h. plyay-ti mu-o faal?-taang-aa-tha-i tor?-taang go.dung=-i. 
develop-M Stay-Al take-O-Pt-X4-Pv below-0 valley-In 


37. go.dhung-i-taang claa?-aa-tha-1 paa.ci-say-paay thong- 


valley-In-0 descend-Pt-X4-Pv after-from-G bright- 
nyaam mu-cuk-paay gu-jup pe-to-le?-taang mu-aa, 38. 70= 
sun stay-end-G Int-very good-A-Ex-0 stay=-Pt 3b-= 


haang-say-ko-paay baah.man chet,ri-lam-ko syaa?-taang 
L-from-of-G Brahmin Ohetri-Pl-of cattle-C 


hraamh-ti gam-o, 39. syaa? bhaay.si-taang hraamh-ti 
gather-M keep-Al cattle buffalo-0 gather-M 


gam-O @?uwh %aa.ra-ko ?u-haang Caa.War-haang-paay law mom 
keepeAl 38 other-of 3c-L field-L-G lo wife 


ngaa-ko syaa? bhaay.si ?uwh no,ko~le? hraamh-ti gam-naa-n-1. 
I-of Cattle buffalo 3d far-Ex gather-M keep-be-Tr-Pv 


40, ngaa-ko go,.tha-lam-aa ?u-haang-le? mu-naa @uwh kim ?Zuwh 
I-of room=-P1-Pt 3c-L=-Ex Stay-be 34 house 3d 


no.ko-le? bhaam jhi.1i.mi.1i ?uwh-le? ngaa-ko gaaw, 
far-Ex white dazzling 3 -Ex I-of village 


41. ?ow-ta khe?-o-haang paayh-saa pa.ra-naa ni-ci daayh- 
3d-Ec have-Al-L return-Inf necessary-be we-D say- 


tietaang jha.lhaa.ne-teang-aa kew.raa laan-i to-naa-tha-i. 
M-C lie-0-Pt Kewraa lan-In say-be-X4-Pv 


42. ?e bhe.naa ngaah-to-le?-ta re.sa ngaa bhaa.laa-dhay 
eh husband smart-A-Ex-Ec remain I satisfy-Ct 


ngaa-jae ?7aa.8a-aal .aa-ng-baa daayh-ti-taang mom~paay daayh-aa, 
I-E1l happy-Pt-1-5S say-M-0 wife-G say-Pt | 


————f em 
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43, ngaa-maa faa.ne bo.la.jam-ko khe?=nga~la hay ?ae.ne 
I-J then easiness-of have-1-N Em then 


.Mom=-ye. 44, law ten ?0w ngaa-ko gaaw ?7aa.na lok-te 


wife-V lo today 3b I-of village very far-A 


mu-naa ten ?ow gaaw-haang daah-thays-ca-la mon. 45. yaat 
Stay-be today 3b village-L arrive-Ab-D-" wife one 


hlaak baa.ding ngaa-ko got mu-naa, 46. ow got-haang 
hall between I-of shelter stay-be 3b shelter-L 


?en=-ca ten-paay daayh-ti-taang kew.raa laan-i-paay ku.raa 
sleep(in)-D today-G say-M-C Kewraa lan-In-G wora 


thik jaangh-%i khaay-aak.aa-n. 47. law law 2u-yaa bhe.nua 
right do-M able-Pf-Tr lo lo 3c-Q _ husband 


daayh-ti-taung tyaang-naa, 
say-M-0 answer=be 


48. ?0-haang-say dong.si daayh-bha-naa-ng paayh-daa 
3b-L-from truly  say-S-be-1 return-Ct 


paayh-daa. 49, law mom @u no.ko-le? ngaa-ko got. 
return-0t lo wife 3c far-Ex I-of shelter 


50. ?0w got-haang paa.thi-haang yaam-cuy? mu-naa yaa-jo? 
3d shelter-L paathi-L rice-grain stay-be one-Cl 


2i-cuk taangh-o jhaang.zaa mwu-naa,. 51. 2ow jhaang .gaa-haang 
Ja-end big-Al pot stay-be 30 pot=-L 


blingh-to ni-ci nis-caak-kaay daap-ti yaam-cuy? tyut-ti 
full-a we-D two-person-R measure-M rice-grain (take out )-M 


khaang-ti gam-saa naang-i. 52. ngaa-caa.hi ?o0-haang 
cook=-M keep-Inf you-In I-~ad 3d=-L 


rut-waa? goyng hlaa-ti gam-naa-ng ngaa-jae ni-ci-kaay 
pheasant-bird trap set-M keep-be-1 I-El we-D-R 


maay? ngaay-aak-le?-yaa ngaa rut-waa? goyng yo-7aal-naa-ng 
meat catch-Pf-Ex-Q I pheasant-bird trap see-go-be-1 


daayh-ti-taang bhe.naa-khe daayh-aa. 
say-M-0 husband-Ad say-Pt 


53. ?a.hay daah-ti naa-yaa-te-ne bhe.naa naang 2aa.ne. 
oho arrive-M be-Q-E-X1 husband you then 


54. ?e deng.i yaat oin-haang daah-naa-ng caa.ne bu.ru Zaamh 
eh soon one moment-L arrive-be-1 quickly but food 


' 
nN 
' 


khaang-laang waah-a daayh-tietaang maa?-ti to-ae-tha-1. 
cook-P begin(Im)-Em say-M-C lie-M  say-Pt-X4-Pv 


55. ?u-paay ?aa.ba 7ow.laat phe.ri-ti waang-saa the ngaa 
3c-G now (own form) again-M come-Inf iifferent I 


yaat cin-kaay hle?-to re.sa dong.si daayh-bha-naa-ng mom-khe- 
One minute-R look-A remain true say-S-be-l1 wife-Ad- 


ko paa.lo,. 56. ?a.gaaw waah-ti yo-taang-aak.aa-n cuy?-taang 
of turn before start-M see-C-Pf-Tr grain-C 


mu=o yaat paa.thi-haang. 57. 20w paa.thi-ko cuy? 
Stay-Al one paathi-L 3b paathi-of grain 


tyuteti ti? jJhaang.gaa dhaah-ti caa-ti. 58. ?0-haang- 
(take out)-M water pot heat-M boil-M 3b-L- 


taang khaang-ti bhaan.da.baas.te-taang khaay-aak,aa-n 
0 cook-M carefully carefully-C able-Pf-Tr 


mom-khe-paay mom-khe-paay ?aamh-paay. 59. nyaam cyaak-taang-aa 
wife-Ad-G wife-Ad-G good-G sun dark-C-Ft 


@a-la daah-naa bhe.naa je?~caa-ng-ca-u ga-la dash-naa 
Int-time arrive-be husband eat~-F-1-D~-3c Int-time arrive-be 


bhe.naa je?-Ccaa-ng-ca-u-ta-taang hmar-aa naa.ha mom-paay- 
husband eat-F-~).-D-3c- Ec-C think~Pt always wife~-G 


60. ga-la-maa daah-la bhe.nas nyaam ju.gaang cyaak~aa. 
Intetime-J arrive-N husband sun completely dark-Pt 


61. law ?o-haang-say yaaW.cyaa-haang-taang daah-ti 
lo 3b-L-from suddenly-L-C arrive-M 


Waang-aa hme?-taang dhaa.ka.naa.ka thong-ti gam-aa mom-khe- 
come-Pt fire-C (dazzle bright) bright-M keep~Pt wife-Ad- 


pasy. 62, mu-%e-nea~yaa mon ?70~haang-say-paay sor-maa 

G stay-E-be-Q wife 3b-L-from-G voice-~-J 
phe.ri-taang-aa. 63. mu-ai-naa-ng bhe.naa mu-aa-naa-ng-taang 
again-C-Pt stay-Pt-be-l husband stay-Ft-be-1-C 
tyaang-aa. 64, law pok-ti waang-daa-ne bhe.naa ?i-taang pok- 
answer-Pt lo enter-M come(Im)-Ct-X1l husband 3a-C enter- 
ti waa daayh-ti-taang mom=khe to-aak.aa-n. 65. law 

M comet tay say -M-C wife-Ad say-Pf-Tr lo 

mom ngaa-xaay-paay 7ow hme?-paay saat-a-u ngea-kaay-paay 
wife I-R-G 3b fire-G kill (Im)-Sm-3e I-R-G 
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mikeaa jhor-naa-taang. 66. raatepaay ngaa-kaay-paay alk 


eye-Pt blind-be-C night-G TeR-G eye 
jho.ra-bdaaene daayh-ti-taang-sa bhe.naa-khe tyaang-aa no?-aa. 
blind-S-X1 say-M-C-Pt huscand-Ad answer-Pt say-Pt 
67. ?s.hay ?70W~ta-aa daayh-naa ?aa.ne 71 bhe.naa-jaa Z7an.ne- 
oho 3o-Ec-Pt say-be then 3a husband-El then- 
taang man hmar-aa. 68. khe?-la cyaak-o-haang-paay ga-ta 
C mind think-Pt have-N dark-Al-L-G InteEc 
jJe?-thays-ca-u~lu 7aa.ne the.nmaa pok-ti waang~-aa daayheti- 
eat-Ab-D-3ce-N then husband enter-M come(Imn)-Em say-M- 


taang to-aak.aa-n. 69. ?e ?ow hme? saat-maa-to-le? syaaw-la 
C say-Pf-Tr eh 3b fire kill-Nm-A-Ex become-N 


daayhe-ti-taang bhe.naa-khe-paay. 
say-M-0 husband-Ad-G 


70. bhe.naa-khe-ka kar-khasy-maa-ta dong.si daayh-bha- 
husband-Ad-Wl arcue-able-N=-Se truly say-S- 


Naa-ng ?ow hme? kryaap-ta saat-aak.aa-n fow hme?. 71. hme? 
be-l 3d fire swieh-Ec kill-Pf-Ir 3b fire fire 


Saat-aak-ti-ko-paay pok-ti-taang syaa.khaa khaa.khaa ?aang-ay 
kill-Pf-M-of-G enter-M-C suddenly khaa.khaa body-Em 


bhar jam.baay men? braa.daa braa.da bhaay-ta-taang men?-paay. 
full ali hair (long and thick) become-Ec-C hair-G 


72. ?a.hay mes faa.man-i to-o kew.raa laan-jaa 71-le?-aa 
oho before mother-In say-Al Kewraa lan-El 3a-Bx-Pt 


re.8a-baa-ti. 73. dysah doh-haay-Caa-ng-ti bhaa.gu.waan-ta- 
continue-S-M now what-do-P-1-M Bhaaguwaan-Ec- 


taang hmar-aa. 74. 7ow laan-paay 7ow laan yo-ti-paay Zow 
0 think-Pt 3b an-G 3b lan see-M-G 30 


mom-khe-paay law dyaah ngasy-aal.aa-ng re.sa dyash ngaa-ko 
wife-4d-G lo now  find-Pt-1 remain now I-of 


jaan ?i-cuk to.ko-le? syaaw-aal.aa-ng-ta-taang hmar-aa. 
body 3a-end cut off-Ex become-Pt-1-Ec0 think-Pt 


75. law ?7aamh je7-u bhe.naa ?aamh manh-ti gam-naa-ng-ta-tiang 
lo food eat 30 husband food ready-M keep-be-1-Ec-C 


daayh-aa to-aak.aa-n bhe.nas-khe-kaay. 76. ngeaa-i deng.i 
Say-Pt say-Pf-Tr husband-Ad-R I-In soon 
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je?edhaang-ng-la som deng.i kyaan? naaela dyasah.zay 
@ate-Rf-l-N wife soon vegetable be-N later 


kre-maay?-xus jJelt-caa-ng dacyh-ti-taang no?~ag,. 77. law 
human-meat-with eat-P-1 say-M-> Bay-Pt lo 


fu-yaa bhe.naa 7ow ryaam?-taang Chaay-ti gam-Cas-ng 7u-yas. 
3o-Q husband 3b ehelf-c on-M keep~-FP-1 3c~Q 


78. ryaam?-taang-taang chaay-ti gam-cak.aa-n law mom dyaah 
shelf-C-0 on-M keep-Pf-Tr lo wife now 


ngaa Ten-naa-ng. 79. ngaa-kaasy-cas.hi Ze.ta 80,k0-c1 
I sleep=-be-1 I-R-ad (in this) rub(Im)-Cs 


jam. baay-le? so.ko-ci. 80. 271 ngoy-say-ko pam-te dinh- 
all-5x rub(Im)-Cs 3a right-from-of side-E *touch(Ix)- 


Caa-ci ngaa pot.aa-lis wienasa-ng daayh-ti-taang laan-paay 
?-0Os I potaa-boil stay-be-] say-M-C lan-G 


bhe.maa-khe nof-aa. §&1. ?2e doh , ?ueyan Pfesay dinh-~-sae 
husband-Ad say-Pt eh what’ 3c-Q 3a~from touch-inf 


Byaaw-la bdhe.naa ?u-yaa-maa 7i-say-te dink~caa-ci pot.aag-1li1s 
become-N husband 3c-2-J Sa-fron-E touch(Im)-FP-cs potaa-boil 


mu-naa-ng dasyh-ti-taang daayh-aa., 6&2. 2o-haang dong.si 
atay-be-l say-M-C say-Pt — 3d-L truly 


daayh-bha-naa-ng so.lok-ta Jen-taang-aa 7en-taang-~-sa 
aay-S-be-1 quickly-Ec sleep-0-Pt sleep-C-Pt 


faang.jaang jam.baay so.ko-ti-taang laat-ank.aa-n Jo.ko-t1 
body all rub-M-C carry-Pf-Tr rub-M 


mu-das m-daa. 
stay-Ot stuy-0t 


83, ga-la 274 laan ?en-naa paays-caa-ng-tanng man 
Int-time 3a lan sleep-bde raturn~F-1-C aind 


hmar-aa cu.ku cu.ku-taang man hmar-aa hlung-taang hmar-aa. 
think=-Pt thump thump-C mind think-Pt heart-C think-Pt 


84. ?o-haang-say-ko-paay law graa.daa-das ?i-haang hngrok-ti- 
3b-Lefrom-of-G lo snore-Ct 3a-L snore-M- 


taang 7en-aa guk hngrok-ti-taang ?en-aa. 85. 2o-haang~ 
Cc Slecp-Pt throat snore-M-C sleep-Pt 3d-L~ 


Bay-ko-paay law dyaah Zen-aa Gaeta khe?-0O-Kaay fot.aa- 
from-of-G lo now Sleep-Pt Int-Ec have-Al-Rk potaa- 


tbe 


lis-ta tO-ra-u Zi brar-ti Yor-ta Jiehaiung Saamk-laang-taang 
boll-Ec say-be-3c 3a tnink-M care-2Zce Ja-L feel-P-o 


faal-ta-ti. 86. 7e.te Zaal-le?-taang Saanmh.a-to 
g0-Ec-M (like this) go-Ex-C feele-a 


Syaan-raanemaan yaan taangh-aa-raa Ji-cuk taangh-o lanhe-naa, 
syaan-naanenaan body big-Ft-be 3e-end big-aAl climbe-he 


87. tay 7i re.sa chu.ri re.sa @Zi-le? ngaa-kaay paal-saa 
of 3a remain sword resain Ja-2x I[-k chop-Inf 


re.sa. 88, dyaah paayh-enaa-ng hesreti lay?-cko naay~-lamz 
remain now returm-be-l think-M own-of clothes-Fl 


jam. baay hlyun-t1 Qi-cuk braaw-taang to.ko-naa Bingi-taang 
all (put on)-M 3a-end big-Cc chop-be wood-C 


mu-aa, 89. Z7ow to.ko-naa sing?-kasy 20w kew.Tua laan-kus 
stuy-Pt 3d chop-te wood-B8 3d Kewraa ilan-with 


ghear-ti 2i-tasng kew.ran laan fi-le?-taang %o.ko-naa sins? lay?- 
veside-M Ja-C Kewraa lan Ja-Bx-¢ chop-be woot cwn- 


ko nuay bhe.ra-ti baan.daa.caas.ta 7O--haang 2is-ti viensane 
of clothes lay-M carefully 3deL cover-M Jae-L 


lay? saay-lam-zaa hlyun-ti Zow to.ko-naa Singi-kaay haas-ti 
own tbead-Pl-J (put on)-M 3 chop-be wood-K garland-¥ 


du.ti.lik-ta maan.tan-le? jaangh-ti gam-aak. 90. 7om-ta 
garland-Eo man-Fx make-M keep-?Pf care-Ec 


Cing-aak paayh-taang-as 70OW MOm-CO?-jaay. 9l. pasyh-taang-aa 
stand-Pf return-c-Pt 30 wife-child-G return-C~Pt 


paayb-dea pesyh-daa paayh-daa 7aa.das bi.ca.msa daah-aa law 
return-Ct return-Ct return-Ct half between arrive-Ppt lo 


dyaah je?-u Naang-Kko maay? pasyh-aa. 92. dyaah je?-u 
now eat(Im)-3c you-of meat return-Pt now eat(In)-3c 


khe?-0 dyaah je?-u daayh-ti-psay ?i-haang-faay 7i-haang 
have-Al now ent(Im)-3c say-¥-G 3a-L-G SaeL 


ohu.ri-i paa.to psa.to paa.to-ta-taang-as ri-naa,. 
sword-In tap tap tap-Ec-0-Pt knock-be 


93. laa.ke laa.ke mu-naa khe?-aa su-naa laa.xke-taang laan 
wait walt atay-be have-Pt stay-be wait-C lan 


daayh-naa. 94, cm su-naa naang-ko maay? dyaah je?-u danyh-ti 
say-de mm Stay-be you-of meat now  eat(Im)-3c say-M 


) Q 
ERIC ‘. 


2i-pasy ?aa.na-taang-aa paa.to paa.to 7aa.na-taang hru.ou- 
3a-G much-C-Pt tcp tap much-C share- 


Raa-thaei. 95. 7aa.cyaa g£uenaa to0-to-ban=-le? 7i-jas %aa.na 
be-X4-Pv acha stay-be saye-Suy-S-Ex Ja-El puch 


kar-haangh-aa-taang-aa ngsa-kaay-jaa. 96. %e.ta cyok- 
etrife-make=Pt-C-Pt I-R-E£1 (with this) (get up)- 


ti-tsang-aa yo-aak,aa-N-ti dong.si ?en-ti mu-aa-le?-taang- 
M-Co-Pt see-Pf-Tr-M truly Sleep-M stay-Pt-Ex-C- 


aa ?i-le?-aa mu-naa, Q7. pyaat taak-haang-ta-tsaang paal-u-" 2 
Pt 3a-Ex-Pt stay-be wham take-L-Ec-C chop-3¢c-+A 


fa.hay way? wWaay-aa syung?-taang nas-taang-la Way 7-zaa 
oho blocd losteFt suck-7 be-CoN blooded 


Nas-la casy?-maa naa-la. 98. %e taa.dba-ti-le?-aa ngaa-kaey- 
be-N meate-J be-N eh then-M-Ex-Pt T-R- 


jee beaang-taang-to re,s8a-tan-ti jJyaah gaa-taang bong-Caa-ng- 
Bl awake-0-4 renain-S-é@ now Int-C search-P-1- 


ti-taang hmar-ea, 
M-O think~Pt 


99. To-heaang-say bong-taang-aak.aa-n ti? kaaw-raang- 
3b-L-froa search-0-Pf-Tr water pour-place- 


taang-taang paa.hi.lo naagh-ti haal naamh-ti Vow-taang-maa 
0-0 first aniff-M spnor smell=-M 3b-C-J 


naa-taang-la. 100. sing? go.raang-taang~taang Daal 
be-J=-8 wood collecting place)=-C-C spoor 


neanh-ti Ytaal-sak.sa-0 70Ww-taang-maag naa-taang-la. 101. 
eaiff-M  go-Pf-Tr 30-C-J be-0-¥ 


jo-lyaan Waang-0 s80-lyaam-taang-daa 7i-paay pasyh-aa- 
forwards-road come-Al backward-road-C-Ot Ja-G return-Pt- 


yaa-do ?ow lynam naamh-Saa pa.ra-aa daayh-ti. 
Q-0 3d road sniff-Inf necessary-?t say-M 


102. ?a.feaaw-ko waang-o lyaam naamh-tok bel-haang-paay 70- 
first-of come-Al road sniff-0 time-L-G 3b- 


haang-le?-taang haal-maa paayh-ash ?Vo-haang-le7 ray?-maa 
L-Ex-C spoor-J return-Pt 7%b-L-Ex scent=J 


paayn-na. 103. law 7i<neang-le? pasyh-aa re.8a gaa-haang-ta 
return-Pt lo 3a-L-Ex return=-Pt remain Int-L-Eo 
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faale-caa-naa ngaay-aa-ne=-naa=-ng. i104. ?u naamh-ti gulh-daa 
go=-Febe find-Pt-X1=be-1 3e sniff-M follow=-Ct 


gulh-daa gulh-daa gulh-daa. 105. gulh-daa gulh-daa-paay 
follow-Ct follow-Ct follow-Ct follow=-Ct follow-Ct-G 


?aa.paa-ko kim daah-khe? daah-khe? SyaaWeaa. 105a. ?aa.paa- 
father-of house arrive-have arrive-have become=Pt father- 


khe=paay ?aa.ba jaaS.Kaan-ko co,naam-taang Se 
Ad-G now jaaskaan-of conaam-C drum beat)=-M 


muenea, 106. ?o-haang-say-ko law ?aa.maa laW baa.baa kim 
stay=-be 3b=-L-from-of lo mother lo father house 


phol-naang-ja. 107. ngaa=-kaay lean-i je?-khe?-taang daayh-ti 
open(Im)-vou-2D I-R lan-In eat-have-C say-M 


ku.naa baa.hi.ra jam.baay wingh-ti tan-daa tan-daa. 
inside outside all around=M run-Ct run-0t 


108. ?aa.maa=-khe=-paay ga-la-maa-taang kim phol-u-lu ga-la- 
mother-Ad~-G Int-tine-J=-C house open-3c-N Int-time- 


maa. 109. ?aa.paa pea Ve peut) Caa ne 
J father (drum beat)-Al (drum beat)-Al-Ex quickly 


phol-ci ?aa.maa ngaa-kaay laan-i maak-khe?-aa-taang caa.ne 
open. 96 mother I-R lan-In devour-have-Pt-C quickly 
mt 


kin phol-ci. 110. maak-te-paa-naa-a maak-te -paa-naa-a 
house open(Im)-Cs devour-E=3H-be-Em devour-E-3H-be-Em 


hryaat be.Syaa paat.ryaa. 111. yoh-le? to~naang=to 
orphan empty vessel yesterday-Ex Say-you-A 


ten baa.baa Coenaam jhyaa-saa pa,.ra-naa,. 
today father conaam (drum beat)-Inf necessary=be 


112. baa.baa ela es pa.fa-o-haang sing?-lam laat-ti ye 
father (drum beat)-Inf necessary-Al-L wood-Pl carry-M ~~ 


go-ti paayheaa pa.ra-naa daayh-ti yoh-le? 
collect-M return-Pt necesSary-be say-M yesterday-Ex 


to-naang-to. 113. kew.raa laan muenaa-le? to-naang-to 
Bay-youeA Kervraa lan stay-be-EX Say-youeA 


naang-ko ?oh ?OW-cuk-le?=$ti plyay-aa naang-kKo jaa.Daan 
you-of mature 3b-end-Ex-M become-Pt you-of person 


?ow-cuk-te daah-aa ngaa-ko ?ahr.ta-tha-1 Saay-u-lu. 
3b-end=-E arrive-Pt I-of order-X4-Py hear-3c-N 
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114, je?-tier-. je-uea kew.raa iaan je?-u daayh-ti- 
eat=¥ eat(Im)-3c-Em Kewraa lan eat(Im)-3c say-M- 


taangea. naeaak.sa-n faa,Maa-Khe-paay faa.maa-i chor.mu 
C-Pt {send avay)-Pf-Tr mother-Ad-G mother=-In hate 


dung.naa ?aa.pasei raap=na-u, 
grow=-be father-In love-be-3c 


115. @ow=ta to-tok be.laa-haang ?aa.paa-i-taang Saay- 
3beEc say-0 time-L father-In-C hear~ 


aak,aa-n jhol.yaas-ta-taang ?aa.paa-1 Saay-aak.aa-n ngaa-ko 
Pf-Tr aware=-Ec=-C0 father-In hear-Pf-Tr I-of 


haw go?-0 le.,khaa-aa ngaa-ko haw sor le.khaa-aa 
younger call-Al likeness-Ft I-of younger voice likeness-Pt 


Saay-naa-ng-baa ngaa-ko mom-co?-ko sor le.khaa-aa, 
hear=-be~-l-§ I-of female-child-of voice likeness=Pt 


116. naang-i-te doh-haay-ti-te kim phol-u-lu-ti daayh-ti 
youerIn-E what-do-M-£ house open=3c=-N-M say=M 


blaang 2aa.paa-khe-ko paa.lo ?i-maa kim-maa-taang phol giyungh- 
bang father-Ad-of turn 3a-J house-J-0 open (go out)~ 


aa. 117. hlap.baang-ta pok-ti-maa~<taang waang-naa ?aa.paa- 
Pt sharply~-Ec enter-M-J=C come=be father-~ 


khe-taang daayh.nay paa.khu.raa-taang ryay-ta co?-dyaang-ko 
Ad=0 right shoulder-0 grasp-Ec child-female-of 


cyum-saa ngaayeaak.aa-n deb.re=-Say laan-iepaay. 118. hram 
hold-Inf found-P?Pf-Tr left-from lan-In-G chop 


ti-haang hram hrash-ti-maa-taang khaay-aa-tha-i ?0w-ko 
Ja-L chop sever-M-J-C able-Pt-X4-Pv 3b-of 


cyu.pe-i-paay,. 119. ?aa.yaa Saat-aa=-taang baa.baa daayh- 
(meat knife )-In-G oh k1i11-Pt-C father say- 


o-kus=-brak-paay. 120. jaa ngaa-ko haw-paay Saat-aak.aa-n 
Al-wi th-together-G El I-of young-G kill-Pf-Tfr 


121. doh-haay-te-ti naangei meS-kaa ngaa-ko haw-kaay phol-ti 
what-do-E=M you-In before-[l I-of child-R open-M 


pos-u-lu-te hay. 122. phol-yaa ngaa-ko haw-kaay saat- 
(bring in)-3c-N-E Em open-Q I-of younger-R kill- 
aak-thaa-la daayh-ti-taang bu.dhi-khe-kaay jaan-aak.aa=-n 
Pf-X4-N say-M-0 wife-Ad-R scold=-Pf-Tr — 
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bu e dhaa-1 e 
husband=-In 


123, ?o-haang-say-ko-paay law tay-ti sSaat~aak.aa-n 
'  3b-L-from-of-G lo though-M kill-Pf-Tr 


tay-ti saat~aak.aaen keW.raa laan. 124. ?0W pin.day-haang 
though-M kill-Pf-Tr Kewraa lan 3b verandah=-L 


cungeM mueea-ka ngaa-i lay?-ko co?-ko jyaan rup khen 
Sit-M stay-Pt-Wl I-In own-of child-of body likeness face 


9aan.waar jam.baay yo-aak=-caa-ng 7o-haang-Say-ko je?-laang 


face all see=-Pf-F-1 3b-L-from-of eat=P 
Zaal-je? naang-kaay-le? Qi=paay daayh-ti ?aa.paa-khe © 
go-eat(Im) you-R-Ex 3a-G say=-M father-Ad 
pos-ti Waan?-ti. 


(bring in)-M bring-M 


125. ?0w gaa-haang gaa-haang-ko gam-o ning?-lam hum-ti 
3b Int-L Int-L-of keep-Al poison-Pl collect=M 


fow laan-i paa.lo. 126. gaaw-haang ning? maan.taar jaangh-ti 
3b lan-In turn wound=L poison spell make=-M 


kaa-taang-aak.aa-n. 127. ?o-haang kaa-ti law dyaah 
(put in)-0-Pf-Tr 3b-L (put in)-M lo now 


naang-ko-le? kew.raa laan law dyaah je?-laang paayh-a 
you-of-Ex Kewraa ian lo now  eat«P return(Im)-En 


daayh-ti ?ow taa-ti-taang boy?-sak.aa-n. 128. ho he dyaah 
say-M 3b throw-M-C0 give-Pf-Tr ho he now 


do?-aal.aa-ng dyaah je?-laang paayh-je?-naa-ng daayh-ti paayh- 
get=-Pt-1 now eat=P return-eat-be-l say-M return- 


taang-aa laat-ti phing laat-ti-taang paayh-aa. 
C=-Pt carry-M phing carry-M-C return=Pt 


129, paayh-ti-paay kim-haang-taang daah-aa. 130. kim- 
return-M-G house-L-C arrive-Pt house= 


haang daah-ti-paay ?0W mom-khe khaang-o. 131. ?aamh 
L arrive=-MuG 3b wife-Ad cook-Al food 


tyut-ti thaal-haang-taang bo-aak.aa-n. 132, yaat thaal 
(take out)-M plate-L-C divide-=Pf-Tr one plate 


bo-ti-taang je?-aak.aa-n yaat thaal bo-ti-taang gam-aak.aa=n. 
divide-M-C eat-Pf-Tr one plate divide-M-C keep-Pf-Tr 


we OO 
1335. dyaah kyaan? khaang-saa pa.ra=-0 daayh-ti kyaan? 
now curry cook-Inf necessary-Al say-M curry 


?o-haang-ko sinh hlung pop chaw tyut-ti  2ek.daam 
3b-L-of liver heart lung fat (take out)-M (one 211) 


fu-taang-aak.aa-n Saa.ti-haang-taang par.Kaaw-aak.aa=n, 
3c-0—-Pf-Tr 011-L-C fry-Pf-Tr 


134, law dyaah manh-aal.aa-ng dyaah manh-taak-aal.aa-ng dyaah 
lo now ready-Pt-1 now ready-secure-Pt-1 now 


tyut-th je?-saa pa.ra-aa. 135. tyut-aak-ti-ko 
(take out)-M eat-Inf necessary-Pt (take out)-Pf-M-of 


Sraap-taang je?-na-u. 136. mm ngo-aa-naa-ng-baa-ne ngaa-jaa 
sraap-C eat-be-3e mm dizzy-Pt-be-1-S-X1 I-El 


doh-haay-ti ngo-naa-ng-taang. 137. khe?-la je?-le?-aa-naa-ng 
What-do-M dizzy-be-1-C have-N eat-Ex-Pt-be-1 


phe. .ri-le?-taang yaam ?aamh ra maay? kraak-ti-taang sraap 
again-Ex-C rice food and meat (make soup)-M-C slurp 


je?-na-u. 138, mm dangh.a dangh.a-taang ngo-naaeng-baa 
eat-be=-3c mm swirl swirl-C dizzy-be-1-5 


Ngaa-jaa doh-ta daay-asl.aa-ng hay. 139. phe.ri-le? 
I-B1 what-Ec do=-Pt-1 En again-Ex 


je?-naa-ng sraap-taang je?-aak.aa-n. 140. mm jysan bar.taa-le?- 
eat-be-1 slurp-C eat-Pf-Tr mm body greatly-Ex- 


aa ngo-naa-ng syaaw-le?-aa-la. 141. nin-ray ngo-o-yaa 
Pt dizzy=-be-1 hecome-Ex=-Pt-N Sleep dizzy-Al=-Q 


doh-i ngo-yaa. 142. syaangh-aa je?-caa-ng daayh-ti ?ow 
what-In dizzy=Q tomorrow=Pt eat-F-1 Ssay-M = 5b 


ryaamh-taang-taang chaak-ti gam-aak.aa=n. 143. jam.baay maay?- 
shelf-C-C | Shelf-M keep-Pf-Tr all neat- 


lam ow yaam ?aamh-le? maak-maa-1o0 Saamh-lam ?ow ryaamh-taang- 
Pl 3b rice grain-Ex devour-Nm-Exl food-Pi 3b shelf-C- 


le ?-taang chaak-ti gam-aak.aa-n. 144, dyaah ?en-saa 


‘Ex-0 shelf-M keep-Pf-Tr now sileep-Inf 
.pa.ra-naa. “145, so.yop~ta-taang ?en-to @i-cuk ?i-say 
necessary-be .. sleep-Ec-0 sleep-A 3a-end Ja-from 


phop waan?-ti-paay si-taang-aa ?ow-khaa-le?-taang si-aa. 
froth bring-M-G die=-C=Pt 3b-L1l-Ex-C die-Pt 
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146. law bu.dhi ni-ci-ko co? je?=-0 laan Si-aa-yaa 
lo wife we=-D-of child eateAl lan dead=Pt-Q 


Si-la-yaa,. 146a. nieci-ko co?=-ko Sat.ti ?aal?-kaay- 
dead=lN=-Q we=-two-of child-of companion take-R- 


aak.aa=-Ca-yaa ?aal?=-kaay-ca-u-lu-yaa yo-laang 7aal-ca dyaah 
Pf-D-Q take-R=-C=3c-N=Q see=€P go(Im)=-D now 


ten laan-ko kim daayh-ti. 147. ?ow-nis bu.dhaa bu.dhi 
today lan-of house say-M 3b=-two husband wife 


?aal-taang-aak.aa=-ca ow co?-dyaang-kaay ?aal-o lyaam yo-ti 
go(Im)-C-Pf-D 3b child-female-R go-Al road see=M 


yo-ti-taang ?aaleaak.aa=-ca, 148. ?o-haang-say-ko daah-ti 
see=-M-0 go(Im)=-Pf-D 3b-L-from-of arrive=M 


yoetok bel.aa-haang kraang-aa jaangh-ta dom krut taa.na- 
see-O time-L shrink-Pt make-Ec foot hand (stretch out)- 


ti men?-maa bhaay-aa bhaay-aa krut-dom menh-to taa.na- 
M hair-J become-Pt become-Pt hand-foot hair-A (stretch out)- 


ti si-ti-taang mu-aa. 149. law hay laan kew.raa laan ngaa-Ko 
M die-M-C Stay=Pt lo Em lan Kewraa lan I-of 
co?-kaay-aa-le? Saat-ti waay-caa-ng-ta-ti hmar-to re.Sa,. 
child-R-Pt-Ex kill-M away-F-1-Ex-M think-A remain 
150. ?0w-ko co?-kaay=-le? saat=-ti waay-caa-ng-ta-ti hmar-to 
3b-of child-R-Ex kill-M away-F-l-Ec-M think=-A 
dyaah naang-maa-ta si-Saa pa.ra~aa °aa.ne. 151 dyaah 
now you-Nm-Ee die-Inf necessary=-Pt then now 


ngaa-ko co?-ko ris dyaah Weis down) di-Pt-s ?ow~cuk-le? 
Ieof child-of anger now bring down)-X1-Pt-1 3b-end-Ex 


ning~-ji-ko. 152. dyaah yaat-tay-jo? saat-ti gat.te Syaaw-ti-te 
you-2D-of now one-Em-Cl kill-M union become=M-E 


faal-aak.aa-ja tyay-te ho. 
go(Im)-Pf-D that-E is 
Free Translation; Kewraa Lan Story 

1. "Well, mother and daughter, tonight I must drum-beat 
for the conaam festival and present offerings to my ancestors. 
2. Today go and cut the jaaskaan*," the father told the mother 
and the daughter. 


* A type of grain. 
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3. "This is what he has told us, so let us go then, 
daughter; 3a. Father has told us, let us do as he says," the 
mother said to the daughter. The daughter was completely 
Mature, but at that time had not known any boys, only a few 
persons, not many. 5. "Right, then, let us go." So saying 
they went off with baskets and carrying their sickles. 


6. When they got there they first pulled up twenty-one 
plants, to keep for the father for that night, to stand at 
the festival. 6a. then, "Well, let us cut our own loads, 
child," the mother said. 6b. The two women continued cutting 
until each basket was full. 7. "Well, each basket is ready; 
our own loads are finished, Mother. 8. I am very thirsty so 
I am going to drink water," the daughter said. 9. "You can't 
go} 10. Tonight Father must drum-beat, and we must collect 
wood. 10a. When the wood is carried back the jaaskaan must 
be brought," said the mother. 11. "If it 1s necessary to go 
and get wood, I will bring my own tonight," said the daughter. 
12. "You are not to go! There is a Kewraa lan at the water 
place. 13. The Kewraa lan stays there until sunset. 14. Until 
sunset the Kewraa lan is always there. Don't go," warned the 
mother. 15. "It is not there! What Kewraa lan would be there? 
16. There is nothing!" 17. She was now grown-up and did not 
listen to her mother's orders. 18. So then, "Well go, you 
wanton girl, you won't listen to my orders! 19. Go and stay!" 
replied the mother, returning while the daughter, I tell you, 
went to drink water! 20. At first when she had drunk, "There 
1s nothing! Why did mother say there was a Kewraa lan here? 
21. I must look." At this she looked at her reflection. Lo! 
such a handsome one! Here (he was) wearing a forehead marx, 
hair parted (carefully), wearing a Newar hat. 22. Round the 
Waist (he) wore cummerbund, as well as a waistcoat; how very 
handsome! 23. In this hand (he had) an (end blowing) flute, 
in the other a (side blowing) flute; all very smart he was! 
24. "So! Such a person mother told me was a Kewraa lan! 
25. If I could go with such a sort of man I would return with 
him," she thought. 26. "You are of thorns or thorn-bushes,* 
woman?" asked the lan. 27. "I have no thorn or thornbush, 
husband. I am. single," answered the girl. 28, "Are you 
willing to go with me then?" he asked, 29. "Have you other 
wives? 30. "I have none yet. 31. I am as you are," replied 
the Kewrrea lan. 32. ("Am I) the first to return (as wife) or 
not?" the woman always (asks).## 33. "I am willing then. I 
will go with you, husband," the girl told the Kewraa lan. 
34, "Well then, if that is so, let us return. 35. We must go 
away down to get to the house,” said the husband. 35. "Well, 
you go first, wife."##* 36a. So the wife went first, (she was 


* The meaning of this is somewhat obscure but is a part of 
the usual procedure for obtaining a wife. It probably has 
some reference to previous relations, 

## The meaning of the vernacular here also is otiscure. It is 
also part of a marriage arrangement. 

###This as a kinship term refers to a man's wife's younger sister. 
However it is also used (as in S.36) to address a prospective 
or new wife. Possibly it means generally an eligible woman, 
which includes a wife's younger sister. 
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well developed), down into the valley. 37. When they had 
descended the sun was still high. 38. The Brahmin and Chetri's 
cattle were being tended. 39. The cattle and buffaloes were 
being tended away over in a paddock. "Look, wife, away over 
there my cows and buffsloes are being tended. 40. My house 

is over there, where those bright white objects are; there is 
my village. 41. That is where we must go, he said, lying. 

42, "On, husband, that is very smart looking. I am satisfied; 
I am certainly happy!" the wife said. 43. “However, I am a 
little uneasy. 44. My village is too far away to reach today. 
45. Half way between (here and the village) I have a shelter, 
46. Let us sleep in the shelter today," said the lan, scheming. 
47. "Right, husband,” she replied. 


48. So then I tell you they went on and on. 49. "See, 
wife, over there is my shelter. 50. In it is a measure of 
rice and one large cooking pot. 51. You measure out sufficient 
for a pot full and cook it. 52. I, on the other hand, will go 
and have a look at a pheasant trap, over there, to see if there 
is any meat caught for us," said the husband. 


53. “Oh, are you coming then, husband?" 54. "Yes, I will 
only be one minute, but you go on and cook," he said, lying. 
55. He was now about to change his form (to that of a lan). 
"You will only have to wait a minute," he replied. 56. So 
having gone she found the measure of rice. 57. Taking some 
out she boiled it in the water pot. 58. Then she very care- 
fully cooked the food. 59. As it was getting dark, "When are 
you coming?" she kept thinking. 60. "When are you coming, 
husband? The sun has completely set." 


61. Then he quickly came, but the wife kept the fire 
burning brightly. 62. “Are you there, wife?" his voice came. 
63. "I am here, husband. I am here,” she answered. 64. "Come 
in now; come right in," said the wife. 65. "Oh wife, put out 
the fire for me; it is dazzling my eyes. 66. At night my eyes 
get dazzled," answered the husband. 67. "Oh that is what he 
says, my husband, then!" she thought. 68. "No , we cannot eat 
the food if 4t 18 dark, husband. Come inside!" she said. 

69. "It is no good if the fire is not out," said the husband. 


70. Not arguing with him, I tell you, she quickly put 
out the fire. 71. When the fire was out and he came in, sud- 
denly hair came all over his body; (he had changed back to a 
lan). 72. "Oho, this is the lan my mother warned me about 
before! 73. What shall I do, Bhaaguwaan (a god)?" she thought. 
74. When she saw the lan, "Now I am caught! Now my life is 
come to an end," she thought. 75. “Well, eat, my husband; 
the food is kept ready," she said to her husband. 76. "I 
am not going to eat just now; there is no curried meat. 
Tonight I am going to eat human flesh," he said. 77. "Yes, 
husband," and she put the food on the shelf. 78. It being 
put away, "Well, wife, now I am going to sleep. 79. You 
massage me here. 80. (But) don't touch the right side as I 
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have a boil," the husband said. 81. "Eh, is it this part that 
I am not to touch, husband?" “Yes, around here you are not to 
touch; I have a boil," he said. 82. Well I tell you truly, 
ee away he went to sleep, the wife massaging his body 

all over. 


83. “When this lan is asleep I am going home." she thought, 
her heart thumping. 84, Then "Snore!" he began to snore. 
85. "Now he sleeps! What kind of a boil was he talking about?" 
she thought, carefully feeling. 86. As she was feeling for 
the boll, suddenly the part grew and 87. a sword this big 
sprang out (of his side). 88. "Now I am going home," she 
thought, putting all her clothes on a large wooden chopping 
block. 89, She put the block alongside the lan, side by side 
with him; her own clothes she laid carefully putting them over 
it; her own beads she strung around it just like a person. 
90. Carefully the girl got up and went off. 91. So she went 
on and on. AS she was half way home, "Well now eat! Your 
meat has returned home! 92. Now you must eat," the sword said, 
"Tap, tap!" knocking against him. 93. “Hold on, it is still 
there," the lan said. 94, "It is here; your meat is here; 
now eat!" (the sword) said, "Tap, tap,’ tapping him. 95. "Oho 
4t keeps talking and gives me much trouble!" 96. So with this 
he got up to see, and sure enough she was there sleeping. 
97. So with a blow he struck (the block). “Oh, the blood will 
be lost!" so he sucked but there was no blood or meat either! 
98. “Oh, now I am awake; now where do I search?" he thought. 


99. So he went and searched first at the spring, sniffing 
the tracks, but found nothing. 100. He went to the wood- 
collecting field, sniffing the tracks, but found nothing. 

101. He went backwards and forwards, “This road may have been 
the one; that road must be smelled, he said. 102. Sniffing 
at the first road the tracks and scent went that way. 

103. "This is the way she returned; going (this way) I will 
catch her." 104. So he followed on and on. 105. Follewing 

he eventually arrived at the father's house, 105a. The father 
was now drum-beating for conaan, 


106. "Oh, Mother, Father, open the door. 107. A lan is 
going to eat me!" she said, running around and around the 
house. 108. "I will never open it. I will never open it," 
the mother replied, 109. "Father is drum-beating." “Quickly 
open it, Mother, the lan is going to devour me? Open it 
quickly.” 110. "Let him eat you! Let him eat you, you wanton 
woman, 111. Yesterday I told you, ‘Today Father must drun- 
beat. 112. For this we must collect wood and bring it,‘ I told 
you yesterday. 113. I told you the Kewraa lan was there, but 
now you are grown up and you will not listen to my orders: 
114. Let him eat you. Kewrea lan, eat her!" the mother said, 
scolding. (The mother disliked the child, but the father 
loved her). 


115. While this was going on, the father ‘heard what was 
happening. "That is like my daughter's voice calling; I am 
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sure I can hear my daughter's voice. 116. Why don't you 
(open the door)?" he said, quickly opening and going out. 
117. The father grabbed her left arm and pulled her in, but 
the lan caught her right arm. 118. Striking, he (the lan) 
severed it with his knife. 119. "Oh I am dying, Father," 

she said as he did 80. 120. "Oh my daughter is killed. 121. 
Woy did you not open the door and bring in my child? 122, If 
you had opened it my daughter would not have been killed." 
the husband scolded his wife. 


123. after that, "Now she is dead, Kewraa lan. 124, 
Stay sitting on the verandah while I loox at my child's face 
and form (once more), then take and eat her," said the father, 
bringing her inside. 


125. He collected poisons from here and there, and 
126. making a poison, he put it in (the body). 127. Then when 
he had put it in, "Now, Xewraa lan, go home and eat," he said, 
putting out the body. 128. "Ho! Hot Now I have got it; now 
I will go home and est!" he said, carrying the body home. 


129. So returning, he arrived home. 130. When he got 
inside, he cooked the girl. 131. Taking out the food he 
divided it on two plates. 132. One plate he put aside for 
eating, one plate he put aside for keeping. 133."Now I must 
cook the stew," he said, taking out the liver, heart, lungs, 
and fat; all these he fried in oil. 134. "Now it is cooked; 
now it is ready to begin to pick up and eat.” 135. Picking 
it up he greedily ate. 136. "Mm, I am feeling dizzy for sure; 
why is that? 137. No, I will eat:" and again he gobbled up 
the meat and rice. 138. "Mm, my head is dizzily swirling for 
sure. What have I done. 139. I will eat again," so he ate. 
140. "Mm, my body 18 very dizzy; it is not right: 141. I am 
feeling sleepy, too; why is 1t? 142. I will eat tomorrow, "' 
he said, putting the rest away on a shelr, 143. All the 
Uneaten rice and meat he stored on the shelf. 144. "Now I 
must sleep." 145. As he went off to sleep, froth came from 
(the corners of) his mouth, and he died. 


146. "Well, wife, 146a. 18 our child's companion taken 
or not? We must go today to the lan's house to see," he said. 
147. The husband and wife went along the track the daughter 
had taken to see what had happened. 148. When they arrived 
the lan lay stretched out stiff and shrunken with hair all 
over his body, dead, 149. "So, Kewraa lan, you thought to get 
rid of my child! 150. You thought to get rid of her; now you 
also had to die. 151. Now my child's anger is finished; this 
4s the end for you two. 152, Now you are united; you two 
have gone. That is all. 


99 


10. Kolowaa Story 


1. 21 ngaa-i rut-waa?-ko ra may.ku-waa?-ko win?-raey 
3a I-In pheagant-bird-of and pigeon-bird-of stcry 
waan?-naa-ng phe.ri ko,lo-wsa?-maa mu-naa, 2, jan. baay 
bring-beel also thrush-bird-J recmain-be all 
Sum-ghan.di Waa? mu-naa Sum-jo? waat-ko. 3. law 
three-person bird remain-be three-0l bird-of lo 
pay.Saa-taang te?-laang~taang waang-aa 7u-taang may.ku-Waa7-1, 
money-0 beg-P-C come-Pt 3c-C pigeon-bird-In 
4. law naang-mas saa.ci mu-laang waeh-a rut-waa? ten 
lo you-J friend remain-P move(Im)-Em pheasant-bird today 

Ngaa pay.saa te?-Saa pa.ra-aa may.ku-wWaa? saa,hu-ka 


I money beg-Inf necessary-Pt pigeon-bird rich-Wl 


rut-waa?-kaay-maa to-taang-aak.aa-n. 5. ?0-haang-Say-ko 
pheasart-bird-R-J speak-0-Pf-Tr 3>-L-fros-of \ 


faal-taang-aak.aa-1 7aal-taang-aak.aa-i te?-laang-taang 
go-C-Pf-Pv go-C-Pf-Pv beg- P-0 


pay.8aa may.ku-waa?-taang saa.hu,. 
money  pigeon-bird-0 rich 


6. law kwaa ten ngea-kaay pay.saa boy?-ci, Oa. ngaa 
lo friend today I-R money give(Im)-Os I 


naay naa-nga-la naay le?-Saa pa.ra-aa daayh-ti-taang 
Clothes be-l1-¥N Clothes buy-Inf necessary-Pt say-M-0 


ko.lo-waa?-taang daayh-aa. 7. ?a.ha kwaa ngaa-i-paay 
thrush-bird-0 say-Pt oh friend I-In-G 


boy ?~-naa-ng-la. 7a. 8aa.ci gam-maa-to-paay bo.la saa.ci 
give-be-1-N friend keep-Nm-A-G little friend 


mu-maa-to-paay. 8, ?e kwaa ngaa-i-paay sSaa.ci-maa waan?- 
remain-Na-A-G eh friend I-In-G friend-J bring- 


ti-aa gam-naae-ng a ngaa-ko saa.thi rut-waa?-maa mu-naa 
M=-Pt keep-be-l ah I-of friend pheasant-bird-J remain-be 


daayh-ti-taang daayh-aa. 9. 270-haang-say-ko law ?u-yaa 
say-M-C say-Pt 3bd-L-from-of lo 3c-Q 


2aal2-u. Qa. yaa-jo?-taang phe.ri ?1-ouk to.lo thik | thik | 
take (Im)-3c one-01-C also 3a-end round thik. thik. 
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dasyh-ti wash-o yaa-Jo? coj-waal-taacg Bu-0 te. c<en-wea?Z 
say-M walk-Al one-Cl child-bdird-C rezain-al texen-bird 


te. Ke@r-waat-ta to-0 jam. basy-haeng Caar-gO.taa waa? 
texen-bird-Ec speak-Al all-L fourenunmber bird 


Buenas. 10. ?0-haanws-say-ko law law 7u-ysaa ten-paay Jow-ta 
remain-be Jdo-L-from-of lo lo 3¢-Q today-G 3b-Ec 


khet-yaa ?aal2-u dasyh-ti-taang pay.Saa-taang boy?-aa-tha-1 
bave-Q  take(Im)-3c day-M-C money-C give~Pt-X4-Pv 


pay.Gan-taang boy?-ti-taang hlok-aa-thu-i. ll, ten maay 
money-C give-N-C gend=-Pt-X4-Py today clothes 


le@-ti paayh-saa pa.ra-nsa daayh-ti deng.si ko.l0-waa?- 
buy-M return-Inf necessary-ba say-M truly thrush-bird- 


puay. le. naay le?-ti 7i-haang bhaam-o phe.ta laaw-ti 
G clothes buy-M 3a-L white-Al turban wear-M 


Dhaam-0 ja.ga.ri-taang laaw-aak.as-Sa, 13. ?o-haang-say-xo 
white-Al turban-C wear-Pf-X 3d-L-fron-of 


daw dyaah so.haa.waa-laang dyash-paay nsaa-Kaay-paay Ssyaaweaa 
lo now  purchase-P noweG TeoR-G become-Ft 


paayh-ti-paay kO.lo-waaj-paay jhur-maa-ti-teang-aa cuenaa. 
return-M-G thrush-bird-G scrub-J-M-C-Pt remain-be. 


14. ?o-haang-sSay-ko law ngaa-ko pay.saa bOoy?-0 bar.Saa- 
30-L-from-of lo I-of money give-Al year- 


taang caah-ti waang-an. 15. law dyaahe-paay teh <kaa.la-ko 
¢ arrive-M come-?Pt lo now-G last year-of 


le.hen te.hen 2u.thaaw-laang 7aal-Saa pa.ra-naa,. 
money transaotions accrue-P go-Inf necessary-be 


16. dyaah ngaa-ko-naa daal?-bop le.khaa caa-ti waang-aa 
now I-of-J worm-snail kind collect-M come-Pt 


rin-dess, 17. law dyash ?asl-faa pa. racaan teh-haang-ko 
debt-money le now gO-Inf necessary-Pt last-L-of 


boy?-ti gam-o-haang psy.saa te?-laang 7asal-nas-ng daayh-ti- 
give-M keep-Al-L money beg-P go-be-l say-M- 


taang may.ku-Was?-taang cing-ti waang-aa. 
0 pigeon-bird-C Btand-M come-Pt 


18. waang-taang-aa koO.lo-waa? kim-haang daah-ti 
come-C=-Pt thrush-bird house-L arrive-M 
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rutewaaw-maa fo-haang-Say waang-taang-aak.aa~i yaa-jos~taarg 
puzasant-bird-J 3b-L-from come-C-Pf-Pv one-C1l-C 


te .ken-waa?, 19, law ter kea.la-ko ngas-i boy?-0 pay.seaa 
teken-bird lo lat year-of I-In giveeaAl money 


khaay-te-aak.aa-n-yaa khaay-u-lu-yaa kwaa dasyh-ti-taang 
able-E-Pf-Tr-Q able-3c-N-Q friend say~M-C 


daayh-aa, 20. 7o-haang-Bay-ko 70W-ta daasyh-laang-taang 
@ay-Pt 3b-L-from-of 3d=-Ec say-P-C 


Waang-8a. 21. 2?0W © waang-aak.,sa-i 70ow su waang~aak.Ba-i 
come-Pt 3d who come~Pf-Pv 3b who come-Pf-Pv 


daayh-ti-taang ko.lo-waaf-paay daayh-aa. 22. 2e teh- 
Bay-M-0 thrush-bird-G  say-Pt eh {last year)- 


taang-ko mgaa-i boy?~ti hlok-o pay.Saa khaay-te-aak,aa-n-yaa 
C-of T-In give-M send-Al money able-E-Pf-Tr-Q ‘ 


khaay-te-u-lu-yaa, 23. tehetaang ngaan-i boyz-ti Llox-o. 
able-E-3c-N-Q last-C I-In Give-M serd-Al 


24, few pay.Saa ngaa-kaay bo.la dbo.la dyaah ngaa kaa 
30 money I-R little little now I work 


pa.ra-laang Yow pay.san dyaah ngaa-kaay paayk-ci daayh-ti-taang 
necessary-P 3b money now I-28 repa id say -M-C 


to-laang 7aal-ea. 25. @e.la wean?-O rgaa-i naang-ko saa.ci 
Speak-P go-Pt when bring-A) I-In you-or friend 


Buenaa naang-kKO g0.a& mu-naa-yaa dasyh-ti-taang daayh-3a 
stay~be you-of witness stay-be-Q say-M-9 say-Pt 


fow fu-paay kO.10-waa?-paey. 26. ?a.ha teh KkKaa.la naang-xXaay 
30 3c-G thrush-bird-G oh sast year you-8 


ngaa-i rut-raa?-maa Saa.ci mu-naa te.cxen-Waet-taa 3a4,Cci 
T-In pheasant-bird-J friend stay-be teken-birde-J friend 


mu-naa. 26>, 20w-tani-jo? saa.ci gam-aak-ti-ko boy?-0-ha 
stay-be 3d-Ec two-Cl friend keep-Pf-M-of give-Al-only 


khe?-to. 27. naang-kaay-paay kwaa paayk-aa-ci damyh-ti- 
have-A you-R-G friend repay-Pt-Cs say-M- 


taang. 28. 78 naang-kc ga.la je?-aal.aa-ng fra naang-ko 
0 ah you-of when eat-Pt-1 and you-of 


ngaa-i gala laat-ti waan?-aal.aa-ng. 29. naang-1 ngaa~kaay 
I-In when carry-M bring-Pt-1 youeIn [-k 
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Saah.laang.kha to-Ssaa pa.ra-la daayh-ti-taang daayh-laang 
useless stalk=-Inf necessary=-N say-M-C. say=-P 


Waangena daayh-ti to-aa-tha-i ko,lo-waa?-i=-paay. 30. law 
come=-Pt say-M tell-Pt-X4-Py thrush-bird-In-G lo 


fu-yaa f7ow=ta khe?eaa-yaa law dyaah doh-haay=-caa=ng daayh-ti- 
3c=-Q 3b-Ec have-Pt-Q lo now what-do-F-1 say-M- 


taang mu-aa. 
C Btay=-Pt 


31. fow-ta-haay-ti mu-taangeaa law f@o-haang-Say-ko law 
3b-Ec-do-=-M stay-C-Pt lo 3b-L-from-of lo 


rut-Waa ?-maa daah-ti-taang waangeaa te.ken-waaf-maa daah-ti 
pheasant-bird-J arrive-M-C come-Pt teken-bird-J arrive-M 


Waang-aa may.ku-waa?-maa yaat-thaaw-haang SyaaW=-aak.aa=1 
come=-Pt pigeon-bird-J one=-place=L become=Pf-Pv 


ko,10-Was ?-maa. 32. ?0o-haang=say-ko *0,10-waa?-ko pu-cong 
thrush-bird-J 3b-L-from-of thrush=-bird-of brother-Pll 


faa.na naa-to mu-o May ku-waa? yaat-tay-jo?. 33. ?0-heang= 
very bew-A stay-Al pigeon-bird one-Em-Cl 3b-L= 


Say-paay law teh kaa.la ?4-ko naang-1 pay.Saa waan?-a-yaa 
from-G lo last year 3Za-of you-In money  bring-Im-Q 


Waan?=-maa-lo=yaa. 34. ?e Waan?-maa-lo waan?-maa-lo-aa ?1i-ko 


pring-Nm-Ex1-Q eh bring-Nm-Exl bring-Nm-Exl-Ft 3a-of 
pay.Saa-paay Waan?-maa-lo-aa daayh-ti. 35. ?0-haang~Say=-ko= 
money=-G bring=-Nm-Exl=-Pt say-M 3b-L-from-of= 
paay jhan te.ken-waa?-paay dong.si daayh-bha-naa-ng thik-thik- 
G more teken-bird-G truly  say-S-be-1 thik-thik- 
thik daayh-ti ghum-ti-taang-aa waah-aa. 36. phirepher phir- 
thik say-M wander=-M-C-Pt walk=-Pt phirepher phir- 
pher-ta syash-ti-taang-aa wWaahj-aa. 37. ?o-haang-say ?e 
pher=Ec dance-M-C-Pt walk-Pt 3bd-L=from eh 
Waan@ele?=taang-uelu re.sa ?i kKkur.aa-paay thik-le?-taang 
bring-Ex-0-3c-N continue 3a word-G (all right)-Ex-¢ 
daayh-ti. 

say-M 


38. ?o-haanc-jay-ko dong.si dasyh-bha-naa-ng may.ku-waa?- 
3b-L-from-of truly say-S-be-l1 pigeon-bird- 
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khe-paay haa.ra=aa ko,lo-waa? jam.baay ji.ta-aa hay 
Ad-G (taken aback)-Pt thrush-bird all defeat=Pt Em 


pu-cong-aa. . 39. ?o-haang=-Say-ko-paay law minh-kaay-maa 
pro. er=Pl1l=Pt 3b-L-from-of=-G lo finish-eattack-J 


minh-kaay=-Ca ghaan-kaay=maa ghaan-Kaay=-ca tho-Kaay-maa 
' finish-attack=-D beateattack-J beateattack-D hit-attack-J 


tho-kaay-aa-maa tho-kaay-Ca @aap-kaay-aa-maa faap-kaay-ca 
hiteattack=Pt=-<J hiteattack=-D throw-attack-Pt-J throw-attack-D 


90w=-ta-taang-aa daayh-ti ko.lo-waa? daayh-aa. 40. fow-ta 
3b-Ec=-C=Pt say=-M thrush-bird say=Pt 3b=Ec 


naangei ngaa-kaay pay.Saa boy?-aa khe?-aa-kaay ghaan-kaay~aa- 
you-In I-R money give=-Pt have~-Pt-R beat=-attack=Pt-= 


maa tho-kaay-aa=maa deng.i minh-kaay-aak.aa-i-maa nyut-kaay-= 
J hit-attack-Pt-J soon finish-attack=-Pf-Pyv-J rub-attack- 


aak,aa-iemaa deng.i yaat chin naang je?-ti paayh-naa je?-ti 
Pf-Pv-J soon one minute you eat-M return=-be eat=-M 


paayh-naa. 40a. pu-Ccong-paay jhaan ?aa.na naa-to-taang 
re turn-be brother=P11-G still much be-A-C 


Cing-aak.aa-i ko.lo-waa?=ko-paay. 41. law dyaah ngaa-kaay 
stand=-Pf-Py thrush-bird-of-G lo now I-R 


Saatenaa-taang re.sSa lay?-ko kwaa-1 faah.re boy?-aal.aa- 
kill-be-C -Yemain own-of friend-In false give=-Pt- 


ng-baa-ti ngaa-i-jaa daayh-ti. 42. 90-haang=-say=-ko lay?= 
1-S-M I-In-E1 say-M 3b-L-from-of own= 


lay?-taang @u-yaa rut-waa? Saa.ci khe?-to law daa.ne 
own-C 3c-Q pheasant-bird friend have-A lo then 


kWaa ?aa.ne naang-i-maa to-ti boy?-ci baa.ne. 43, khaay- 
friend then you-In-J tell-M give(Im)-Cs then able- 


nga-la kwaa daayh-ti jhan mik-emaa du-kwaa.haal.yaa-ta mik 
1=-N friend say-M still eye-J red-flush-Ee eye 


du-to ryaat-aak-ti-ko-paay rut-waaf-maa lay?-ko lyaam-taang-~- 
red-A cry-Pf-M-of-G pheasant-bird-J own-of froad-0- 


taang-aa paayh-aa. 44, ci.ring pras-pras praa-ti clik-cik 
C=-Pt return-Pt ciring praS-pras praa-ti cik-cik 


praa-ti cik daayh-ti paayh-taang-aa lay?-ko lyaam-taang-taang-aa. 
' praa=-ti cik say-M return-C-=Pt own-of road=-C-C=-Pt 
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45, ?o-haang-say-ko law dyaah-paay ngaa-paay jhan doh-haay-saa 
3b=-L-from-of le now=G I-G still what-do-Inf 


mu-caa-ng. 46. deng.i ngaa-kaay-maa saat-aa-naa~taang-yaa-do 
remain=Fe=1 soon I-R-J kill-Pt-be=-0--Q=U 


hmare-aak, 47. paayh-taang-aa ?u-yaa may.ku-Wwaa? 2u-yaa 
think-Pf return~0=Pt 3c=Q pigeon=bird 3c-Q 


tuekhu tu-khu daayh-ti dasyh-ti ?u-yaa paayh=taang-aa hay 
tu-khu tu-khu say-M say=-M 3c-Q = return=C=Pt Em 


may .ku-waa?. 48. ?0-haang-say paayh~taang-aa doh-haay-saa 
pigeon-bird 3b-L-from return=-C0={Pt what-do-Inf 


Ya @aa.ne jam.baay ?aa.ne te.ken-waa?-maa thik-thik-ta 
and then all then teken-bird-also thik-thik-Ec 


daayh-ti mi ,laaw-ti boy ?-aak.aaen. 49. jam.baay ?u-may-le? 
Say-M agree=-M give-Pf-Tr all 3c=P1l2-Ex 


ji.ta-aak.aa-1 ku.raa-ko faa.dhaar-maa thyaak-ta nyaas-ti 
defeat-Pf-Pv word-of supporter=-J thyaak-Ec rest=-M 


phe-aak,aa-n-ay,. 50. ta.ba jhyaan-ti haa.ra-ti may. ku-waa?- 
leave-Pf-Tr-En then over=-M defeat-M pigeon-bird-=- 


le? go. dhung-raang-taang ryaa?-ti ryaa?-ti paayh-aa. 
Ex valley-field-C ery-M cry-M return-Pt 


51. pay.sSaa 2?aa.ne ?ow-ta-le? ji.ta-aa ko.lo-waa? ?aa.ne 
money then 3b-Ec-Ex defeat-Pt thrush-bird then 


bhaam-o men? faa ne do?-lef-aa. 52. ta.ba jhyaan-ti 
white-Al feather then get-Ex=Pt then over-M 


ko.lo-waa? taa.laang bhaam=-o nat.ra.bha.ne ?aa.ghi ko.lo- 
thrush-bird head white -Al otherwise before thrush- 


Waa? ?ow-ta taangh-o bhaam=o phe.taa do?-maa-lo. 535. ow 
bird 3b-Ec big-AL white-Al turban get=Nm-Exl 3b 


ay .ku-waa?=*o pay.saa ow dhaa.ta-ti dhaa,.ta-ti may.ku-waa?-ko 
pigeon-bird-of money 3b lie=M lie=-M pigeon=-bird-of 


pay.saa dhaa.ta-ti laa.wa~o. 54. laaw-aak-ti-ko ?ow naay 
money lie=-M wear-Al wear-Pf-M-of 3b clothes 


fueyaa bhaam=-0 naay ?u-yaa ko,lo=-waaf-ko men? khe?-la 
3e-Q white-Al clothes 3c-Q thrush-bird-of feather have-N 


Naay , fuyh.le-haang-say-le? do?-0. 55. ?i-cuk-le? dyok-aa. 
Clothes formerly-L-fron-Ex get-Al 3Ja-end-Ex finish-Pt 
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Free Translation: Kolowaa Story 


1. This is the pheasant and pigeon story that I bring; 
also it igs about the (white crested, laughing) thrush. 2. 
Altogether it is about three birds. 3. The thrusk came 
there to borrow money. 4. "You come with me as friend (i.e., 
security for loan), pheasant; today it is necessary to borrow 
money from the rich pigeon," he said to the pheasant. 5. So 
they went to borrow money from the rich pigeon. 


6. "Oh, (special) friend, please give me money today. 
6a. I have no clothes, and it is necessary to buy (some)," 
Said the thrush. 7. "Oh, friend, I will not give (the money). 
7a. There is no witness; a witness is needed.” 8. "Oh, 
friend, I have brought a witness; my friend the pheasant is 
here," he replied. 9. "In that case, take it." 9b. A small 
bird, this big, also arrived calling "Thik, thik." Altogether 
four birds were there. 10. "This being so, today take it," 
he said, giving the money. 11. "Now we must go home to buy 
the clothes," said the thrush. 12. Having bought the clothes, 
he wore a white turban here. 13. "Now I have made my 
purchase; I can go home," (said) the thrush, staying in the 
small bushes. 


14, Some time later, "Well, now the time has come to 
collect the money I gave, 15. Now it is necessary to go and 
settie last year's transactions, 16. Now to collect the small 
debts, 17. I must go to get last year's borrowed money," said 
the pigeon, getting up and coming. 


18. He came to the thrush's house, the pheasant with hin, 
and the teken bird. 19. "Well, can you give back last year's 
borrowed money, friend?" he said. 20. "Come here. What is 
said? 21. Who comes; who are these that come?" said the thrush. 
22, "Bh, last year's money that I gave, can you give it back 
or not? 23. The money that I gave last year. 24. I need it 
now, so please give it back," he said. 25. "When have I 
taken of your things? 25a. Is your friend, your witness here?" 
the thrush said. 26. "Ah, last year the pheasant was your 
witness, and the teken-bird. 26b. Only those two witnesses 
are necedsary. 27. Please pay it back for your friend." 

28. "When have I taken from you; when have I carried for you 
(4.e., I am under no obligation to you). 29. It is useless 
for you to talk," the thrush said as he came to talk, 30. “In 
that case what will I 40?" he (the pigeon) said, staying. 


31. As he stayed, the pheasant and teken-bird arrived 
together with the pigeon and thrush. 32. Then the thrush's 
brothers, a large number, were there, but only one pigeon. 

33. Then, "Last year's money--are you going to repay it or 

not?" 34, I am not going to give it back. I am not going to 

give back this money." 35, After this the teken-bird, Saying | 
Thik-thik," came hopping around. 36. "Phir-pher, phir-pher,' 
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37. "'I am not giving it.' Those are the right words," he said. 


38. The pigeon was taken aback, the thrushes having 
defeated him, all the brothers, 39. Then: "Fight with hin! 
Beat him! Hit him! Throw (things) at him,” thus the thrush 
spoke. 40. "This is how you give the money, beating, hitting, 
soon fighting, rubbing the skin hard, soon you will go home, 
having finished me." 40a. Many of the thrush's brothers were 
still standing around. 41. "Soon I will be killed by my own 
special friend; I mistakenly gave to him!" 42. after saying 
this to himself, his pheasant witness was necessary; "Oh, 
friend, you also speak (to them) to give." 43. "I can't, 
friend," the pheasant replied, his face flushing, his eye 
red and crying went his own way home. 44. "Ciring pras pras 
praa-ti cik-cik praa-ti cik," he said as he went on his way 
home. 45. So then "Now why do I still remain here? 46. Soon 
I may be killed," he thought. 47. So the pigeon went home, 
"Tukhu tukhu," saying then as he returned. 48. "He has gone; 
what else is there to do?" said the teken-bird, "Thik, thik, 
thik," agreeing. 49, So with the threatening words all the 
pigeon's supporters left. 50. Having been defeated, the 
pigeon went crying into the valley (where he lives to this 
day, not on the hill as formerly). 


51. So having obtained money this way, the thrush then 
got the white feathers. 52. This having taken place the 
thrush's head is white. Before this the thrush did not have 
such a large white turban. 53. The pigeon's money having 
been deceitfully obtained, he (the thrush) wears it. 54. 
Having worn it, that is the white cloth--it is not the thrush's 
feathers, it is cloth; a long time ago it was obtained. 


55. With this it (the story) is finished. 
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ll. Wild Fowl Story 


yoS-waa? win?.,raay 
wWild-fowl story 


1. law 21 ?aa.ne yoS=-waa? win?.raay ?uyh.le. 2. law 
lo 3a then wild-fowl story formerly lo 


maan.taa=-taang naa-maa-lo khe?-to yaa-jo?-taang yos-waa? 
man=C be-Nm-Exl have-A one-C1-C wild-fowl 


poethi yaa-jo?~taang yos-waa? bhaal.yaa ni-jo?-taang khe?~ 
female one=-Cl1-C wild-fowl male two=-C1l<C have~ 


ca-to. 3. law dyaah-paay ?ow-ko khaal syaaw-aa waa?-ko 
Des io0)6«6now=G 3b-of kind become=-Pt bird-of 


khaal-paay. 4. law dyaah maan.taa-ko khaal-maa jaangh=-saa 
kind=G lo now § man-of kind-J make=-Inf 


pa.ra-naa bhaa.gu.waan-1 daayh-ti-taang. 4a. maan,taa~ko 
necessary~be Bhaaguwaan=-In say=-M-0 man=-of 


khaal jaangh-aak.,aa-n=-1 yaa-jo? mom-co? yaa-jo? goy?-co? 
kind make-Pf-Tr-Pv one-Cl woman-child one-Cl man-child 


jaangh-taang-aak.aa-n-i. 
make-C-Pf-Tr-Py 


5. ?0~haang-say-ko law co?=<dyaang=-paay naa=-la co?-dyaang 
3b-L-from-of lo child-female~G be-N child-female 


dyash gaaw jaangh-saa, 6. law co?-dyaang faa.ne 90W 
now who make~-Inf lo child-female then 3D 


Waat?=le? waan?=-ti syaaS-Saa pa.ra-naa daayh-ti-taang 
bird-Ex bring-M (care for)-Inf necessary~be say-M-C 


po.thi-taang mom-co?~co? Syaaw-aa bhaal.yaa~taang 
female-¢ woman=child-child become=-Pt male-C 


?aa.ne bhaaw jaangh-saa lo.ne,. 
then son-in-law make-Inf after 


Te law foW=paay fo~haang-Say-ko~paay law ten=-paay cyaas~ 
lo 3b-G 3b-L-from=-of=-G lo today-G bamboo-= 


taat ?aal-Saa pa.ra-naa bhaaw daayh-ti-taang yos-waa?- 
cut go-Inf necessary=-be son-in-law say=-M-C wild~fowl- 


kaay toewaak.aa=-n @aay ra to-i. 
R tell-Pf-Tr mother-in-law and (father-in-law)-In 
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7a. ?aay-taang mum-aa kim-haang to-kus-taang 
(mother-in-law)-C stay-Pt house-L (father-in-law)-with-C 


?aal-aak.aa-Ca-u. 8, law ?u-yaa baa.waa ?aal-ca ?@u-yaa 
go-Pf=-D=-3c lo 3c=-Q father go(Im)-D 3c=-Q 


daayh-ti-taang ?aal-taang-aak.aa-ca, 
Ssay-M-0 go-0=-Pf-D 


9. ?aal-ti cyaas-taat-ti doh-ti laat-ti-taang paayh-ti 
g0-M  bamboo=-cut-M what-M carry-M-C return=-M 


Waang-aak,.aa=Ca. 10. law bhaaw Syaangh=-paay cyaas 
come=Pr=D lo son-in-law tomorrow=-G bamboo 


maar=-u, ll. maareaak-ti-ko cit-Say=paay pyaar 
strip(Im)-3c strip-Pf-M-of (day after)-from-G basket 


kyaah=-u daayh-ti-taang to-aa-tha-1i. 12. law kyaah= 
weave(Im)=-3c say=-M=C tell-Pt-X4-Pv lo weave- 


Saa=-paay kyaah-naa-ng baa.wWaa-taang maang? yaaw-khaa~taang 
Inf-G weave-le=l father-C dream minute-1L1-C 


tyaang~aa,. 13. maang? yaaw-khaa-taang tyaang-aa ?o-haang= 
answer=Pt dream minute-L1-C answer=-Pt 3b-L- 


Say-ko ?0w-niS-ko co?=dyaang=i-taang to-aa-tha-1 law 
from-of 3b-two~-of child-female-In-C tell-Pt-X4-Pv lo 


naang-i-te pyaar-te kyaah-Caa-na-u. l3a. ju.gaang-maa-te 
you-In-E »basket-E weave= F -be=3c always-Nu-E 


kyaah=Ccaa-na-u. 13d. naangei-te pyaar-haang Saa.ti cyure 
weave-Febe=-3c you-In-E basket-L oil press- 


aak-ti-ko naang-ko maay? ngaaw-ti je?-Saa daayh-o mu-naa-ca 
Pf-M-of you~of meat fry-M eat-Inf Say-Al stay-be-D 


ngaa-ko baa.wea ra ?aa.maa pyaar=-ta kyaah-ca-u naang-i-te- 
I-of father and mother basket-Ec weave-D-3c you-In-5- 


taang bu.dhaa-kaay to-aa-tha-1 Qow mom=co? co?-dyaang= 
0 husband-R tell-Pt-X4-Pv 3b woman-child child-female- 


paay. 14. ?o-haang-Say-ko-paay ?e maa-ra maa 
G 3b-L=-fron-of-G eh yes-certainly yes 


daayh-ti-taang mom-co?=maa tyaang-aa. 
say-M-C wife-child=-J answer=-Pt 


15. ?0-haang-say-ko law @u-yaa-paay 30o-haang-say-ko law 
3b-L=-from-of lo 3c-Q-G 3b-L=-from=-of lo 
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maa.ra=-ti khaay-te-aak.aa=-=n-yaa bhaaw-taang to~aa-tha-1. 
strip-M complete-E-Pf-Tr-Q (son-in-law)-C tell-Pt-X4-Pv 


16. khaay-sal.aa=ng baa.waa-ta-taang tyaang-aa. 17. law 
complete=Pt-1 father-Ee~-O answer=Pt lo 


?u-yaa ten caar-din syaaw-aa. 18. ten caar-din syaaw- 
3ce-Q today four-day become=-Pt today four-day become= 


O-haang kyaah-ti syaangh pong.aa-din-ta to-haang saa.ti 
Al-L weave=-M tomorrow five-day-Ec tell-L oil 


cyur=-Saa pa.ra-naa daayh-ti-taang to-aa-tha-1. 19. law 
press-Inf necessary=be say=-M-C tell-Pt-X4-Pv lo 


pong.aasdin to-aa-haang naang-kaay-te saat-naa pong.aa-din 
five-day tell-Pt-L you-R-E kill-be five-day 


to-o-haang naang-kus-i kraw-ca ban-taang-le? bu.ru 
tell-Al-L you-with-In flee-D jungle-C-Ex otherwise 


naang-kaay saat-ti waay-naa bi.ne daayh-ti-taang 
you-R kill-M (get rid of)-be take say=M-C 
bu.dhaa-kKaay to-aak.aa=-n mom=-co?=1 ?ow ?aaepaa Ta 


husband=R tell-Pf-Tr woman=-child-In 3b father and 


faa.maa-ko mom=-co? co?-dyaang=1. 
mother-of woman=-child child-female-In 


20. law @u-yaa~paay daayh-ti-taang-aa law bhaaw 
lo 3c-Q-G say~M=-0=Pt lo son-in-law 


ten=-paay kyaah-u pyaar-ta-taang to-aa-tha-i. 21. law 
today-G weave(Im)-3c basket-Ec-0 tell-Pt-X4-Pv lo 


kyaah-saa-paay kyaah-naa-ng ngaa-i doh-haay-ti kyaah-nga-la 
weave-Inf-G weave-be-1 I-In what-do-M weave~l-N 


cifenaa-ng-yaa ci?enga-la-yaa bu.ru thaal-ti-dhaang yo-caa-ng 
know=-be-1=-Q know=-1=-N=-Q but begin-M=-Rf see-Fel 


daayh-ti-taang. 22. kyaah-ti-taang yo-to ci?-taang-u-lu. 
say-M-0 weave=-M-0 see~A know~0-3c=N 


23. law ngaa-i-paay pyaar-paay ci?-nga-la to-kaay 
lo I-In-G basket-G kmow-~l-N (father-in-law)-R 


daayh-ti~taang to-aa-tha-i. 24, khe?-la bhaaw ci ?=ti- 
say-M-0 tell -Pt-X4-Pv have=-N son-in-law know-M- 


le?-aa kyaah-u daayh-ti-taang to-aa-tha-1. 
Ex=-Pt weave(Im)=-3c say-M-0 tell-Pt-X4-Pv 
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25. ?o-haang-Say-ko-paay law Caa.ne waang-a Qu-baar-ko 
3b-L-from-of-G lo quickly come(Im)-Em 3c-wall-of 


baa.hi ,ra-pa.ti waah-day laa.ga-aa, 26. deng.i-paay 
outside-place walk(Im)-Em start-Pt soon-G 


naang-kKaay-paay saat-maa-te-nas daayh-dhay-taang bu.dhi- 
you-R-G kill-J-E-be say-Ct-C wife- 


khe=1 yaat-say Syaan-dhay mu-naa. 27. naang baar baa.hi.ra 
Ad-In one-from instruct-Ct stay-be you wall outside 


gts, bat.tik ngaa-maa glyungh-ti naang-kus-le? 
go away)-be suddenly I-also go out)-M you-with-Ex 


ban-taang kraw-ca-ta-taang to-aa-tha-1. 28. ?o-haang-Say- 
jungle-C flee(Im)-D-Ec-C tell-Pt-X4-Pv 3b-L-fron- 


ko-paay law ?u-yaa daayh-aak-ti-ko kyaah-ti-taang yo-u-to 
of-G lo 3ceQ  say=-Pf-M-of weave=M-C see=3C-A 


syaaw-taang-la. 29. ?o-haang-Say phe.ri-le?-taang waah- 
become=-C-=-N 3b-L-from again-Ex-C walk= 


aak.aa-n ?0-haang-Say-ko phe.ri baar baayh.do ?aal-aak-ti- 
Pf-Tr 3bd-L-from-of again wall outside go-Pf-M- 


ko-paay go?~taang-aa yoS-waal?-ka te?-ti. 30. pyaar-paay c1?- 
of-G Call-C-Pt wild-fowl-Wi beg=-M basket-G iknow- 


la to-taang gofeaa. 3l.ci?-saa pa.ra-la bhaaw. 
N (father-in-law)-C call-Pt know-Inf necessary=N (son-in-law) 


32, Waang-a Caa.ne kyaah-u. 33. naang-1 ci?-maa-yaa~mae 
come(Im)=-Em quickly weave(Im)-3c you-In know-Nm-Q-d 


ngaa-1i kyaah-caa-ng-taang daayh-ti~taang maaz=-ti to~aa-tha-1 
I-In weave-F-1-C0 Say=-M-C lie-M tell-Pt-X4-Pv 


naa.ha. 34, ngaa-paay gyaa-nga-la ngaa-paay chot-tay-le?- 
always I-G will-1-N I-G completely-Em-Ex- 


aa ci?-nga-la ngaa=-paay gyaa-nga-la daayh-ti-taang 
Pt know-1-N I-G will-1-N say-M-C 


bhaaw-khe-paay tyaang-aa. 35. ?o-haang-say-ko-paay 
(son-in-law)-Ad-G answer=-Pt 3b-L-from-of-=G 


pyaar-paay ci?-nga-la to-ta-taang maav-ti daayh=-aa. 
basket-G know-1-N (father-in-law)-Ec-0 lie-M sSay-Pt 


36. ju.gaang-le?-te ci?-u-lu. 37. ju.gaang-le? ci?-nga-la. 
completely-Ex-E know=-3c-N completely-Ex know-1-N 
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38, daayheaak-ti-eke-paay phing kraw-taang-aa ban-taang-taang. 
say-Pf-M-of-G phing! flee-C-Pt jungle-C-C 


39. banetaang kraw-aak-ti-ko-paay lay?-ko cofedyarng maaz- 
jungle-C flee-Pf-M-of-G own-of child-female lie- 


taang-aa phing-ta ?0w bhaaw gulh-ti-le?-taang-aa, 
C-Pt phing-Ec 3b sonein-law follow-M-Ex-C-Pt 


40, ?0w-le? yoS-waa? ?aa.ne ban-ko Waa? yoS-waa? 7aa.ne 
3b-Ex wild-fowl then jungle-of bird wild-fowl then 


yoB-waav—le? hngaa-le? yosewaa? syaaw-na,. 41. 2ow po.til 
wild-fowl-Ex before-Ex wild-fowl become-Pt 3b female 


faa.né maan.taa-ko syaaw-ti paayh-o yos-waa? bhaaw 
then man-of become-M return-Al wiid-fowl son-in-law 


?ow-le?ten-chaang ban-heang yoS=-waa? syaaw-ti mu-naa-Cca, 
3b-Ex today-times jungle-L wild-fowl become-M stay-be-D 


42, ?o-haang-Say-ko dyaah yos-waa?-ko win?.raay 2?i-cuk- 
3b-L-from-of now wWild-fowl-of story 3a-much=- 


le? dyok-ae. 
Ex finish-Pt 


1. This is the jungle-fowl story of former tines. 


2. There being no humans, only two wild fowl, a male and 
a female, 3. "Now the bird race has been made. 4. Now the 
human race needs to be made," Bhaaguwaanr (a Nepali god) said. 
4a, So they made the human race, one maa and one woman they 
made, 


5. Then: "There 18 no daughter, now a daughter must be 
made. 6. For a daughter a bird must be brought and cared 
for," they said, so the female became a girl, the male later 
became her husband. 


7. Some time after that: "Today bamboo must ve cut, son 
emeril the mother and father-in-law said to the jungle fowl 
son-in-law). 7a. The mother-in-law stayed in the house; the 
Son-in-law went with his father-in-law, 8. "Well then, let 

us two go," he said, and they went. 


9. Having gone and carried what was cut, they returned. 
10. "Well, son, tomorrow strip the bamboo,” 11, Having 
stripped it, the following day make it into an (open woven 
bag or) basket," the father said to him. 12. "If it is 
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necessary to weave, I will, father," he thoughtfully answered. 
13. Having carefully answered them, their (the mother and 
fatner-in-law's) daughter said: "Don't you weave the basxet. 
l3a. Don't you ever weave it. 13b. When the o11 is pressed 
out in the basket my parents say they will fry and eat you," 
the daughter said. 14. "Is that so?" "Yes it is," she 
replied. 


15. Later: "Have you finished stripping the bamboo?" the 
father said to his son-in-law, 16. "I have finished," he 
answered his father. 17. "By today four days have passed. 
18, Today four days have passed; tomorrow being the fifth, 
the ofl must be pressed out (of the o11 seeds). 19. On the 
fifth day you will be killed: on the fifth day flee with ne 
into the jungle, otherwise you will be killed," the parent's 
daughter saiu to her husband. 


20. After saying this: "Oh, son, weave the basket today," 
they said. 21. "If 1t is necessary I will weave, but I don't 
know whether I know how to or not. I will try to see." 

22, Having tried, he did not know (how to). 23. "I don't 
know how(to make) a basket,” he said to his father-in-law. 
24. "No, son, you know. Weave it,” ne replied. 


25. Then: "Come quickly, outside the house. 26. Soon 
you will de killed,” his wife kept telling him. 27. "Suddenly 
go outside and I will come and flee with you into the jungle,’ 
she said. 28, This having been said he did not try to weave. 
29. Then he went outsides. 0. Having gone the father-in-law 
called, begging the jungle fowl. "I don't know how to,” the 
(son-in-law) called. 31. "It is not necessary to know, son. 
32. Come quickly and weave. 33. If you don't know how to, 
will do it," the (father-in-law) said, lying. 34. "I don't 
want to; I have no idea how to (weave). I don't want to,” 
the son-in-law answered. 35. Than: "I don't know how to, 
father-in-law," he lied. 36. "Don't you know at all?" 37. "I 
don't know at all," he said. 38. Paing! they fled into the 
jungle. 39. Fleeing into the jungle, their own daughter 
deceived them, following the son-in-law. 40. So then Jungle 
fowl became a jungle bird in early times. 41. The female then 
once being a human returned with the jungle fowl son-in-law 
and nowadays the two have become jungle wild-fowl. 


Tr 
“A 


42, With this now the jungle fowl story is finished. 
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12. The Yoed and Martin Story 


to.krak-maa way.lae-maa win?.raay 
toad-J rartined story 


l. law kwaa syaangh-paay ngaa-ko raang chyaap-laang 
lo friend tomorrow-G I-of field clear-Pf 


?aal-ca. 2. Syaangh ngaa-ko chyaap-Cca citesay 
go(Im)-D tomorrow I-of Clear(In)-D (day after)-frox 


?aa.ne naang-ko Chyaap-Ca-u. 
then youe-of clear(Im)-D-3c 


3. lay law nyaar thong-aa law ?aal-ca-u kwaa rgaa-ko 
lo lo sun odright-Pt lo go(Im}D-3c friend I-of 


raang chyaap-laang. 4. law law waang-a Zaaleca-u law 
field clear-P lo 10 come(Im)-E&m go(Im)-D-3c lo 


kWaa ?aaleti kaam? lon-haang-say~-taang Chyvap-ti-taang 
friend go-M below after-L-fron-0 Clear-M-C 


lan?-aak.aa-Ca-u. 5. nis kwaa-caa-1 chyaap-ti ian7- 
(work upward) (Im)-Pf-C-3c two friend-D-In clear-M climb- 


daa lan?-daa lan?-taang-aak.aa~Ca-u Cchyaap-ti-dheang-aa raang 
Ot climb-Ct climb-C-Pf-D-3c Clear-M-Rf-Pt field 


khaay-taang-aak.aa-Cca-u kwaa-ko-paay to.Krak kwaa-paay. 
able-C-Pf~D-3c friend-of-G toad friend-G 


6. law kwaa ngaa~ko-paay khaay-aa-tays-ca-u dyaah syaangh 
lo friend I-of-+G able-Pt-ab-D-3c now tomorrow 


naangeko cnyaap-Ca-u daayh-ti-taang-aa to-Xaay-aak .aa-Ca-u, 
youxcf clear(Im)-D-30 say-M-0-Pt tell-together-Pf-D-3c¢ 


7. law kwaa naang-ko-maa chyaap-ti khaay-aa-tays-ca-u 
lo friend you-of-J Clear=-M able-Pt-Ab-D-3c 


ngas-kOemaa Chyaap-Ca-u 7aa.ne brak-le? daayh-ti-taang 
T-of-J Clear(Im)-D-3c then together-Ex say-M-0 


Way.laa tyaang-aa. 8. ?o-haang-ti-ko law paays-ca 
marten answer-Pt 3d-LeM-of lo return(In)-D 


kwaa daayh-ti to.krak-ko kim-haang-taang paayh-ti @aamh-taang 
friend say-M toad-of house-L-C retuyn-M rice-C 


je?-aak.aa~ca-u, 9. ?aamh kyaan? haan je7-taang-aak .aa-Cca-u 
eat-Pf-D-3c rice curry beer eat-C-Pf-D-3c 


maa.na~kaay-saak.aa-Cca,. 
agree-together-Pf-D WA 
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10, ?o-haang=-say law kwaa nyaam thong-aa naang-Kko-paay 
3o-L-from lo friend sun bright-Pt you-of-G 


yoh khaay-aa-tays-ca-u chyaap-ti dyaah ten ngaa=-ko 
yesterday able-Pt-Ab-D-3c clear-M now’ today I-of 


chyaap-?aal-ca daayh-ti-taang way.laa kwaa daayh-Waang-=aa. 
Clear-go(Im)-D say-M<C marten friend say-come=-Pt 


ll. law kwaa faal=-ca 9u-yaa ngaa-ko-maa khaay-aa-tays-ca-u. 
lo friend go(Im)-D 3c-Q I-of-J able=-Pt-Ab-D-3c 


12. naang-maa ten khaay-naa-tays-ca-u to-kaay-ti-taang 
you-5 today able-be-Ab-D=3c . talk-together=M-C 


faal-taang-aak.aa=-Ca. 
go-C0-Pf-D 


13. law ?i-haangesSay-le? chyaap-ti thaal-ca-u kwaa 
lo 3a-L-from-Ex clear-M begin(Im)-D-3e friend 


to-kaay-ti. 14, ?0-haang-say way.laa-ko-maa thaal-taang- 
say-together=M 3b-L-from marten-of-d begin-C- 


aak.aa-ca-u kwaa way.laa-ko raang-maa chyaap-ti lan?-daa 
Pf-D-3¢ . friend marten-of field-J clear-M climb-Ct 


lan?-daa lan?-daa lan?-daa ?ow-taangeko sing?-maa ?ol-taang- 
climb=-Ct climb-Ct climb-Ct 3b-C-of tree-J fell-C- 


Naa=-Ca-u,. 15. ?0w-say-ko sing?-maa ?ol-taang=-naa-ca-u 
be=-D=-3c 3b=-from-of tree=J fell-C-be-D-3ce 


Sing?-lam khaamh-ti doh-ti-taang-aa lan?-aak.aa=Ca-u 
tree=-Pl (cut down)-M what-M-C-Pt clinmb-Pf£-D<3c 


dong-raang way.laa Kwaa-ko-maa me,ta-taang-aak.aa=-ca-u 
forward-field marten friend-of-J finish-0-Pf-D-3c 


chyaap-ti. 
clear-M 


16. law kwaa-ngaa-ko-maa meta-aa-tays-ca=-u dyaah nugaa-ko~ 
lo friend-I-of-J finish=-Pt-Ab-D-3c now I-of- 


maa naang-koemaa hme?-tayk-o bel-haang brak-ta yaat-ay-din- 
J you-of-J fire-set-Al time-L together-Ec one-Em-day- 


le? tayk-ca-u ten-ko pong.aa-din-haang tayk-ca-u 
Ex (set fire)-D-3c today-of five-day-L (set fire)-De3c 


kwWaa-taang to-kaay~-aak.aa=-Ca. 17. ?0w bay.Saak=-ko nyaam 
friend-0 tell-together-Pf-D 3b baisaakeof sun 
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raw? taa.ne bay.Saak-ko nyaam raw? ?aa.ba ho.ta-aa 
Shine then baisaak-of sun shine now quickly=-Pt 


jhyaar?-naa. 18. law kwaa brak-ta-le? tayk-ca-u 
ary-be lo friend together-Ec-Ex (set fire)-D-3c 
daa.ne to-kaay-ti. 19. ga-ta haay-ca-u daayh-saa 

then Say~toge ther-M Int-Ec do-D=3c say-Inf 

kwaa. 20. naang-ko tayk=-o bel-haang raang maa. jha- 
friend you-of (set fire)-Al time-L field middle- 
haang ngaa mueCas=ng. 21. ngaa~ko tyak-o bel~haang 
L I stay-F-1 I-of (set fire)-Al time-L 


?aa.ene naang ?aa,ne phe.ri ngaa-ko raang-ko maa. jha-haang 
then you then also I-of field-of middle-L 


Maang mu-Saa thu.taa sing?-haang lanh-ti maa.jha-ko thu.taa- 
you Stay~Inf stump § tree-L climb=-M middle-of stump- 


Sing?-haang daayh-ti-taang to.krak kwaa daayh-aa. 22. ze 
tree-L Say~M-0 toad friend say=Pt eh 


law law kwaa SyaawWenaa mu-ca. 23. pay.laa naang mu-aa 
lo lo friend become=-be stay(Im)-D first you  stay-Pt 


kwaa ?o-haang-say lo.ne ngaa lo,né=Say Ngaa mMu-Ccaa-ng 
friend 3b-L-from after I after-fron I stay-be-1 


daayh-ti-taang way.laa kwaa daayhe-aa. 24, ?2 law law kwaa 


say-M-C0 marten friend say=Pt eh lo lo friend 


daayh-ti fow-ta no?-aak paayh-ti way.laa kwaa-ko kim-haang- 
say=-M 3b-Ec talk-Pf return-M marten friend-of house-L- 


taang ?aamh haan kyaan? je?-taang-aak.aa-ca-u. 
0 rice beer curry eat-C-Pf-D-5c 


25. law pong.aa din syaaw-aa kwaa pong.aa-din Syaaw-aa 
lo five-day become~Pt friend five -day become=Pt 


dyash pong.aa-din syaaw-aa dyaah hme?-tyak ?aal—-ca. 
now five-day become=-Pt now fire-light go(Im)=-D 


26. ten=-paay daayh-ti-taang kwaa way laa daayh-laang 


today-G say-M-C0 friend marten say-P 
Waang-aa. 27. law ?u-yaa kwaa ten=-paay hme?-le?-aa tyak- 
come-Pt lo 3c=Q friend today-G fire-Ex-Pt set- 
laang-le?-aa ?aal-ca daayh-ti-taang to.krak~-maa-taang cing-aa. 
P-EX=Pt go(Im)=-D say-M-C toad-J=-C stand~-Pt 
Vié 
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28. faaletaang-aak.aa=-ca way.laa-paay jok-taang-naa 
go-C-Pf-) marten=-G fast-O-be 


Waah=-Saa to,krak-aa-taang jok-la to.krak-paay ?u-sa.1la.maa 
Walk-Inf toad-Pt-C fast-N toad-G 3ce-way 


jJyon.lok @uesa.la.maa jyon.lok jyos-ti waah-ti-taang mu-naa. 
(hop hop) 3c-way (hop hop) jump-M walk-M-C stay-be 


29. way.laa-paay pyu.lu.lu.lu-ta ?u-paay ?ow-paay dom 
marten=G pyu.lu.lu.lu-Ee 3c-G 3bo-G foot 


braaw-o jaat taa.ne Way.laa=paay. 30. kwaa to.krak-khe- 
big-Al kind then marten-G friend toad-Ad-~ 


paay jyos-daa jyos-daa. 
G jump-Ct jump-0t 


30a. 2?e.ta taangh-o kwaa-i-aa hor jaanghena-u. 
thus big-Al friend-In-Pt boast make-be-3c 


31. ?i-kaay-jaa hme?-1-jaa ngaay?-naa-tha=-1 21 jyos-ti tan-ti 
3a-R-EL fire-In-El catch-be-X4-Pv 3a jump-M run-M 


Jyaal-saa jok-le?-la. 32. ?i-kaay-paay ga-ta=-maa hme?-1 
flee-Inf fast-Ex-N 3a-R-G Int-Ee-J fire-In 


ngaay?-naa-tha-i-taang way.laa kwaa way.laa-khe hmar-aa, 
catch-be-X4=Py={C marten friend marten-Ad think-Pt 


33. law ten-paay ga-ta-te haay=naa-tays=-ca-u ?aa.ba kwWaa- 
lo today-G Int-He-E do-be~Ab-D~3c now friend- 


ta-taang hmar-aa to.krak. 34. law law kwaa naang-ke 
Ee-0 think-Pt toad lo lo friend you-of 


raang payh.laa ngaae-i ?a.gaaw hlok-Ccaa-ng. 35. hme?-tayk- 
field first I-In before send=-F-1 fire-light- 


laang ngaa ?aal-caa-ng naang ngaa-ko raang-ko maa. jha-haang 
= I ZO~ Fa} you I-of field-of middle-L 


thut-haang lanh-ti mu-laang ?aal-daa kwaa. 36. law law 
stump-L climb-M stay-P go-0t friend lo lo 


kwaa. 37. law dyaah hme? hlok-u daayh-ti naang go?- 
friend lo now fire send(Im)-3e say-M you Call- 


Saa ngaa-i ?aa.ne naang go?=-naa bi.tik hme? por?-say 
Inf I-In then you  call-be quickly fire behind-from 


faa.ne waa?=ti hlok-naa-ng daayh-ti-taang kwaa way.laa 
then (set alight)-M send-be-l say=-M-0 friend marten 
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daayh-aa. 38, law kwaa ngaa-i-le? go?-ce-naa-ng daa.ne 
Say=Pt lo friend I-In=-Ex Call-Cs=be-l1 then 


ngaa go?-maa-to-le? hme? hlok-caa-das daayh=ti-taang to.krak-1 
I call-Nm-A-Ex ° fire send-F-Ct Say-M-C toad-In 


V0eaak.aa=-n. 39. law law ?aal-ti kwaa-khe-taang kaam?-say 
tell-Pf-Tfr lo lo go=-M friend-Ad-C below-from 


?aal-aa raang-ko por?=Say kwaa=-khe-taang dong-raang-ko 
go=Pt field=-of behind-from friend-Ad-C forward-field-of 


tuk-taat-ti-le?-taang ?aal-aa. 40. ?aal-ti-paay raang 
s tomach-cut-M-Ex-0 go=Pt go=-M=-G field 


maa.jha-ko thu.taa-sing?-taang yo-aak.aa=n. 41. ?ow thu.taa- 
middle-of stump-tree-0 see=-Pf-Tr 3b stump- 


Sing? yo-ti gam-aak ?0w Ssaa?-ghaang-taang lay?-kaay daap-daap 
tree see-M keep-Pf 3b earth-hole-C | own=-R dig-dig 


hwarh-ti saa?-ghaang-taang pok-aa. 42, poketi doh-ti 
dig-M earth-hole-0 enter={Pt enter-M what-M 


Mmaag=ti poketi thik.a. 40a. Saa?-ghaang hwaat-ti khaay- 
deceive-M enter-M right earth-hole burrow-M able- 


aak-ti-ko thu.taa-sing?-haang~-taang cung-laang lanh-naa 
Pf-M-of stump-tree-L-C sit-P climb-be 


ngo.chyo~ta. 43. hlok-u kwaa dyaah hme? hlok-u,. 
fork-Ec send(Im)-3c friend now fire send(Im)-3c 


44, dyaah ngaa ?i-le? lanh-laang daah-aa-laang sing? mal.ga 
now I 3a-Ex climb-P arrive=Pt-P wood (on top) 


daayh-ti-taang to.krak kwaa-maa-taang daayh-aa. 45. law 
Say=-M-C toad friend-J=0 say=-Pt lo 


kwWaa dyaah ngaa-i fu-yaa hme? hlok-aal.aa-ng hme?-maa~taang 
friend now I-In 3c=Q fire send-Pt-1 fire-J-C 


Waa?-to-emaa-taang hlok-ena-u. 
(set alight)-A-J-C send-be-3c 


46. hu-gu-gu hme?=paay dhaah-ti-taang lanh-ti waang-aa. 
hu-gu-gu fire-G heat~M-C climb-M come-Pt 


47. chyaap raang-ko hme? di.li bi.li-ta hme?-maa daah-aa. 
clear field-of fire dili bili-Ec fire-J arrive-Pt 


48. jyos-ti glyungh-aak 7ow lay? hwaat-c ghaang-taang pok-ti 
jump-M descend=-P£ 3b own dug=-Al hole-C enter=-M 
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Mueaa to.krak-khe. 49. ?o-haang-Say tik-taak-ta hue?~-maa 
stay-Pt toad-Ad 3b-L-from tik-taak-Ec fire-J 


jam.baay jhamh-ti-maa khaay-aak.aaen jhamh-aak-ta jhamh-ti-maa 
all purn-M-J able-Pf-Tr - purn-Pf-Ec burr ~M-d 


hme?-maa khaay-aak.aajn. 50. ?0-haang-Say-ko-aa mu-te-naa-= 
fire-J able-Pf-Tfr 3b-L-from-of=Pt stay-E=-be- 


yaa kwaa-taang ?u-i go?-taa-tha-i way.laa-1. 51. mv-aa-naa-= 
Q friend-O 3c-In call-X2-X4-Pv marten-In stay-Pf-be- 


ng kwWaa fi-le?-aa muejnaaeng daayh-ti-paay glyungh-ti-paay 
1 friend 3a-Ex-Pt stay-be-l say-M-G descend=M-G 


fow ?u-haang-le?=taang=aa. 52. ?a.gaaw-ko thu.taa-sing?-le?- 
3b 3c=-L-Ex=-0-Pt first-of stump-tree-Ex- 


taangeaa to.krak-paay ngo.cyo. 53. ?e.ha ga-ta haay-ti 


‘O={Pt toad-G sitting oho Int-Ec do-M 


syaak~aa~te-ne tow kwaa ?aa.ne. 54. fow-ta khe?-o hme? 
live-Pt-E-X1 3b friend then 3b-Ec have-Al fire 


lanh-o khaa-maa ?aa.ne. 55. ga-ta syaak-aa-le?-ta-taang 
climb<Al Ll-J then Int-Ec live=-Pt~Ex-Ec~-0 


hmar-aa. 56. dyaah-paay ngaa-paay lay?-ko bhaak-paay pet= 
think=-Pt now=G I-G own-of turn-G take= 


aal.aa=-ng kwaa, 57. dyaah ngaa-ko raang-haang ngaa~l lay? 
Ptel friend now I-of field-L I-In own 


Waa?-caa-ng hme?. 58. naang-caa.hi phe.ri ngaa-ko 
(set alight)-F-l fire you-Ad again I-of 


Yaang-ko maa.jha-ko sing? thu.taa-haang lanh-ti mu-laang 
field-of middle~of tree stump-L climb-M stay=P 


faal-a-daa kWaa-ta-taang to-aak.aa-n. 59. law kwaa kas.taa 
go-Im-Ot friend-Ec-0 tell-Pf-Tr lo friend how 


naang tan-saa jok-maa-lo-te syaak~aa. 60. ngaa-jaa naang=1 
you run-Inf hurry-Nm-Ex1-E live=Pt I-E1 you-In 


kaam? hme? chug-naa bi.tik tan-ti ngaa-jaa. 61. ?u chaw- 
below fire kindle-be quickly run-M I-HL 3c edge=- 


taang daan.daa taateti-maa jyaal-~-ti-aa khaay-naa-ng-taang 
0 hill cuteM-J (go aWay)-M-Pt able-be-1-0 


hmar-aa Way.laa kwaa wWay.laa-khe. 62. law ?o-haang-Say-ko 
think=-Pt marten friend marten-aAd lo 3b=-L-from-of 
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to.krak~ko ?u-paay-taang raang maa.jha way.laa ?aal-ti mu-~-aa. 


tead-of 3c-G=C field middle marten go=M stay=-Pt 

63, Queraang maa.jha-ko thu.taa sing?-haang lanh-ti to.krak- 
3c-field middle-of stump-tree=-L climt=-M toad- 

khe ?aaleaak,. 64, law kwaa dyaah waa?-ti hlok=-u 

Ad go-=-Pf lo friend now (set alight)-M send(Im)-3c. 

@i-le? sing?-haang lanh-laang daah-aa-laang daayh-ti-taang 

3a-Ex tree-L climb-P arrive=-Pt-P say=-M-C 

Way.laa daayh-aa kus brak. 65. to.krak kwaa-khe-1i 

marten say=Pt with together toad friend-Ad-In 


kaam?-Say hme? waa?-tiemaa-taang hlok-na-u. 66. di,li-maa 
below-from fire (set alight)-M-J-C send-be-3c dili-J 


bi.,li ju.gaang chew dyaw phih-ti~maa-taang lanh-naa. 
bili completely side every kindle=-M-J-=C climb~be 


67. hme?-maa-taang jyos-ti tan-ti glyungh-daa glyungh-daa-paay 
fire-J=-C jump-M run-M descend-Ct descend-Ct-G 


fu-taang ma.jha ?u-taang ma.jha jyos-daa jyos-daa ju.daa 
3c=0 thorn 3c-0 thorn jump-Ct jump-Ct all 


hme?-i=-paay maak-taang-aa-tha-1 way.laa-paay. 68. ?0-haang- 
fire-In-G devour-C=-Pt-xX4-Pv marten-C 3b=-L- 


say-ko hme?-maa-taang jhamh-ti khaay-aak.aa-n. 69, mu-te- 
from-of fire=-J=-C burn-M able-Pf-Tr stay-E- 


Naa~yaa kwan g0?-aa-taang=na-u. 70. naa-taang-la, 
pe=Q friend call-Pt-C-be-3c be -C=N 


70a. mu-te-naa-yaa kwaa naa-taang~la. 71. KWaa-khe-paay 
stay-E-be-Q friend be-C-N friend-Ad-G 


kway. ryo bay-ryo hme?-1 maak-o-taang-aa gaal-kway.ryo~-ta 
kway ryo bay-ryo fire-In devour-Al-C-Pt black-kway.ryo-Ee 


si-ti-taang-aa mu-naa. 72. 70W f0w-cuk-kaay=-le?=-te hor 
die=j$M-C-Pt stay-be 3b 63b-end=-R-Ex-E contest 


bong-u-ti kwaa daayh-ti kwaa-khe-kaay-taang-aa. 73. maa.haa 
find=-3c-M friend say-M friend-Ad-R=-C=Pt very 


pe-to saa? hwaat-ti maa.haa pe-to thaaw jaangh-ti ?o-haang- 
good=-A earth dig-M very good-A place make=M 3b=-L~ 


taang maa.haa pe-to gaa.raa-baang de-ti baang krang-ti-taang 
C very good-A mud=stone lay-M stone (put in)=-M-C 
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gam-aak,aa-en, 74, ten-ko pong.aa-din-hsang yo-waang-saa 
keep-Pf-Tr today-of five-day-=L see-come-Inf 


pa.ra-aa kwaa-ko tes hmar-ti-taang to.krak-khe. 
necessary-Ft friend-of grave think-M-C toad-Ad 


75. ten pong.aa-din-taang phutenaa law ten yo-laang 
today five-day-C arrive=be lo today see=-P 


?aal-Saa pa.ra-aa kwaa-ke tes-ta hmar-ti yo-laang-taang 
go-Inf necessary=-Pt friend-of grave-Ec think-M see-P-C 


faaleaa. 76. to.krak-ta-taang yo-tangeaak.aaen-ti kwaa- 


go-Pt toad-Ec-C see-Ce-Pf-Tr=-M friend- 
se-ko tes maa.haa pe-tc bhol-ti~taang-aa yo-to bhit.raa- 
spirit-of grave very good-A care=-M-C-Pt see-A inside- 


paay ?i-cuk braaw-to ?aa.na pe-to jhing syaaw-ti mu-o-taang- 
G 3,—emuch largej-A very good-A drum become=-M stay-Al-C- 


aa. 77. %e ngaa-ko kwaa-paay jhing Syaaw-ti mu-naa ray.Ssa. 
Pt eh I-of friend-G drum become-M stay-be continue 


78. law ?1 jhing dyaah taayk-saa deng.i pa.ra-aa gu-cuk 
lo 3a drum now  obeat-Inf soon necessary-Pt Int-end 


go?\-naa hmar-ti tyut-ti-aa-le?-taang taayk-u-to. 79. ?aa.maay 
Call-be think-M (take out)-M-Pt-Ex-C beat-3c-A well 


gue jup go?-to=taang-aa hay kyaang pi-taang-ko kyaang pi-taang 
Int-much call-A-C-Pt Em kyaang pi-taang-ko kyaang pi-taang 


faaena go?=ta-taang-aa jhing-paay. 80. law dyaah do?-aal,aa-ng 
much call-Ec-C=-Pt drum-G lo now get-Pt-l 


kwaa Way.laa-ko Syaaw-o jhing tin-dyaaw pi.taaw khyaaw 
friend marten-of become-Al drum tin-dhaaw pi.taaw khyaaw 


kwaa way.laa-ko Ssyaaw-o jhing tin.dhaaw pi.taaw khyaaw. 
friend marten-of become-Al drum tin.dhaaw pi.taaw khyaaw 


81. taayk-dhay-taang me-dhay-taang mu-to to.dung raa.jaa- 
beat-Ct-C sing-Ct-C Stay-A Todung king- 


{-taang-aa Saay-aak.aaen. 82. ?e.he gaa-haang ?e.ta go?-0 
In-C-Pt hear=Pf-Tr oho InteL such call-Al 


jhing taayk-naa-n-1. 83. law @ow jhing-paay ngaa-1 le?-seas 
drum beat-be-Tr-Pv lo 3b drun-G I-In puy-inf 


pa.Ya-aa-taang hmar-aa to.dung raa.jaa-paay. 84, ?o-haang- 
necesSary=-Pt~-C think-Pt Todung king-G 3b-L- 
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Say-ko Sa.Yra.Waal do?=-caa kot pa.ra.dhaa.ni laa.wa-ti-taang 
from-of pants get-F coat (put on) wear-M-=-C 


Waang-aa to.dung raa.jaa-paay. 85. bhaam hryas bhaam 
come=Pt Todung king-G white smart vhite 


hryas-ta khe?-o neay laaw-ti Waang-taang-aa. 86. ?e.he 
Smart-Ec have-Al clothes wear=-M come=C-Pt oho 


?ow jhing su-i taayk-o-lo. 87. ?0w jhing ngaa-1i le?-saa 
3b drum who-In beat-Al-Exl 3b drum I-In  buy-Inf 


Ppa.ra-aa daayh-ti-taang to,dung raa.jaa daayh-aa. 88. ?e 
necessary=Pt say-M=¢ Todung king say-Pt eh 


21 jhing-paay ngaa-1-paay suei. 89. to.krak-1-paay 
3a drum-G I-In-G who-In toad=-In=G 


fo-haang-say Saa? hwaateti-taang khaay-aak.aa=-n phing-ta 
3b-L-from earth dig in)-M-C able-Pf-Tr phing-Ec 


saa? hwaate-ti-taang khaay-aak.aa-n,. 90, tyaaw?-taang-taang 
earth (dig in)=-M-C able-Pf-Tr above=-C=-C 


fu-cuk tol-naa holenaa ghaang kaam?.a=paay waayng-ta 
3c-end round=-be size=be hole below-G waayng=-Ec 


vha,ri-taang kaam?.a-paay khaa.le ghaang-ko ghaang-taang. 
completely=-0 below-G complete hole-of hole=C 


91. law 21 jhing ngaa-1 saa.laang.khaa boy?-nga-la bo.la. jham- 
lo 3a drum I-In free give-1-N bargain- 


ko molehaang. 92. 21 ghaang dyaam-ta 71 ghaang jhuy- 
of price-L 3a hole deep=-Ec 3a hole deep=- 


aak.aa=-1 371 ghaang jhuy-aa su-1 kaa-Saa kKhaay-naa ?0w 
Pf-Pv 3a hole deep-Pt who-In fill-Inf able-be 3b 


maan,taa-kaay ngaa-1 boy?=-naa=ng daayh-ti-taang to.krak-1 


person-R I-In give-be-1 Eay=-M=-C toad=-In 

ka.bul jaangh-aak.aa=n. 93. %e fow-ta-te daayh-naa ?ow-ta- 
agreement make-Pf-Tr eh 3b=-Ec-E say=be 3b=Ece- 
taang naang-ko ghaang ngaa-1 pay.Saa dhan waan?-ti 

C you-of hole I-In money wealth bring-M 

kaa-saa khaay-nga-la-ra ta-hmar-ti,. 94, to.dung rea. jaa- 
(put in)-Inf able-1-N-Em Ec-think-M Todung king- 
paay Waan?-ti yaat laak pay. Saa-taang waan?-ti 

G bring-M one (ten thousand) money-C bring-M 
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khaay-aak.aa=n, 95. jhaay ?0w pay.Saa=-paay ju.daa blingh- 
able=-Pf-Tr jhaay 3b money-G all fill- 


Maa-taang ?0w ghaang-kaay-=paay., 96. ?e.he yo-Saa co? 
Nn-C 3b hole-R-K oho see-Inf child 


ghaang. 97. 24 ga-ta taangh-o ghaang khe?-naa ?aa.ne 
hole 3a Int-Ec big-Al hole have=be then 


?oW-cuk pay.Saa=-maa bha.ra-thaa-la ta-taang hmar-aa,. 98. law 
3b-end money=-J £1).1-X4-N Ec=-C think-Pt lo 


?a.jhaa-maa blingh-dhaeang=-la phe.ri-le? waan?-ti kaay-aak.aa- 
now=J f1i11-Rf-N again=-Ex bring-M possess-Pf- 


i-te do?-naa daayh-ti-taang phe.ri-le?-taang to-aak.aa-n, 
Pv-E get-be say=M-C again-Ex-C tell-Pf-Tr 


99. phe.ri paayh-ti yaat laak le?=-laang waan?-ti 
again return=-M one (ten thousand) Ex=P bring=-M 


duy laak pay.Saa~taang-aa ?ow blingh-aak,.aa-n,. 
two (ten thousand) money-C-Pt 30 f111-Pf-Tr 


100. law dyaah bhan.ya do?-te-aa naang-ko-le? jhing Syaaw-aa 
lo now agreement get-E=-Pt you-#of—-Ex drum become=Ft 


daayh-ti,. 
say-M 


101. ?o-haang-say=-taang ?aal?-aak.aa-n to.dung raa.jaa-1 
3b-L-from-C take-Pf-Tr Todung king-In 


le?=-ti ?aal?-ti lay?-ko khaa.ti-haang-taang ?aal?-ti gaaw 
buy-M take-M own=-of expense-L-C take-M village 


ghar-ko saa,.thi-lam hum-ti ba.tul-ti jam.baay maa.ru.ni 
house~of friend-Pl gather=-M gather-M all young 


Saa.thi-lam waan?-ti me-taang-aak.aa-1 naang.ghaan jaangh-ti. 
friend-Pl bring-M sing-C-Pf-Pv excess make-M 


102. kwaa Way.laa-ko syaaw=-o jhing tin.dyaaw pi.taaw 
friend marten-of become-Al drum tin.dyaaw pi.taaw 


khyaaw daayh-ti-taang me-to,. 103. ?ow-ta-haay=-ti jhan taayk- 
khyaaw say-M-C Sing-A 30-Ec-do=-M more beat~ 


Saa jhan-le?-taang go?-naa. 104. naas naa.caaw-ti-maa-taang 
Inf (the more)-Ex-C call-be dance dance-M-J-C 


jyok-to jyok-to-maa-taang taayk-na-u paak pak-taang-aa ow 
fast-A fast-A-J-C beat=-be-3c paak split-C-Pt 3d 
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jhing-paay. 105. pak=ti pak-emaa-taang ?ow jhing~say-paay 
drum-G split-M split-J-C 3b drum-from-G 


yaar Ddbaal.ya-ta tum-ko kli?-taang glyungh-aa tum-ko 
yellow spill-Ec bee-of waste-C come out)-Pt bee-of 


hngaal,. 106. tum hngaal-ko tum hngaal-paay glyungh-aa 
Wax bee wax-ot bee wax=G (oous out)-Pt 


gow to.dung raa.jaa-ko naay-lam jam. baay-le?-taang ?aang 
3b Todung king-of clothes-Pl all-Ex-0 


?aang.jaang-le?-taang yaar-ti wWwaay-aa. 107. ?e ?e.ta 
body-Ex-0 yellow=-M ruin-Pt eh such 


taangh-o jhing ngaa-kaay boy?-naa-taang ?e ta-hmar-ti ow 
big-Ai drum I-R give-be-C eh Ecethink-M 3b 


jhing-ko dha.ni ?ow to.krak kaa.le?-taang dyaanh-ti paayh-ti 
drum-of owner 3b toad pefore-0 turn=-M return-M 


107a. wow thaaw-haang taa.ne ?ow-ko jhing ngaa-1 le?-ti fow 
3b place-L then 3b-of drum I-In puy-M 3b 


thaaw~say taa.ne hmar-ti. 108. ?ow thaaw yo-laang-taang 
Place~from then think-M 3b place see-P=-C 


Zaal-to thaaw-paay naa-taang-1la, 109. thaa.la-ti gaa-haang 
go-A place-G pe-0-N below-M Int-L 


mih-aa gaa-haang saa? khaa-~le?-taang mih-aa 
disappear-Pt Int-L earth in-Ex-0 disappear-Pt 


to,krak, 110. ?0w-ta to.krak-le? ji.ta-aa. 
toad 3b-Ec toad-Ex defeat-Pt 


111, dyaah-ko te naa-la ?1-cuk-le?. 
now-of after be-N 3a-end-Ex 


ae ———= ees 


1. "Well, friend, let us go to clear (the trees from) ny 
field tomorrow. 2. Let us clear mine tomorrow, and the day 
after, yours,” (said the toad). 


3. "Look, the sun has risen; let us go and@ clear my field." 
4. "Right, let us go." 4a. "Well, now we are here; let us 
start at the bottom and work upwards." 5. So the two friends 
cleared it, working their way up (the slope), 5a. Having 
cleared it, the toad's field wes finished. 6. ‘Well, friend, 
we have finished mine; now tomorrow let us clear yours." Sc 
saying they agreed. 7. "Yes, friend, we have finished yours; 
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let us do mine together," the marten answered. 3. After 
this, "Well, let us go, friend!" and so saying, they returned 
to the toad's house and ate rice. 9. Having taken rice, 
curry, and beer, they discussed together. 


10. After this, "Look, friend, the sun has rigen. 10a. 
We cleared your field yesterday; now let us do mine today,” 
the marten said. 11. "Yes, let us go then; mine is finished, 
12, today let us finish yours," they agreed and went. 


13. “We will begin from here," it was agreed. 14. So 
then they began clearing the marten's field, working their 
way upward, felling trees on one side, 15. and the other, 
chopping, climbing up the marten's field, clearing it 
completely. 


16, "Well, friend, mine is cleared; so now let us burn 
them off together in one day. l6a. Let us burn them five days 
Irom (and including) today, ' the two friends agreed. 17. With 
the hot sun of Baysaakh month (April-May) (the wood) quickly 
dries, 18. "Yes, friend, let us burn it together," they 
agreed. 19. "Say, friend, how will we do it?" 20. “When we 
set fire to your field I will remain in the middle. 21. Then 
when it is time to burn mine, you must climb up the tree 
stump andstay there," the toad said. 22. "Certsuinly, friend, 
4t will be done. 23. First you stay, friend, afterward I 
will stay," the marten friend said. 24. "Yes, friend," and 
so saying after this they returned to the marten's house 
and had rice, beer, und curry. 


25. "Well, the five days have passed, friend; 26. now 
they have gone; let us go to light the fire," the marten came 
to say. 27. "Right then, let us go fire-lighting today," 
said the toad, getting up. 


28. So the two went, the marten moving quickly, the toad 
Blowly 'jyon-lok' hopping, in this way, continuing, 29. the 
marten (running) 'pyu-lu-lu-lu' with his strong feet. 

30. the toad friend jumping. 


30a. “That was a big wager my friend made. 31. The fire 
will certainly catch himjwith his jumping and running he 
cannot get away quickly, 32. The fire will get him in this 
way," the marten thought. 33. "What will we do today?" thought 
the toad, 34. "I will send the fire (through) your field 
first. 35. I will go to start the fire; you go and climb the 
tree stump in the middle of my field and stay there." 
36. "Right, friend." 37. “You must call ‘send the fire;' 
then when you call, I will immediately set alight from below," 
the marten said. 38. "All right, I will call then. 38a, If 
I doen't call, don't send it," the toad said. 39, Having 
agreed, one friend went down the hill behind the fire, the 
other went to the center clearing. 40. Having gone there he 
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saw the tree stump in the middle of the field. 41. Seeing 
the tree he dug (with his paws) a hole in the ground and went 
into it. 42. Having entered it, he tried 1t for hiding. 

42a. When he had finished digging it, he climbed and sat in 
the fork of the stump. 43. "Send it, frieid, send the 
fire now. 44, Now I have climbed up to the top of the tree,” 
said the toad. 45. "Right, now I will send the fire,” and 

he set (the scrub) alight. 


46. ‘Hu gu gu' the fire came scorching and climbing, 
47, up the field, rushing it arrived. 48. Jumping down the 
toad went into the hole he preyared for himself. 49, The fire 
meanwhile burned everything. 50, Then the marten called, “are 
you there, friend?" 51. "I am, friend, I am here,” he seid, 
having come out from there 52. and sitting in the tree. 
53. "Hey, how did he survive, then? 54, The fire had climbed 
up there. 55. How did he survive?" he thought. 56. "Now ay 
turn has come, friend. 57. Now I will set my own field alight 
58. while you go to the middle of the field and, cliubing the 
tree stump, stay there," he told his friend. 59. "All right, 
friand, a8 you can survive without running fast. 60. When you 
light the fire below I can innediately run 61. to the edze of 
where the hill (forest) has teen cut,’ thought the marten, 
62. So then the marten went and stayed in the middle of the 
toad's field. 63. Having climbed thetree stump in the middle, 
the toad had meanwhile arrived at the lower end (of the field). 
64. “Well, friend, send the fires; I am up in the tree," the 
marten said at the same time. 65. The toad below set (the 
rubbish) alight. 66. Having been kindled on every side, the 
fire quickly climbed. 67. Jumping, running, he (the marten) 
came down, but this way there were thorn bushes, that way were 
thorn bushes, and the flames leaping everywhere burned the 
marten, 68. Thea the fire burned itself out. 69. “Are you there 
friend," 70. but there was no answer. 71. The friend was 
completely destroyed by the fire, charred and dead. 72. “That 
is the finish of your contest, friend,” the other friend said. 
73. So he dug a very good place (as a grave) and then laid 
stones and mud, building it up. 74. Five days from today it 
will be necessary to come and see my friend's grave," thought 
the toad. 


75. “Today the five days have passed. Today I must g0 
and see my friend's grave." 76, When the toad went to see his 
friend's grave, and carefully locked inside, there was a very 
good drum (two-ended kind), this big. 77. Ch, my friend has 
turned into a drum. 78. "It must be tried to see now well it 
sounds," he said, taking 1t out and beating it. 79, "Well! 
How good it does sound! 'Kyaang pitaang~-ko kyaang.” (like 
this) the drum sounded. 80, Now I have the drum that uy marten 
friend became, 'tin-dhaaw pi-taaw khyaaw'. 


81. AS he wac beating and singing, the Todung Raja (xing) 
heard it. 82. "Where is such a (good) sounding drum being 


Vb 


a WES oe 


beaten? 83. I must get that drum,” thought Todung Raja. 
84, So he put on his trousers and coat and came, the Todung 
Raja. 85. His white clothes looked very smart as he came. 
86. "Hey, who is beating that drum? 87. J mist buy that drun,"” 
Said Todung Raja. 88. "th, it is I who is (beating it)," 
the toad said, 89, rapidly digging the ground, 90. making a 
hole this big (about two feet) above, but below a very big 
hole. 91. "I am not giving this drum for nothing, but will 
bargain the price. 92. This hole is very deep, and whoever 
Se - Can fi11 it, to that man I will give the drum, said the toad, 
: making a bargain. 93. "Is this what is said, that I can't 
bring enough money to fill the hole?" he (the Raja) thought. 
94, So he brought money, ten thousand (rupees) he brought. 
95. 'Shaay!' (the money poured in, but) it did not fill the 
hole. 96. "Oho, to look at it it is a small hole! 97. How 
big is it that that much money does not fill it?" he thought. 
98. "Now it is not yet full; again I must bring more to 
complete it," he said, going again. 99. Then returning again 
he brought ten thousand rupees; with twenty thousand the hole 
| ig filled. 100, “Now you get your bargain; the drum is yours," 
| e said. 


7 101. So the Todung Raja took it, to his great loss, 
| 10la. Having taken it, his village friends gathered around, 
singing and playing excessively. 


102, "Marten friend that became a drum 'tin-dyaaw pi-taaw 

! khyaaw'" they sang. 103. The more they beat, the more it 
sounded, and the more they beat it. 104. They danced faster 

; and faster, beating, when 'Paak!' the drum split: 105. As 

| it split, yellow bee dung came out, bee wax. 106. The yellow, 
going all over Todung Raja's clothes, ruined them. "Oh, it 

= {s this kind of drum that I was given," he thought, but the 

] drum's owner, the toad, had returned before. 107. "The place 
where I bought the drum, 108, there I will go to see (the 
owner)." But having gone, no one was there. 109. The toad had 

; disappeared somewhere underground. 110. Thus the toad won, 


111. Now there is no more; this is all. 
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APPENDICES 


to Text Orthography. 
Description of Phonemes (using text orthography). 


1. Consonants: 
Bilabial Dental Velar Glottal 


Stops Vl. p t k 4 
Vd. t ad g 
Affricates Vl. 
Va. J 
Fricatives Vl. s h 
Nasals m n ng 
Laterals 1 
Trills r 
Semi-vowels WwW y 


2. Vowels: 


Front Central Back 
Unrounded Unrounded Rounded 
High i u 
Mid e a 
Low aa co) 


3. Tone: 


As analyzed it 1s not phonemic, Syllables ending 
in a voiceless consonant are, however, higher in pitch 
than other syllables; this effect 1s most apparent when 
the syliable is initial in a phonological word. 


4, Syllable break: 
Indicated by a stop "." at the end of a syllable. 


Appendix B. Punctuation 


Because, as yet, no thorough study has been made of 
either phonological or grammatical levels above the word, the 
only punctuation used marks the approximate grammatical 
sentence, 

The follewing were guides for a new sentence; 

(1) Change of speaker (except where this i158 a simple 

agreement to a previous statement). 

_ (2) If no change of speaker occurs, each sentence contains 
at least one “clause final form" of verb, 1.e., verb 
stem with full person, number, and tense affixes, 
Usually it contains only one such verb. Exceptions 

: to the latter are when the second of two clauses 

| expands the first, or when there is subordinate or 

co-ordinate clause relationship. Also, in narration 
of stories, the main verb of a preceeding sentence 

is often repeated in the perfect aspect at the 

beginning of the next sentence as recapitulation. 


Appendix C. Grammatical and Gloss Notes 


(1) Onomatopoeia: 

It is quite common in Chepang for the speaker to use 
onomatopoeic words to describe not only sounds but also 
actions which might possibly, but not necessarily, be 
accompanied by such sounds, e.g. Text 8, sentence 64 'soy' 
(phonetically 'sosy' with the vowel greatly lengthened 

. and a dropping then rising pitch), represents the swinging 
| top of a large drooping bamboo. It is also used for the 
curving flight of a thrown stone, etc. '‘sorerere', Text 
4, sentence 34, apparently represents the smooth padding 
i, of the tiger through the brush. 

2 These words are often very difficult to translate 

and are usually glossed in the text by simply repeating 

v the Chepang. 

t 


= (2) Exclamation: 

Pe These are usually glossed with their nearest English 

equivalent. One of these, 'law', is similar to the Old 

a English 'lo' used to draw attention to speech or action, 
When it is repeated twice, with dropping pitch as a reply, 

i it Signifies agreement. 

i faa.chyaa' is a Nepali or Hindi loan used to express 

surprise or awareness of a mistake, 


i (3) Imperative: . 

“ It seems now that the positive imperative mood is 
always shown by the absence of a tense or negative morpheme. 

a The '#a' suffix glossed 'Em' (normally occurring with 

j second person singular imperative) in the text is probably 

for emphasis rather than an explicit impera‘tive marker-- 

4t is not obligatory, though very common, and in transitive 


i 429 


(4) 
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verbs it is absent. 
Thus the imperative is regarded as being implied in 
the verb stem. 


Tense: 

a). 'naa' (or 'na' before a vowel) is glossed 'be' in the 
text when it is a verb stem. Its best English gloss 
would be 'more and more’ (numerically). As an 
adjective stem, also with the past suffix, it means 
"many! : - 


As a suffix it represents the non-past tense, 
indicating that the action is continuing to take place 
and/or will be taking place, However, there is no 
stress on the continuity. If such stress is needed, 
another morpheme (glossed 'Ct') is added, Similarly, 
if the futurity of the action needs stressing, another 
morpheme (glossed 'F') is used. 


b). 'saa' is glossed 'Pt', It indicates the action is no. 
longer taking place. Because this morpheme also occurs 
in places where it does not indicate tense, e.g. on 
nouns--Text 1, Sentence 15 'baang-aa waang-aa' -- 

stone-Pt come=-Pt 
4t is possible that it is more emphatic or rythmic in 
function, However, it is obligatory on the past 
morpheme of a verb as its presence is necessary to 
show the verb is in the Indicative, not Imperative mood. 


c). '-caa' expresses a certain future action. 


Any of the above three tense markers may be combined. The 

combination 'caa-naa', however, is translated by the 

informant into the Nepali negative Imperative, e.g. Text 

2, Sentence 33: 'ton-te-caa-naa' "Don't fell." 
fail-E-Fe-be 

Possibly it is a warning type construction, 


ee 


Baer ene 


t 
NY 
1 


Text Abbreviation List 


Note: 


Abbrev. 


C12 


By the latest analysis all suffixes not beginning with 
a consonant should have an initial glottal; thus, 
'9' should be '?0'. The two exceptions are '-u' and '-i'. 
Al Al 3c Pv 
When these occur word final after another vowel they 
should be '-w' and '-y'. 

Pv 


3c 
Affix Sense (Note: This is only tentative). 
-to Marker of adjective (verbal) or past 
participle acting as a verbal adjective. 
-0 Has apparently the same sense as 'A' above. 


-tayh Inclusive first person marker indicating that 
both speaker end hearer take part in action. 


-tays As above--occurring before a morpheme having 
initial 'c'. 


-khe Adversative-~'this one' as against ‘that one'. 
The opposite of 'J' below. 


-caashi AS above. It is the Nepali equivalent. 


-taang Has slight directional sense--towards--but 
is used very freely. 


-j0? Classifier for general objects--used only with 
numerals. 


-go.taa AS above 
-caak Classifier for persons. 


-da Continuous action marker. 

-daa Continuous action marker--one action continuing. 

-dhay As above--concurrent with another action. 

-ce Causative marker on verb. 

=-ci As above. 

-si As above--on medial verb. 

-se As above. 

-ca Dual number, non~second person. 

-caa Dual number, non-second person. Occurs after 
kinship nouns only. 

“cl Dual number, non-second person. Occurs after 
pronouns 'ngi' or 'ni' only. 

-te A marker of second person. 

-ta Emphatic-~'such' (was said, thought, or done). 


-day Emphatic particle used with Imperative. 


ee ae a 


En 


-8 


Emphatic affix. Strictly it 1s probably for 
intonational purposes, especially in calling, 
giving slight emphasis. However, the second 
person Imperative normally (not irvariably) 
takes this suffix. 


Emphatic affix--a Nepali loan. 
Emphatic particle--a Nepali loar 


Emphatic affix (Nepali loan), often used in 
a question, e.g. 'maa.ra'? '‘'yes?'. 


Emphatic affix. 


Emphatic--the verb ‘is', of stative or 
adjectival clauses but not those of existence 
or number. 


Weaker form of '®x'--'this kind'--used with 
negative. 


Definite future (but when subject is non-first 
person it has strong negative Imperetive 
effect), before a vowel. 


As above, used elsewhere 


As ebove-=-with first person subject, second 
person object. 


Indicates some kind of relationship between 
the pair of persons which it prece¢eds. 


Genitive--'part of,' 'during'--iu reference 
to stem. Emphasis of pronoun. 


Hortatory--'Let it be'=--with reference to stem. 
As above, before a vowel. 

Instrument or subject of transitive verb. 
Infinitive or verbal noun 
Interrogative prefix. 

As above--followed by morpheme with 
As above-~followed by morpheme with 'u' vowel. 
Connective ‘and', ‘also'. 

Locative of both place and time 

As above--a Nepaii loan. 


aa' vowel. 


Locative with restricted sense ‘inside', 'near'. 


AS above. 


Clause medial (embedded clause) verb ending or 
present participle. 


Negative of clause final verh. 
As above, after a suffix containing ‘i' vowel. 


AS above, after a suffix containing 'u' vowel. 
BETS 
id? 


———— 


Nl 


-laan Negative of second person Imperative. 


-may Negative of first person (future?) 
-maa Negative of clause non-final verb. 
-tok Marks verb of temporal clause. 


-laeng Purpose. Verb to which it suffixed indicates 
purpose of clause final verbd. 


-aak(aa) Past. A marker of past tense on verbs when 
neither the subject nor the object are in the 
first person. 


-lam Plural of noun. 

-cong Plural of kinship noun, 

“may ££ Plural of pronoun. 

-aa Past. Strictly 1s probably of similar func- 


tion to 'Em' ~- ‘'ga' but now marks an aorist 
tense. Also occurs on nouns where it is 
obviously not a tense marker. 


-aal.aa First person past. Occurs on verbs with first 
person subject. (C.f. ‘Pf' above.) 


-i Plural suffix of verb, when subject is plural. 

-yaa Question 

-kaay On noun = recipient of beneficiary of action 
of verb. 


On verb = the action of verb in reciprocal. 
-dhaang The present situation may be later reversed. 
-baa Certainty. 
-bha Certainty. 
-baay Certainty (with negative). 


aha Only 

-n Transitive marker of past tense verbs of 
second and third person. 

-do Uncertainty (of action) 

“ya Vocative. 

oka With 

-ga With or for. 

-8a 3 

@-ne Occurs when the subject of the verb 1s first 


person, and the object 1s second person (or 
vice versa). 


-ni As above 
-taa 2 


> 


3a 


Auxillary verbs: 


be 


eat 
secure 


guwh 


-na 


-Naa 
je2- 
-taak- 


? 

?, before a vewel. 

Second person dual number. 

As abeve, after stem with '1' vowel. 

First person word final, or after ‘-aa' vowel. 


AS above, word medial--except after ‘-aa 


vowel, 


As above, word wedial, and before a suffix 
with an ‘o' vowel. 


As above, word medial, and before a suffix 
with a 'u' vowel, or an ‘'a' vowel followed by 
a 'u’, 

Third person pronoun 'this'. 

Third person pronoun prefix 'this', 


Third person pronoun prefix 'that nearby', 
occurs only before ‘-haang'. 


Third person pronoun ‘that nearby'. 
Third person pronoun prefix 'that nearby'. 
Third person pronoun ‘that over there’. 


Third person suffix occurring on transitive 
verbs, 'that over there’. 


Third person pronoun 'that away over there’. 


Before vowels (except ‘a' - 'Em'). Progres- 
Sive action is and will be taking place. 


As above, found elsewhere. 
To perform an action forever or completely. 
Beginning an action. 
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Onp: Onomatopoetic <D> 

PI First Past <Al> 

PII Second Past <Al> 

PC Postposition Connective <B4> 
PfI First Perfect <A2> 

PfII Second Perfect <A2> 

PG Past Gerundive <Al> 

Pl Plural <B3, B5> 

PPI First Past Perfect <A2> 
PPII Second Past Perfect <A2> 
PQ Past Quotative <Al> 

PrG Present Gerundive <Al> 

Q Question <D> 

QE Emphatic Question <D> 

R Respect <B3> 

Rdp Reduplication <D> 

Refl Reflexive <B2> 

S) Source <B4> 

Sen Sensation <C> 

Vb Verbal <A3> 


The references in parentheses following the items 
above indicate the sections of 'Grammatical Glosses in 
Newari Texts' <Section III of 'Notes on Newari Texts'> 
in which the item is discussed or exemplified. 
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I. Elicitation and Editing 


This collection of Newari texts includes material 
taken from five different informants. Final editing of all 
texts was done with the help of Mr. Jagan Nath Maskey. An 
effort was made to produce a record faithful to the orig- 
inal taped material in that contracted forms were retained 
in most instances, and standardization was held to a mini- 
mum. Following is a list of the informants used together 
with a list of the texts which each contributed. It should 
be noted that text 27 is a conversation between two people 
and thus is credited to both participants. 


Narbada Rajbhandari: 1 
Jagan Nath Maskey: 6, 
Kadam Mayan: 5 

Thakur Lal Manandhar: 4 
Nanny Shrestha: (27 


2, 8, 7, 28, 81 =~ 36, 
29, 30. 


wav 
i 
ND 
~ 
v 


II. Boundary-Syrnbol Conventions 


Parentheses have been used to enclose the grammatical 
gloss of a portmanteau morpheme: 


jhyy 
we<G> 


Occasionally parentheses are used to enclose ‘understood! 
elements in the vernacular line of the text. The glosses 
of such élements are also enclosed in parentheses. Paren- 
theses have also been used .to enclose words supplied in 
the free translation. 


The slash has been used to represent the informant- 
editor's feelings about comma and period. Generally speak- 
ing, double slash, //, ends a sentence, and single slash, /, 
ends a clause within a sentence. These boundaries appear 
to be basically grammatical, though in certain instances, 
phonological or discourse-level semantic factors prevent 
both the single and double slash from occurring where they 
might be expected to occur, given only the grammar of 
sentences and clauses. 


Hyphens are used in the vernacular line to mark mor- 
pheme boundaries. Hyphens in the vernacular line corres- 
pond generally to hyphens in the gloss line. Two-word 
glosses for a single morpheme may be identified by the 
absence of a hyphen. The gloss for each word is vertic- 
ally alligned with the word in the vernacular line in that 
both begin on the same space. 
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In some cases, a sequence of two or more morphemes is 
glossed with a single word. Most of these are idioms ov 
frozen forms. The more frequent of these are the following: 


"a-lya" 'then' This may come from "a-bala-y'" 'that- 
time-L'., Some inforvants insist that this is a single 
morpheme. 


"ta-sa-taan," "ta-sa-kaan," 'very', 'much' These may 
come from 'big-voice-A' or 'big-voice-E'. 


"sy-ma:" 'tree' This may come from 'wceod-plant'. 


"ly-pa:" ‘'after', "ly-pa:-tay'" 'later' These may come 
from 'back-distance! and 'back-distance-L' respectively. 


"nha:-pa:" 'before', "nha:-pa:-la:-ka:" 'first' These 
may come from 'before-distance' and 'before-distance-E-Av' 
respectively. 


"Da:khay'" ‘toward! This may come from 'distance-L'. 
“4Sya:-pw" 'farmer' This may come from 'work-person'. 


“"yaka:-dasy" 'eleventh', "dwa:-dasy" 'twelfth', 
“trywa:-dasy" 'thirteenth', "catwr-dasy" 'fourteenth', ... 
These are borrowed terms used as names for days of the lunar 
fortnight. The productive ordinal in Newari has quite a 
different structure. It is likely that these are unanalyzed 
idioms for monolingual Newars. 


III. Grammatical Glosses in Newari Texts 

_ The grammatical glosses used in the Newari texts 

found in this volume entail an embryonic grammatical descrip- 
tion of Newari. This description is outlined here for the 
sole purpose of making the glosses intelligible. The an- 
alysis itself is certainly not final. 


*A. Verbal Forms 


The verb in Newari may be thought of as participating 
in two primary systems, 1> the verbal system and 2> the 
attributive system. In addition there are certain miscel- 
laneous glosses which we will discuss in <3> below. 


1. The Verbal System: FI First Future 
Fat Second Future 
PI First Past 
Pil Second Past 
HI First Habitual 
HIE Second Habitual 


= GT TG pe a ERIS ee panidiyiihg 


jomemeag 


meer 
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PrG Present Gerundive 


PG Past Gerundive 
Impv Imperative 
PQ Past Quotative 


The forms to which these categories refer are as follows: 


Finite Non- Class I Class I Class II Class III 


Forms Finite Verbs in Verbs in Verbs Verbs 
Forms -n, -l -k, -t 
1. FI I -ay' -ya / -y -ay' -ay' 
2. FI, HI PrG -a: -a: -na: ~ya: / -y 
3. PG -aa: -aa: -naa: ~yaa: / -yy 
4. FII -yy -yy -yy ~yy 
5S. PII -a -ala -ta -~la 
6. HII\ long -a long long 
stem stem stem 
7. Impv shortened -y shortened shortened 
stem stem stem 
8. PQ ~ka: 
A number of comments should be made at this point. The 
forms given in row <l>. are those of Mr. Maskey. In Kathmandu 


it is more commonly the case that 'FI; has the forms of row 
<3>, falling together with the second future. <It should 
perhaps be noted here that the 'first' forms <FI, PI, HI> 
generally occur with first person subjects and the 'second 
forms <FII, PII, HII> generally occur with non-first person 
subjects. In certain 'yes~no' type questions and under cer- 
tain conditions of direct speech, however, 'first' forms 
occur with non-first person: subjects and ‘second' forms 
oecur with first person subjects. More study is needed to 
establish the conditions for this flip.> Other informants 
have "-ya" for the infinitive of all verbs of class I, and 
for all verbs of classes II and III that do not end ina 

low vowel. In any case, the infinitival form of verbs ending 
in "-a:" is "-y:", We are currently in doubt regarding 

what should be considered the standard form, and intonsis- 
tencies in- the text at this point can easily be observed. 


There is some doubt as to whether 'HI' exists ina 
short form. Some informants give only a paraphrastic form, 
and no short form distinct from 'PI' has been found. 
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There is a form of 'PrG' which occurs only in the 
negative: "-syan'". 


Grammatical glosses for stem forms in the texts have 
generally been omitted. The long stem of a verb has a long 
vowel in the stem-final syllable. As an exception to the 
policy of omitting glosses for stem forms, imperatives have 
generally been given parenthesized grammatical glosses. A 
shortened stem has a short final syllable, but where the 
vowel is "a", it obeys the rules for variation that apply to 
the long vowel, rather than those holding for the short "a". 
Ivregularities in the imperative are relatively common. 


The past quotative 'PQ' is a unique form occurring 
with only one verb: "dha-ka:" 'having said'. 


2. The Attributive System: 


PfI First Perfect 

PfIIl Second Perfect 

PPfI First Past Perfect 
PPfII Second Past Perfect 


As participants in the attributive system, verbs 
retain a certain range of tense and person forms. The future 
and infinitival forms given above participate in the attri- 


.butive system as well as in the verbal system. The so-called 


'perfect' tenses seem to function exclusively within the 
attributive system. The forms of the 'perfect' are as follows: 


Class I Class I Class II Class III 


Verbs in Verbs in Verbs Verbs 
-n, -l- -k, -t 
9. PfI -a: -a: -na: -ya: / -y 
10. PPFI -aa: -aa: _ =naa: -yaa: / -yy 
ll. PfII short -a / -w short short 
stem stem stem 
12. PPfII long -aa/ -ww long long 


stem stem stem 


In the attributive system, we find the connective "-gw" 'C' 


directly following the verb when the verb is attributive to 


an inanimate noun. When it is attributive to a singular 
animate noun, the form of the connective is "-mha". When it 
is attributive to a plural animate noun, the form of the 


connective is "-pyyn,". These forms hold for all cases, 


provided that the modified noun has not been deleted. Where 
the noun is in a marked case, and has been deleted, the 
case form is affixed to the connective, as in the following: 


144 


Seay 
‘ 


Unmarked: 


When "Jya: 


Agentive: 


When "jya: 


Objective: 


Wnen "jya: 


Locative: 


When "jya: 
Genitive: 
When "jva: 
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"waa-n, ja: thw-y-gw jya: kha" 
"His work is to cook rice.'! 


'work' is deleted, the sentence reads: 
“waa-n, ja: thw-y-gw kha" 


"wa ja: thw-y-gw jyaa:-n, wa-yta tha:kw-k-ala" 
"He had trouble because of his work cooking rice.' 


-‘work' is deleted, the sentence reads: 


"wa ja: thw-y-gw-lyyn, wa-yta tha:kw-k-aia" 


"wa ja: thw-y-gw jya:-ta waa" 
"He comes for the work of cooking rice.' 


‘work' is deleted, the sentence reads: 
"wa ja: thw-y-ta waa" 

"wa ja: thw-y-gw jya-y: waa" 

“He comes in the work of cooking rice' 
He comes as a rice-cook. 

'work' is deleted, the sentence reads: 


"wa ja: thw-y-gw-lyy waa" 


"ja: thw-ay'-gw jya:-ya:-gw yy ta-s-taan, apwa dw" 
'There is much time for the work of cooking rice.' 


'work' is deleted, the sentence reads: 


"ja: thw-ay'-gw-ya:-gw yy ta-s-taan, apwa dw" 


In what might otherwise be viewed as the perfect tense, only 


two 'understood' nouns have been discovered. 


Action verbs 


are understood to be attributive to the noun "jya:" ‘task, 


work, activity'. 


Verbs of saying, thinking are understood to 


be attributive to the noun "khan'" 'fact, matter, result’. 
Further research may either turn up other verbs, or show 
that this two-way split correspends to some basic dichotomy 
in the verbs, perhaps an ‘active' vs. 'stative' dichotomy. 


Causative 


Miscellaneous Glosses: K 
Kst Causative Stem 


Vb Verbalizer 
Cnt Continuous 
Ent Entdective 


Habitual Auxiliary 


oe LEO: 


There are a few derivational affixes in the verbal 
system. For the purpose of the affix charts above, "'-k" 
final stems have been lumped together with class I verbs. 
Virtually all of these are causative verbs with a stem-final 
affix "-k", which we have glossed 'K'. Where the stem forms 
of the causative are called for, we have "-ka" or "'-kaa" 
whica have been giossed 'Kst', As a residue, we have cer- 
tain forms'such as the "-la:" of “baa:n,-la:" 'nice, beauti- 
ful' (negative, “baa:n,-ma-la:") and the "-tw" of "jhya:-tw" 
"be heavy' (negative, "jhya:-ma-la:") which have been 
glossed 'Vb'. 


There are certain verbal stems which have been assigned 
grammatical glosses. When the verb "cwan-" 'to stay, sit' 
is used ta indicate continuous aspect, it is glossed 'Cnt'. 
When the word "khany" or the verb stem "jw-" are used in 
the sense of the Nepali rahecha, they have been glossed 'Ent'. 
Where the verb stem "yaa-" is used to indicate habitual 
action it has been glossed 'H'. 


B. Nominal Forms 


While nouns bear a certain similarity to verbs in that 
they participate in the attributive system as well as in the 
nominal system, the more ¢triking dichotomy in the nominal 
system has to do with the difference between quantitative 
and non-quantitative attribution within the noun phrase. 
This dichotomy is discussed below in (1) Attributive 
Constructions. The remaining glosses involving nominal 
forms are discussed in the following five sections: 

(2) The Pronominals, (3) The Honorific System, (4) The Case 
System, (5) Number, and (6) Gender 


Connective 
1 Classifier 


1. Attributive Constructions: C 
Cc. 
Quantitative attributives (numerals) are linked to 
nouns by means of classifiers, 'Cl'. Nouns may be classified 

according to the classifiers in terms of which they are 
quantified. While there is a very smail set of nouns such 
as "nhy" 'day' and "nhyaan" 'sleep' that may be quantified 
directly (without a classifier), and a very small, doubtful 
set of nouns such as “sangat" 'company', "dathw" ‘middle’ 
and “"nhyaa" 'front' which cannot be quantified at all, even 
with a classifier, nouns in general are quantified in terms 
of classifiers. 


Primary Classifiers 


-lasvifier we vive the unuarted form of the 


Por each privar, 


eae 


classifier, a general characterization of the nouns with which 


it occurs, and a few examples of these nouns. In the case of 

unique tlassifiers, of ccurse, no general characterization is 

possible. 

1. "-mha" animate "maa:n," 'mother', "phay" 'sheep', "sy" 
objects ‘louse', "pryat" 'ghost', "nhy" ‘sun’, 


"tymyla:" 'moon'. 


2. "-gaa" round "an'" 'mango', “"pwa:" 'stomach', "tyy" 
objects 'black spot, mole', "pyaan," ‘hip', 
"chyaan'" 'head', "twwn," 'well', "gaa:" 
"ditch', "naw" 'star', "dhyaba:" 'pice'. 
3. "-pw" long "py" 'tumbilical cord', "tw" 'sugear cane', 
thin "mya" 'tongue', “swan'" 'elephant's 
objects trunk', "san‘" 'hair', "kan'" 'thorn', 
"ta:" "bridge', "lhaa:" 'arm', "ba:-khaan,” 
‘story’. 
4, "-pa:"  flet "mary" '<loaf of> bread', "lhaa:" 
‘<palm of> hand', "bhwan'" '<sheet of> 
paper', “swkw" 'mat', "khwaa:" 'face'. 
5. "-ma:" piants "a:ma:~sy-ma:" 'guava tree', "“tw-sy-ma:" 
‘cucumber vine', "ma:" 'garland'. 
6. "-pwaa:"orifice- "mataa-pwaa:" 'lamp', "mhwtw" 'mouth'. 
- like "nhay:-pwaa:" 'nostril', "may'-baty" 
objects ‘candle'. 
7. "-phwa" flower- "la:-phwa" 'a cut of goat's leg', 
P t g 
. shaped “"“swaain,' 'flower', "ha:-phwa" 'bee- 
] objects hive', "hyra-phwa" 'locket', "dangry- 
phwa" tear rings wor: in the middle of 
| the ear'. 
The following classifiers appear to be unique, each being used 
. with only a single noun. 
i 
8. "-kha:" “chyan'" 'house!’. 
| 9. “-bya" "“owaa:" 'betel'. 
10. "-py" ‘"hwn't'"' 'fieid'. 
| ll. "-paw" "paw" 'letter'. 


Any classifier system as well developed as that of Newari 

may be expected to have a classifie~ for miscellaneous items. 
The classifier "-gw" takes nouns in a number of more or 

less well-defined categories, but also has he miscellaneous 
nouns that seem to fit no where else. 


he 


4A 


16. "-jwa' 'pair of' “cakhwn-ca:" 'sparrow!, "burhwn- 
<animate> ca:" 'pidgeon', “dhwan'" 'jackel' 
"batayn'" 'quail'’. 
17. "-thw" ‘long thin "kar" 'thread', "sant" thairt’ sw" 
bundle of' "rice straw', “bhwan'tw' 'paper’, 
“chwa:ly: 'wheat straw’. 
18. "-twa" ‘leag piece "bhan'’ "sentence, discourse’, 
7 a “ba:irhaan," ‘rtory', ‘lan'" ‘road’. 
"Shaw" ‘stick of sealing wax' 
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12. "-gw" time "yy" 'time', "bakhat" 'time, "swtha" 
'morning', "“ca:nha" 'night'. 
piace "khwsy" 'river', "jhwaa" 'mountein 
range', "gaa:n," 'village', "gaa:" 


'valley', 


“twaa:" 'section', "dya" 


"town, country’. 
vehicles “khaa" ‘'chariot', “phay:-khaa" ‘air- 
plane', "bas" ‘bus', "“tya:ksy: ‘taxi! 
miscellaneous "khan'" 'fact', “paa:p" 'sin', "jaar:t” 


‘caste', 


i 


“"bhaa:" 'nrice', “jyaain" 


‘life’, “naa:n," 'narne', "mwn-jya:” 
'meeting', “saa" ‘voice’, "“laa:n," 
'tattoo', "saphw" 'book', "jhaa:" 


‘bush', "nwgaa'" 'heart', “khyaa:" 'joke?. 
The cheracterizations for the noun sets given above is 
tentative. One wonders, for example, why ‘stomach’ i: a 
round object while ‘heart' is miscellaneous, or why ‘tors! 
is a long, thin object, but 'joke' is miscellaneou 
Secondary Classifiers 
Secondary classifiers have lexical meaning and thus are ne’ 


exclusively grammatical in 
Primary classifier may als 
secondary classifiers. Ce 


nouns that tare 
or more of the 
as 'Liquiit’ on 


function. Many 
o eccur with one 
rtain nouns. cuch 


appear to take only secondary classifiers. 


‘drop of! 


14. "-ta:" ‘kind of' 


15. "-jw'' ‘pair of! 


<inanimate> 


‘'water', 
"hlooud', 


" laa" 
"hy " 


"dwrw" 'milk', 
“ayila:' twine'. 
"ewa' 'urine't. 


“syn'" 'twood!, “lsrw" 
‘meat’, “manw" 


'bread'. 


"oy" 'salt’, 
'milk', “la:" 
‘person', ““ary" 
and key', “latkaiin ” 
"panja:" 'gloves', 

‘ear rings’. 


"taa:" ‘lock 
'shoes', 
“mwndry'' 


De 


A as oe 


19.0 "-kw" "piece of, “Tat “ax at's “eae” Selay’, “ly 
load of' 'brass', "khay" 'spittal't, "che 
'bambco sheot'. 
20. "-mhw" ‘thandful of* “ja:ky" ‘uncooked rice', "vai" 
Tunhusked rice’, “chwa" ‘wheat! 
The following classifier has three distinct senses, eaci, 
which occurs with a distinct set of nouns: 
21. "-tw" *Jadel full of' "ty" ‘soup'. "khyan'" 'currv' 
<cooked liquids> "swlma:" ‘goat leg soup’. 
‘palm full of' "cy" 'salt'. "cyny" 'sugar', 
<granulates> "ma:' "rice husks'. "“Fyv" 
"cummin seed', 
‘winding of' "ka: 'thread", “tacr" ‘wire 
<string-like> “khypa™ 'ropet, “na:lw" ‘thr 
made from grass'. 
22. "thwa' ‘group, herd, "phav"' 'sheep!, "jhangaa" '} 
flock of! "sai" teaw't, "myay'"™ ‘buffal 
23. "“-pwa" ‘'thic: pack “awa” “pea. “ray beer. ; 
of! Meta’ “ieeted 5 qe "sure 
seed'. 
Clessifiers occur not only foltowing numerals but alse to 
lowing the adjectives, “taa" ‘many, bip' and "ecyv" ‘few, 
small'. In this environment, “-mba' is replaced by "-rhy 
or “-rhyka" and "-gw" is replaced by "“-rhaan,", theush th 
is at least one idiom ta which ''-rbaan," occur: with an 
animate noun. In this same environment, the round ctiect 
classifier. "-gaa" is replaced by “-pwa". 
24. “-rhy", “-rhyka" “taa-rhvka-mha manw" 'a tall per 
25. ‘“-rhaan," “taa-rhaan,-pw khyaa’ ‘large para 
Breund' 
"taa-rua@an,-gfe twoa:" 'large sect 
but: "taa-rhidan,-gw manw" ‘learnes per 
26. "-gwa" “taa-ewa-gw chyaan' ‘ao blip bea: 
That the classifiers in the examples given above are 
".phaan,", “-rhy", and “-gwa" not ‘“‘-mna” and "“-yw" i men 
by the following: 
“taa-kha:-gw chyan'" ‘a large Nouce!' 
“taa-nha vanw" ‘many wen! 
“taa-kha: chyan'" ‘many hourec' 
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Diminutive Respect Honorific 
“pa:m-ca:" "“ma:skya-jy" "sry pa:nc maa:raa:j dhyraa:j 


There are certain shifts of vocabulary involved in the honor- 
ific system. Thus we have the following three forms .for the 


command ‘'come!'!: 


"war!" "Sha:saa:in'!" "byjya: hwn'!" 
The command fTeat!' likewise has three forms: 

nal" "bhapy!" "bwa-jan ya:-na: byjya hwn'!" 
These are not isolated instances. There are numerous nouns 


and verbs in the language that participate in the respect 
system. 


In the pronominal systam, diminutive is not marked. 
The following table indicates how the personal pronouns 
participate in the honorific system. Note that although 
there are no respect forms in the first person, there are 
forms by means of which the King may refer to himself in 
the first person. We abbreviate the cases as follows: 
U Unmarked, A Agent, © Object, L lLocative, and 
G Genitive. 


Unmarked Respect Honorific 


First Person Singular 


Usofjy --- jy-spwala 

A jyy-n, =n jy-spwalaa-n, 

0 jy-ta / da --- jy-spwala-ya:ta 
L jy-kya --- jy-spwala-kya 

G jy-gw --- jy-Sspwala~ya:-gw 


First Person Plural Inclusive 
jhyy-spwala 


Uo jhyy = 

A jhyy-saan, --- jhyy-spwalaa-n, 

0 jhyy-ta --- jhyy-spwala-ya:ta 
L jhyy-kya --- jhyy-spwala-ya:kya 
G jhyy-gw --- jhyy-spwala-ya:-gw 


First Person Plural Exclusive 
jy-spwala-pyyn, 


U jy-Pyyn, ae 

A jy-my-saan, --- jy-spwala-py-saan, 
O jy-mny-ta --- jy-spwala-pyyn -ta 
L jy-my-kya —- jy-spwala-pyyn,-kya 
G jy-my-gw == jy -spwala-py-ny-gw 


— es ere] ee 


— 
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Unmarked Respect Honorific 
| Second Person Singular 
‘ U cha chy cha-spwala 
A chaa-n, chyy-n, cha-spwalaa-n, 
7 QO chan-ta chy-ta cha-spwala-ya:ta 
il L chan-kya chy-kya cha-spwala-kya 
G chan-gw chy-gw cha-spwala-ya:-gw 


Lan 


Second Person Piural 


U chy-pyyn, chy-ka-pyyn, cha-spwala-pyyn, 

A chy-my-saan, chy-ka-py-saan, cha-spwala-py-saan, 
{ O chy-my-ta chy-ka-pyyn,-ta cha-spwala-pyyn,-ta 
4. L chy-my-kya chy-ka-pyyn,-kya cha-spwala-pyyn,-kya 

G chy-my-gw chy-ka-py-ny- gw cha-spwala-py-ny-gw 


Third Person Singular 


Third Person Plural 


U-wa. wa-y'ka wa-Spwala 

A waa-n, wa-y'kaa-n, wa-spwalaa-n, 

O wa-ya:ta wa~-y'ka~ya:ta wa-Sspwala-ya:ta 
L wa-ya:kya wa-y'ka-kya Wa-Spwala-kya 

G wa-ya:-gw wa-y'ka-ya:-gw wa-Spwala-ya:-gw 


Postposition Connective 


U y-pyyn, wa-y'ka-pyyn, wa-spwala-pyyn, 
A yr-my-saan, wa-y'ka-py-saan, wa-Spwala-py-saan, 
O y-my-ta wa-y'ka-pyyn,-ta wa-Spwala-pyyn,-ta 
L y-my-kya wa-y'ka-pyyn,-kya wa-Spwala-pyyn,-kya 
G y-my-gw wa-y'ka-py-ny-gw wa-Spwala-py-ny-gw 
[ No attempt has been made to include all contracted forms in 
: : the table above. Note that the honorific of the first person 
. FF plural inclusive can be inflected like the corresponding 
[ exclusive form: "jhyy-spwala-pyyn,", "jhyy-spwala-py-saan," 
\ etc, 
|| 4, The Case System: A Agentive 
pot 0 Objective 
; L  Locative 
i || G Genitive 
U Unmarked 
i s Source 
| FC Postpo 


The case system with which we are concerned here is 

; one of surface structure morphology only. One exception to 

| this is the use of the labels 'A' and 'S'. The case-markers 
for agentive and source are identical. The distinction is 

i _retained in an effort to mark constructional differences. 

[| It may well be that 'S' will be eliminated from the morpho- 

logy in later work, but if it is, some better way must be 


found to account for the ambiguity of the sentence: 


‘which can mean either 'India sent him away' where 


=~ THB = 


"bha:rat-aan, wa-ya:ta ta:-pa:-ka chwa-ta" 


‘-aan, 
marks the agent, or 'He was sent away from India' and " 


marks the locative source. 


The gloss 'PC'!, postposition connective, is used for 
the form "-ya:" when it is affixed to a noun before post- 
positions such as "nysya" 'from' and "la:gyyn," 'for'. 'U', 
unmarked, is never used as a gloss in the texts, since 
glosses for zero morphemes are avoided. The remaining 
glosses and the most common forms to which they have been 
applied are as follows: 


'A', Agentive: "-naan,", "-aan,", "-n,", "-saan," 


'O', Objective: "-ya:ta", "-yta", "-ta" 


ATs Locative: "_ya:kya:, "kya", Miva, "khya", Hoyt 
Hog tl. aap "iva", tonya". 


'G' Genitive: "-ya:", "-y". 
It should be noted that in Mr. Maskey's speech, the "ya" 
of the locative forms is generally "ay'". It is possible 
to give a brief account of the distribution of the loca- 
tive forms. Animate nouns take "-ya:kya" and its contrac- 
tion, "-kya". Inanimate nouns ending in consonants take 
"ya" <or in Mr. Maskey's speech, "-ay'">. Inanimate nouns 
ending in vowels may take either "-lya" or "-khya" <Maskey: 
Nelay'", "-khay'">. Inanimate nouns ending in "a" may also 
have a shorter locative form, "-y'" and those ending in "a: 
may have the form "-y:". Inanimate nouns ending in "y" may 
have the form "-y". Inanimate nouns ending in "w" may 
either retain the "w" and add "-y" or loose the "w" and 
add "-yy". There are also. irregularities that show up in 
the agentive as well as the locative with reference to stem- 
final consonants: 'water' is "laa" <U>, "lakhaa-n," <A>, 
and "lakha-y'" <L>. The loss of final consonants with 
lengthening of the final vowel in the unmarked case is a 
frequent source of irregularity. 


5. Number: Pl Plural 


The gloss 'Pl' has been applied to two suffixes, 
"pyyn,"” which is a plural of respect, and "-ta" which is 
the plural unmarked for respect. It will be noted that in 
this text collection, the plural morpheme is found to cccur 


‘with a wider distribution than is allowed by the prescrip- 


tive grammars and by certain older informants with whom we 
have worked. For some authorities, plural is grammatical 
only with certain of the animate nouns. 


6. Gender: F Feminine 
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The gloss 'F' has been applied to the suffix “-ny". 
It occurs only with certain nouns in this text collection: 
"maa:jan-ny" 'female merchant!. 


C. Adjectival and Adverbial Affixes: 
Av Adverbial Affix 
Dir Directional Affix 


Sen Sensation Affix 


The gloss 'Av' has been applied to the affix "-ka" in 


instances like the following: "cha-ka" 'one-Av' = ‘'once', 
"tha-y'-ka" ‘this-like-Av' = 'thus', "swwn,-ka'" 'quiet-Av' = 
'quietly', "masta jwy-ka" 'sound be-Av' = ‘soundly’. 


The gloss 'Dir' has been applied to the affixes "-ha:n'" 


and "-ta'". The former has the contracted form "-a:n'" and 
is used where the mover and the object moved are the same: 


"jJasay bha:lw ly-ha:n' wan-gw..." ‘When the bear went 
away...' 


The latter is used as a directional where the mover and the 
object moved are distinct: 


"dw-ta chwa-yaa: waa-n, cha-mhw chan jwan-ya pha-kwa 
jwan-a" 


"Putting in <his hand>, he took one fist full--as 
much wealth as he could.' 


The gloss 'Sen' has been applied to the affix "-sya" 
which may be attached to adjectives of sensation: 


"wahwaa ga-pay:cwa baa:n'-la:-mha thwa kwa-ca: 
ha:kw-sya yaccw-sya pyccw-sya cwaan,..." 


'Oh how beautiful this crow appears, so black, so 
clean, so smooth...' 


E Emphatic 

Q, QE Question Markers 
Hes Hesitation Forms 
Onp: Onomatopoetic Forms 
Rdp Reduplication ~~ 


D. Miscellaneous Forms: 


The gloss 'E' has been applied to a large number of 
morphemes which appear to emphasize an adjacent constituent. 
Some of the more common of these are: "la:", "“hyay'", 
"twwn,", "dha:sa:", “taan,", and "-n,". 


The gloss 'Q' has been applied to two yes-no question 
markers: "“la:" and "lya". The second of these is also 
emphatic and thus has been glossed 'QE'. 
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The gloss 'Hes' has been applied to forms which vocal- 


ite a hesitation. The most common of these is the form 
“ca:hyn'". 
The gloss 'Onp:' identifies forms of an onomatopoetic 
Pp Pp 


Nature, and is given in addition to the English gloss of 
the form. 


The gloss 'Rdp' identifies a reduplication of a pre- 
ceding form. 


E. Systematic Variation 


For the most part we have followed the pronunciation of 
our major informant, Mr. Jagan Nath Maskey, in transcribing 
all the texts of this collection. There are, however, cer- 
tain discrepancies that should be noted, and there are major 
differences among informants which were discovered too late 
to incorporate either into the text or into these notes and 
which tend to cast doubt upon the representativeness of Mr. 
Maskey's dialect. 


l. Locative Affixes: In Mr. Maskey's speech vovels 
in the locative follow the rule: After the unasp?vated /k/ 
the short vowel cluster "ya" occurs. Elsewhere the long 
coalescing cluster "ay'" occurs. Other informants seen to 
have the short vowel cluster in all environments. There 


are unedited inconsistencies in the text at this point. 


2. The Verbal System: We have followed Mr. Maskey's 
suggestions throughout the texts, with one exception. This 
exception has to do with the infinitival affix. Quite late 
in the editing process, Mr. Maskey suggested that the in- 
finitive following a consonant has the form "ay'". If 
this were the case, it would be homophonous with the first 
future form. Rather than re-type the texts for this we have 
left them unedited. In checking with Mr. Punya Ratna 
Bajracharya just before the text collection was to go to 
press, we find that for some speakers of Kathmandu, there 
are no long forms in the verb such as given above in rows 
(3), (6), (10), and (12). The first form of the future 
remains "-ya" following consonants and "-ay'" elsewhere. 
but the second form of the future is short: "-y". We have 
no way of judging which of the two is more representative 


of Kathmandu, but our current opinion is that Mr. Bajracharya's 


system is the more typical of the two and that Mr. Maskey's 
system may have come about by confounding two dialects. He 
may also have come under the influence of some grammarian 
such as Surya Bahadur Piwa, who is credited with introducing 
into the Newari gremmar books certain iv ovations which do 
not reflect spoken usage (See his Nepal Bhasa khaa kathaan, 


cway'-gw lan'’-pw). aa 
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3. The Long Nasalized Vowels: Mr. Maskey is unique 
among our informants in distinguishing between the forms 
"aan," "aan'" and "aan:". We have left his distinctions in 
the text. The reader should bear in mind that they may not 
be representative of Kathmandu speakers in general. 


ODN NUSWNE 


NEWART TRNTS 


The Two Foolish Goats 

The Clever Nanny Goat 

The Lion and the Mouse 

The Crow and the Jackel 

The Greedy Monkey 

The Thirsty Crow 

The Bee and the Dove 

The Bear and the Two Friends 

The Four Misers 

Insect in Body, Clephant in ileart 

The Wolfe in Sheen's Clothing 

The Jealous Ass 

The Clever iiare 

The Naughty Shepherd 

One Head in Two Jobs 

There is no Light Under the Lamp 

The Jackel and the Cock 

The Proud Crow 

The Earthling with Heavenly 
Thoughts 

The Story of a Jacxel 

Know the Person and Act 

Accordingly 

The Wise Crow 

Little Punan and the Monkey 

The Mouth of the Hare was Tern 

The Elder and Younger Brothers 

The Mucn-Loved Diamond Locket 

Conversation: Wewari Festivals 

Sisir and Basanta 

The Story of four Thicves 

"I Will Eat Seven, I Will Eat 

Seven" 


The Man about to Batue 

The Stomach and the Other Organs 
The Farmer and the Snake 

A Package of Money 

The Monkey and the Cap Seller 
The Silver Key 


1. The Two Foolish Goats 


ny-mha mvrkha-mha dwgw-ca: | 
two-Cl foolish-C goat-Din 


1. cha-gw y-lya ny-mna dwgw-ca: chwn' cyac-ya: 
One-Cl time-L two-Cl goat-Dim some worn-PC 


la:gyyn, chwn, tha:s-ya wan-aa: cwan-a // 2. a-lyn 

for some place-L 30-PG Cnt-PII taen 

wa tna:s-ya Cna-pw ta: dw f/f 3. wa ta: ° 
that place-L one-Cl ridge be Laat dOridae 

ta-sa-taan, cyy-rhaan, // 4. a-lya cha-mhna dwiw-ca: - 
very narryvy-Cl then one-Cl goat-Di: 


tnw-khataa-n, wan-aa: Cwan-gw mya-mha dwgw-cai “le iaatue 


this-way--S Go-PG Cnt-c other-C goat-Dim tuatoeayces 


wa-ya: cwan-gw // 5. ny-Mha dathw-y Llaixkat narpa- 


—oy ey 


come-PG Cnt-C two-Cl midule-L exact mee 

la:ta // &. waarn, pna-xwa Waeon, Tiare tar an 

find-PII ao A GblE=Mue. sss 4 ae for SoC . 
swa ta waacn, pna-kwa aarn, Nhar-pa-e cwaneyarcwe si. 

try-PII he-aA able-muca he-aA before corI-C tree PT 

tara ny-mha-s-ya:aw dataw-y lwa:-pw jJwr-yaa: cwan-a 


put two-Cl-DP-G-C middle-L fight-seed be-PG Cnt -Pli 
7. cna-mna-y'sy-naan, dha:-la ky ‘sy nhatepar wal ap" crs 
Oone-Cl -DP-A say-PII that I before go FI aor 


ly-pa: wa:!" // 8. a-lya mya-mha-y'sy-nan'-naan, 
after come(Impv) then other-C-DP-A-also 


a-thay' hyay' dha:-la ky ‘oy nhat-Das van=vaA Cie Dy. 2 
that-like E Say-PII that I first-Cl go-Pri you a 


war!" // 9. ny-mha-y'sy-ya: byc-ya tha-jyaa-are 
come (Impv) two-Cl1-DP-G middle-L this -like-c 


wwn, ny-Mha -y'se-ya: datowey facia 


kysm-aan jw jwwn, jw j : 
Rdp wo-Cl-DP-G middle-b Onp 


mManner-A- be Rdp be 


dwyw jw-yaa: taa-rhacn,-gv lwa:- pw jwela /;/ 
beat Rdp be=PG bageci c fight-sSeed %2-?1I 


1. The Two Foolisi Goats 


.. Ince two acats were doings somownere to co sone 
work. 2. At that time there was a briage in thar place. 
3. That vriage was very nurrow. 4. Ve that tine are 
went to the bridge from sere and tae cturr joatic to 
the bridge fron over there. 5. Tre two tlats oet raenet 
in the middle of the bridce. 6. “ne one trien ars est 
to go first, the other tried nis best to cc farst hav tue 
two (only) went on fighting in the :icdle fF tac brio. 
7. One said I'm going first. you come later! ec aS 
the other one said, ‘I'm acin: farst, you core later! 

9, In this way the two remained in the mradle oF ES 
fignting and beatin one anotaer -- thud tang toaa. 
2. rhe Clever Nanny Soat 
———_ ee ee 0 ee ee 
Cankha-unna cwalya-ca: 
clever-c nanny goat-oi.. 
l. cha-gw tna:seya cha-.cha cwalya-ca; avira 
one-Cl place-L one-c nanny coate-Dir  rlay- 3 
Cwan-a // 2. we Cwalyvacca: Para: ta-sS-taan 
Cnt-PTI that nanns coated very i eae 
a:nanda pwrbak-aan, mhyt-aa: cwaan, cwaan, kala-' 
joy with-A play-PG Cnt Rdp tie 
a:ka jhakaain, a-na-saan, Cwan-qw cCNaraw twwa, oly 
suddenly that-place-S stay-PrPpfitl one-C]l well: 
kwtw wan-a // 3. tuvtwwe-n, Wan aa: wa twwn, wlya aad - aa 
down go-PIilI down-E go-PG that well -bh ery PG 
cwan-a Ky “a:haa: taa-na Cwan-'-gw iaa Tri -ta 
Cnt-PII that Oh! this-place stay-C wator hovrmucs 
$a: Sw-yYaa:en, twan-ya yaa $328: wa:! sna-xa: // 
tasty anyone-[ drink~PI like if come! say~-P? 
4. w-tnay la:kka: nyay' cna-mha dwev-ca: 2 nya! 
that-tine exact L one-Ci acat-Din that 1 
laa-n. wa-yaa. cwan-a // 5. a-lya waa-n, ta:-la wa naan. 


roaa-S come-PG Cnt-PII 


kwa-bwa: wan-a // 6. 
gown-runu dao-PIz 
mia-y' ga-yaa: cwa-y' 


body -L climb-PG up-L 


tnen ne- nyearelItT se 


a-lya wa cwalyarca-y- wa-y 


ala> 


7 ye 
x 


then that nanne ascat-Diri-S ne -Grs 
tha-a:n' wa-la “4 7, Gwar cas 
up-Dir come-PIt “Oat Ot 
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: 2 ’ 
aie ws fever NG os 3s ne 
Brian tite et 4 
thateplecesy 1 Leer id 

1 

Ls . 
} ¥ ge ee 
ee eats Che 
Savage aes a 
3? aka ke! nis ‘ 5 a 
fallen a 2a 4 


water whiecn is here AS anyone Wher Seis. ia & 


wearing Bea Po 
&. Then = “it 
(ef the 
30 dhs Peis aie ae ay 

SYNGA wa Qaen 

lien and mous 

l. Chasse taaerhaaun, -m Ha tewea, ws 2 
NSC ea re CT eS Ih aes gO ey . 

ea earn eae ae wy Pacer or meer Vow a 
lion well oo be-Av SRE STS - ghey s fatets 3 
Caen ney faka wWasy 3 batyo gases iy tea! soins 
Ose Slow Only wONMGSC ety oli Pe eta <tc rg 
3. Chwn. mhyt-aa: Cwean- yw SyYNIA Naan, Caryar. caoont-. 


mouse play-PG cCnt-C lion-A Foeel-paoc. ou. 


Jean-a // 4. aelya caun'-noan, byt, owagacis ya. ad 
Catcn-PIrl en Lea oP PG eS a hae . 


Gia sla ky " jy-ta twatea by w VY SI, CAH tad Eo a 


Say-PIT that I-90 40% SOrPrG qivesirp 1-4 SS a 


gwn ya-y: // 5. ka; Gna-Kaa: singa satya: Tir yas wa-y 
heip do-FI Oo. K. say-F2 oy east gaa ~-O 
twat-~a: by-la Chen’ thaa-gw eacantee! sans 


let co-PrG give-PII -~ouse Refl-c inwuse =", Chola ate! 


NMeaevarta ena-ya 


Lehth = ene 


6. Chacnhw a ka 
one-day suddenly that 


Manwwengan jyaarbeya el an-neal.a 7%, 7a “Rha yo et 
pei son -* net<L sateh- 27. Tion-o 


ta-Sa-taan, @:pat Jw-yaa: cecn-a _ 8. w-thay: 


Cc 
much *roubkle be-Pc Cnt-PIT Caatcrtice 


ToS 


3. skye aa STEN OM eg a atl 

Lalani wa Chiwss" ae aa S86 Saad wat ti 

eAact Cts "Oca Cat Met Sat Po “9 

ge Nacoaan, Tw ta 5:2, PSTN ee 4. SLY wis ce J 

thateplace-S free SOPs Saves P Ts TeseH Siege Poa! 

ties 2ane bay’ fae Sys aoa Sor Set a a Pe Sa et 

Very Jlad feel-Po that mouse-9 praise  acePhit 
a) ¥ . 5 4 ~ ne. 
2. Sm og Certain iarce dark forest a licn wa: 

a y ‘ wee SS : Pee ene} . ~ 

Sounaiy. 2. Mcanwhile, one mouse slowly clambec a 

bouy and was playang. 2. The licn felt tne mouse 

ang Caugat ain 4. Taen the mouse respectfully re 

a 

Let te go, sometime IT will help you." 5. “OLR. 

lion and trusting nantobe let ham go. The mouse cen 


Mls Gwr Bouse. 


6. One Jay suddeniv a person caught that licn ano a net. 
7. The licn was greatly troubled. 8. Meanwhile at that 
time the mouse Came, cut that net, and set him free from 
tuat place. 9. Then that licn,. feeling very qlad praise. 
that mouse. 


biaky . fr wos : bf 
4. Too Crow und the Jaca) 


KWo wa dhwan'-o.. 
crow and jackel-Di 


1. cha-ka kwa cna mnacsyraa.n, la. cnarkw Ca. K-28 
one-Av crow cne-Cl-DP-A meat one-Cl snutcn N-PG 


ee | temotaiseeed: 


ha-yaa.  cwan-gw jw-ya: cwan-a // 2. wa-y-gw aawt-yy wai 
bring-PG Cnt-C Ent-Pre Cnt Pri he-G-C moutaeh taat 


la: ta-yaa: wa cha-ma: sy-mary: jwe-yaa: ecwan-a  /,’ 


meat Keep-PG he one-Cl trea-L perch PG Cnt-PI!I 


3. w-tnay: la:k*a: ga-na-naan, ga-na-naan, cha-cmha 
that-time exact what-place-S what-place-S one-Cl 


dhwan'-ca: tyy jaka wa-y-gw kwa-y' thyan-ka wa-la fe 
jackel-Dim slcw only he-G-C dcown-L reach-Kst come -PII1 
tnen that jackel-Dim-A this-like-Av up-looh-PIT crow 


cha-mha-sy-ya: tnaa-gw twa.th-ay' la: cna-kw ta-yaa: cwan 
one-Cl-DP-G Pef1l-C  mouth-L meat one-Cl keep-PG Cat 


cwan-qw // 5. a-lya wa gajap ca:-yaa: wa dhwan'-caa:-n 
Cat -C then he wonder feel-PG that jackel-Din-A 


| 4. a-~lya wa nwan'-Caa:-n, tha-y'-k- tha-swa-ta  kwa 
i og 
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Bip ieee RE GRE ESTER EET SE ET TF 


« hard a . > = . 
“ ‘e Ube 6.2 H2Ge .chaies o pl Sht 7st 
‘ ot . ’ ‘ 
a wid “pay wat | rr ie } ey a 
pis Ona: be wR TA Wasses Hens toh us apna 
i aT Se ire a a PONG a . Poe Pa ae 
et ~~ . . e ‘ + 
rae ae oa Pee at | CL en ome A a ee tk ee ‘ Pe ‘ 
bidc Let shia tna at bore ya ud yy aT Nw fy bite 
BicTerVEHC tais wordas: PphdeVlT) Katee : 
wees ¥ . . - od Uy . > 
ye wala eH se ge Se Da =ta 2a Ma: Twa 
C Wosty OE taps engen pce iy af SoS - 
fy . ~ 
Biba aibtelarevejw wey Pe. oONG 2 
voicey git 24 a ae be-PT] 
a tee ) :] é yaa an a es Mae 3 gt oe ae Seine BA ge “8 3 
CNAA7hRA NG? = 25 sy “Ww. 7 Sie. ae 4 Tosa gy ak N 
. - Fr  odaac eos Vie . ve ae td woe Fy 3 ‘ rer. wee 
ONewAV SINGA=PKG queer sry s tae Crow proga re acre aa 
waa-n, narl-ya-ta kWasys Janka yas ta la: twat aba. 
ce a : . t se ae z “ss rye ee ee a 
PrG new-A sanaer-9 ur; aaa dee TT Peat ApS tetas 
+: ~ + ‘ = - ~ - - 
LA) ve WD ar) er ary . a“ “ . 
AF al nos ‘ove! 7 m4 = ~') ee t YAvAe : 
OF Paa ssn COW Uc ANG * Ppaaee oat. iow 
9. dnwan,-caa: on, tyacppa Jean sat kwarppa na- la 


eee 


jyackel Dom-A Onprsnap cateh Po Onprgulp eat Pri 


aclya dha:-la “hyat KWa Ciacthyan' towa sanisacr ya 
then say-PTI foolish crow you-like this world-in 


baain'-ma-la:-mha sw) da-yy swa-y!’ hyay! kKag:l-thay'na, 
nice-not-Vb-C who be-FTL see-T oon death-like 
cwaan,” // 10. taw-ly diiarsyadt dawan "scar tuaasa: 
seen this-much say-PG jackel -Dim Fefl Cc 


lean’ ly-naa; wan-a // 
way take-PG go-PIi 


1. Once there was 3 crow woo srniatcne ld @ prece of reat 
and was bringing it. 2. Feeping that meat ain fis saath 
percned in atree. 3. Meanwhile, at that time aia : 
coming slowly from somewhere arrived below him. 4. 
looking up like thi: che jackel (saw that) the crow was 
holding a piece of meat in his beak. 5. Tnen the jackel 
full of wonder said, “Oh, how beautiful this crow looks: 
so black, so clean, So smooth! % the whole worid 11] 
not be found one as beautiful as this. 6. If his body 22 
so beautiful. how beautiful will be his voice? 7. $9 siny 
(for me) once!" 8. Then the crow, becoming proud, (had 


160 


- 159 - 


4. The Crow and the Jackel (Cont'd) 


just tried) to sing (when) the meat fell down to the place 
where the jackel sat. 9. The jackel snapped and gulped 
and ate (the meat) and then he said, "Foolish crow! No 
one in all the world will look as ugly as you -- looking 
like death!" 10. Saying this the jackel went his way. 


5. The Greedy Monkey 


lwabhy-mha ma:ka 
greedy-Cl monkey 


1. cha-gw dyas-ya cha-mha lwabhy~-mha ma:ka dw // 
one~C country-L one-Cl greedy-C monkey be 


2. wa ma:ka cha-nhw w-yy-gw jya:-ya: la:gyyn, ga-naa-n. 


that monkey one-day he-G-C work for what-place-S 
wan-gw jw-ya: cwan-a // 3. lan'-y' wa-wan: wa-wan.: 
go~-C Ent-PrG Cnt-PrIiI road~L come-Rdp come-Rdp 


waa-n, cha-kha: chyan' sanja cha-gaa a~thay'n' ta-yy taa-aw 
he-A one-Cl house trunk one-Cl that-like keep-PG keep-C 


khan-a // 4. wa sanja-khay' dhan ya-kwa dw-gw jw-ya: 
see-PII that trunk-L wealth much be-c Ent -PrG 
cwan-a // 5. ma:ka tyy jaka wan-aa. wa sanja thyy-ka 
Cnt-PII monkey slow only go-PG that trunk touch-Av 
wan-a // 6. wWaan, bala-y' waa-n, wa sanja-khay' hwa 
go-PII go time-L he-A that trunk-L hole 
khan-a // 7. wa  hwat~ya dw-nya waa~-n, lhaa: ma-nhyaan, 


see-PII that hole-B in-L he-A hand not-fit 


ma-nhyaan, dw-ta chwa-ta // 8. dw~ta chwa-yaa: waa-n, 
not-fit in-Dir send-PII in-Dir send-PG he-A 


cha~mhw dhan jwan-ya pha-kwa jwan-a // 9. jwan-aa: 
one-fist wealth take-I able-much grasp-PII grasp-PG 


wa lhaa: ly-ta ka-y:-ta ta-s-taan, kwta ya:-ta tara 
that hand back-Dir take-I-o much try do-PII but 


waa-n, ly-ka-y: ma~phw // 10. a-lya wa-yta ta-s-taan, 
he-A back~-take-I not-able then he-o very much 


phasaa:t jw-la chay:-lya dha:-1 dha: saa: cycya jw-yaa: 
trouble be-PII why-L say-PII say if loud be-PG 
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-he Greedy Monkey (Cont'd) 


ha:l-ya la: dha:1 dha: saa: wa ma:lyk aan, ta: -yy 

cry-I E say-PII say if that master~A hear-FII 
ma-ha:l-ya la: dha: saa: wa-ya: lhaa: ly-ka-y: Ma-jy-la .’. 
not-cry-I E say if he-G hand back-take-I not-right PIi 


ll. w-thay: la:kka: cha-mha ga-~na-naan, Ja-na~-naan, 
that time-L exact one-Cl what-place-S what-place-S 

khyca: cha-mha wa-yaa: kwa:yn' kwa:yn ha:~laa: wa-yta tya:ppa 
dog one-Cl come-PG Onp: yelp Rdp cry-PG he-O ~~ snapping 
jwan~-aa: cycy-mycy tya:-ta // 12. a-lya ta-s~-taan, 
hold-PG bite into-Rdp take with teeth-PII then much 
kwa:yn' kwa:yn' ha:l-aa: wa-y ma:lyk-mha-y'sy-ta saat-ala // 
Onp: yelp Rdp cry-PG he-G master-C-DP-O call-PII 


13. ma:lyk-mha wa-la // 14. ma:lyk-mha-sy~naan, wa-yta 
master-C come~-PII master-C -DP-A he-oO 


jwan~aa: da-y: pha-kwa dat-yaa; kakw tyn-aa: hwtay' ya:~-naa. 
catch-PG beat-I able-much beat-PG ‘neck push-PG throw do-PG 


chwa-ta // 
send~-PII 


15. w-kyyn, jhyy naan, lwabhy lan'-y' jw-y ma-~jyw // 
that-A we also greedy way-L walk-I not-rignt 


1. In a certain country there was a greedy monkey. 
2. One day that monkey was going somewhere to work. 3. As 
he was going along the road he saw a trunk that was placed 
carelessly in a house. 4. There was much wealth in that 
trunk. 5. The monkey slowly approached the trunk. 6. As he 
went he saw a hole in the trunk. 7. He just barely got his 
hand in through the hole. 8. 2%fter he got (his hand) in, he 
grasped, taking (in) orc rist as much wealth as possible. 
9: He tried hard to pull his hand out but he was not able to. 
10. Then he was in great trouble because if he cried out 
loudly, the master would hear. If he did not cry out he 
would not get his hand out. 11. Meanwhile, a dog came from 
somewhere, yelping, barking; biting, and snatching wita his 
teeth. 12. Then, yelping, the dog called his master. 
13. When the master came he caught (the monkey), beat him 
as hard as he could, took him by the neck and threw him out. 


15. Therefore neither should we walk the way of the 
greedy. 
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6. The Thirsty Crow 


pya: ca:-mha kwa 
thirst feel-C crow 


1. cha-gw dyas-ya cha-mha kwa dw // 2. wa 


one-Cl country~-L one-Cl crow be © ' that 
 kwa ta-s-taan, calaa:k wa bwddhyma:n-mha kha // 
crow very clever and wise-C be 
3. cha-nhw wa-ya: laa twan-ya ma:l~-aa: ta-s-taan, 


one-day he-G water drink-I search-PG much 


pya: ca:-la // 4. swa waan, waan, thay: laa 
thirst feei-PII look go Rdp place water 
lwy-k-ya ma-phw // 5. bal-laan, bal-laan, cha-gw kaasy-~-y 
find-K-I not-able at last at last one-Cl open roof 
ghaa cha-gaa ta-yy ta-gw khan-a // 6. wa 
pitcher one-Cl keep-PG keep-C see-PII that 
ghal-ya ba: ghaa jaka laa ja:-yy cwan-gw jw-ya: 
pitcher-L half pitcher only water full-PG Cnt-C Ent-PrG 
cwan-a // 7. waa~n, tha-y:~-ka .kwa chw-yaa: swa-ta laa 
_Cnt-PItr he-A this-like-Av down bend-PG look-PII water. 
nhyay: ma-rw // 8. a-lya wa-yta chw ya-y: chw ya-y: jw-la / 
reach not-be then he-O what do-I what do-I become-PII 
9. a-lya catta waa-n, byca: ya:-naa: bwa-y' wan-a // 


then immediately he~-A thought do-PG fly-PrG go-PII 


10. bwa-y' wan-aa: waa-n, cha-gaa cha-gaa Ccha-gaa cha-gaa 
£ly-PrG go-PG he-A one-Cl one-Cl oOne-Cl_ one-cl 


ya:-naa: lhwan'-ca: kwt-k-ala // 11. a-lya jasay wa 


do~PG stone-Dim down-K-PII then when those 
lhwan'-ca:-ta kwt-k-ya dhwn-k-ala a-lya chahyn' 
stone~Dim-Pl down-K-I finish-K-PII then Hes 

wa laa cwa-y' thyan~ka ja:-yaa: wa-la // 12. a-lya 
that water up-L reach-Kst full-PG come-PIi then 
wa’  kwa-naan, thaa-ta ga:-chy laa twan-aa: a~na-naan, 


that crow-A Ref1-O enough-whole water drink-PG that-place-S. 


bhwrhwwnga bwa-y wan-a // 
Onp: flapping fly-PrG go-PII 
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6. The Thirsty Crow (Cont'd) 


1. In a certain country there was a crow. 2. That 
crow was very clever and wise. 3. One day, needing a drink 
of water he felt very thirsty. 4. He went and went looking 
for water and was not able to find any. 5. At last he saw 
a pitcher kept on an open roof. 6. He found that that 
pitcher was only half full of water. 7. Bending down like 
this he tried, but did not reach the water. 8. Then he 
wondered what to do. 9. Then, thinking he immediately flew 
away. 10. Having flown away he dropped stones one by one, 
one by one (into the pitcher). 11. Then when he had finish- 
ed dropping the stones in, the water reached tne top (of the 
pitcher). 12. Then that crow, having drunk enough water for 
himself, flew away with the sound of the flapping of wings. 


7. the Bee and the Dove 


— 


cha-mha ha: wa swkw-bhattw 
one-Cl bee and mat-bird 


1. cha-nhw cha-mha ha: sara:sar bwa-yy wa~yy cwan--Q\. 
one-day one-Cl_ bee along fly-PG come-PG Cnt-C 


jw-ya: cwan-a // 2. bwa-ya: wa-yaa: cha-gw pwkhw cwa-y' 


Ent-PrG Cnt-PII fly-PrG come-PG one-Cl pond up-L 
thyan-ya-waan, Sanjwagba:s wa ha: kwtw wan-a // 3. a-lya 
reach-I-after suddenly that bee down go-PII then 
wa ha: wa pwkhw-ly phya:r phya:r san~aa: tha:-ha:n' 
that bee that pond-L Onp: whirr whirr do-PG up-Dir 
wa-y' ma-pha-y cwan-a // 4. w-thay: la:kka: 

come-I not-able~PrG Cnt-PII that-time exact 

cha-mha swkw-bhattw ga-naa-n, ga-naa-n, bwa-y' wa-~ 


one-Cl mat-bird what-place-S what-place-S fly-PrG come- 


la // 5. swkw-bhattw-naan, khan~a a-lya swkw-bhattww-n, 
PII mat-bird-A see-PII then mat-bird-A 


laptya-haa cha-pa: wa-yta waa:n, chwa-yaa: by-la // 
large leaf-leaf one-Cl he-O throw send-PG give-PII 


6. wa laptya-haa khan-ya-waan, wa haa: tyy jaka 
taat large leaf-leaf see -I-after that bee slowly only 


w-kyy tha:-ha:n' wan-a // 7. tha:-ha:n' wan-aa: wa pya:-gw 
that-L up-Dir | go-PII up-Dir _go-PG that wet-C 


lakh-aan, pya:-gw gan-k-aa: a-na-naan,. bhrwwnga bwa-y 
water-A wet-C’ dry~K-PG that-place-S Onp: buzzing fly -PrG 
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wan-a // 
go-PII 


8. cha-nhw a-thay' hyay' cha-mha syka:ry wa-vi.: 
one-day that-like £ one-Cl hunter come-PrG 


wa wa hyay' swkw-bhattw-ta kay'-k-ya-ta thyyk jw-yaa: 


that that E mat-bird-O  °  shoot~-K-I~O ready be-PG 
cwan-a // 9. w-thay: la:kka: wa ha:-naan, tnaa-ta 
Cnt-PII that-time exact that bee-A Ref1-0 


nha:~pa: gwn ya:-gw wa byca: ya:-na: wa ha: sara.sar 
before help do-C that thought do-PrG that bee along 


wan~aa: wa sykarryy-n, kay'-k-ya tyan-gw bandwk jwan-aa: 
go~PG that hunter-A shoot-K-I ready-C rifle take-PG 


taa-gw lhaa:t-ya nya:~-ka nya:-ta // 10. a-lya wa 
keep-C hand-L sting-Av sting-PII then that 


bandwk twaaphy-naa: kwtw wan-a / wa swkw-bhattw bacya 
rifle drop-PG down go-PII tnat mat-bird save 


jw-yaa: bwa-y wan-a // 
be-PG fly-PrG go-PII 


1. One day a bee came flying along. 2. As the bee 
came flying along, after arriving over a pond he suddenly 
went down. 3. Then the bee, whirring in the pond was not 
able to come up. 4. Meanwhile a dove came flying from some- 
where. 5. The dove saw (the bee) and threw (down) a large 
leaf. 6. On seeing the leaf, the bee slowly climbed up on 
it. 7. (After) going up (on the leaf) and drying out, he 
flew buzzing away from that place. 


8. Similarly, a hunter came one day, ready to shoot 
the dove. 9. Meanwhile at that time that bee, thinking 
of the help that he had received some time before, went along 
and stung the hunter in the hand just as he was holding the 
rifle to shoot. 10. Then the rifle fell down and the dove. 
having been saved, flew away. 


8. The Bear and the Two Friends 


bha:lw wa ny-mha pa:s-pyyn, 
bear and two-Cl friend-Pl 


1. cha-nhw ny-mha pa:sa-pyyn, ga-naa-n, jya:-ya: 
one-day two-Cl friend-Pl what place-S work-PC 
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8. The Bear and the Two Friends (Cont'd) 


la:gyyn, wan~-a: cwan-a // 2. wan' waan, wan’ waan, y-pyyn, 
for go-PrG Cnt-PII go Rdp go Rdp that -Pl 


cha-gw taa-rhaan,-gw gwn'y la:ta // 3. a-na 
one-Cl big-C1-C forest-L find-PII that-place 


ga-naa-n, ga-naa-n, bha:lw wa-gw khan-a // 4. wa 
what-place-S what~place-S bear come-C see~PII that 


bha:lw thaa thay: pa:-khya waa-gw khan-ya-waan cha-mha 
bear Refl place towards come-C see-I~after one-Cl 


pa:sa: ka:ca: Ma:can: bysw wan-a: sy-ma: ga wan:a // 
friend immediately Rdp escape go-PrG tree climb go~-Pil 


5. cha-mha mya-mha pa:sa: gya ya-y: gya ya-y: jw-yaa-. a-na- 
one-Cl other-C friend how do-I how do-I  be-PG that- 


saan, twwn, gwatw-la: by-la // 6. bha:lw sara:sar wa 
place-S E lay down-PrG give-PII bear along that 
pa:sa:-ya: nhyaa-nya wa-la: // 7. nhyaa-nya lykka wan-aa: 
friend-G front-L come-PII front-L near go-PG 
na-twan-a wa-y nhay:paan kwa-y' wan-a: na-twan-aa: 
smell-drink-PII he-G ear down-L go-PrG smell-drink-PG 


swa-ta tara wa sy-mha thyan' samjhya jw-yaa: wa bha:lw 
see-PII but that dead-C like think be-PG the bear 


a-naa-n, twwn, ly-ha:n' wan:a // 8. jasay bha:lw ly~- 
that-place-S E back-Dir go-PII when bear back- 


ha:n' wan-gw wa sy-ma: cwa-y' cwa-mha pa:saa:-n, khan-a / 
Dir go-C the tree up-L stay-C friend-A see-PII 


a-lya wa tyy jaka wa-yaa: nha:-pa:-y-mha pa:sa:-ya:kya 
then he slow only come-PG before-G-C friend-L 


Nyan-a "ay' pa:sa: wa bha:lww-n, chan-gw nhay:paan, 
ask-PII Oh friend that bear-A you-C ear 


kwa-y' wa-yaa: chw dha:-gw"? // 9. a-lya wa  mya-mha 
down-L come -PG what say-C then that other-C 


pa:sa:-mha-y'sy-naan, ly-saa by-la "kha pa:sa: wa 
friend-C DP-A back-voice give-PII yes friend that 


bha:lww-n jy-ta nhay:paan, kwa-y; wa-yaa: thwa hyay' dha.-gw 
bear-A I-O ear down-L come=-PG this E say-C 
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8. The Bear and the Two Friends (Cont'd) 


kha ky “byama:n-mha byswa:s ma-dw-mha pa:sa:-yta sangat 
be that dishonest-C trust not-be-C friend-O company 


ya7y. ma-tya" 
do-I not-do 


10. w-kyyn, jhyy-saan,-naan, byswa:s ma-dw-pyyn, 
that-A we-A-also trust not-be-C 


pa:sa:-pyyn, na:paan, sangat ya-y: ma~jyw // 
friend-Pl with company do-I not-right 


1. One day two friends were going someplace to work. 
2. While going along they found a big forest. 3. There they 
saw a bear coming from somewhere. 4. After seeing a bear 
coming toward them, one friend immediately ran away and 
climbed a tree. 5. The other friend, not knowing what to 
do, lay down in that place. 6. The bear came along to that 
friend. 7. Having come near, he sniffed, he bent down to 
his ear and, sniffing, he looked, but thinking that he was 


dead, the bear returned from there (to his place). 8. When 
the bear returned (to his place) the friend up in the tree 
saw it and, coming slowly, he asked his former friend, ‘Yhea 


the bear bent down to your ear, what did he say to you?’ 

9. Then the other friend replied, ‘Yes, frierd, the bear, when 
he bent down to my ear said 'Don't associate with friends who 
are dishonest and can't be trusted'.’ 


10. Therefore we should not associate with untrust- 
worthy friends either. 


9. The Four Misers 


pya-mha kawa-ta 
four-Cl miser-Pl 


1. cha-gw y-lya pya-mha kawa-ta cha thay: mwn-aa: 
one-Cl time-L four-Cl miser-Pl one place gather 


na-y'-gw-lyy gay' kypha:yat ya-y:-gw dha-y:-gw-lyy salla: 


eat-I-C-L how save do-I-c say-I-C-L discuss 
sa:hwty ya:-naa: cwan-a // 2. wa pya-mha kawa-ta-khya 
deliberate do-PG Cnt-PII those four-Cl miser-Pl L 
dakya nhaa:paa:n,-mha kawaa-n, dha:-la “jyy-n, la: may.-gwa- 
most early-C miser-A say-PII I-A E pulse ball- 
ja: thwa-y'-gw / may:-gwa-ja: bw-ya-waan, / wa 

rice cook-I-C pulse-ball-rice cook-I-after that 


9. The Four Misers (Cont'd) 


may:-gwa-ja:-lya ghyaa cha-xw-ca: kwt-k-aa: na-y'-qw / 
pulse-ball-rice-L ghee one-Cl-Dim down-K-PG eat-I-'? 


a-lya khwb sa: " // 
then very tasty 


3. thwa nyan-ya-waan, mya-maha nya-mha-mna kawa-n, 
this hear-I-after other-C seconc-Cl1-C miser:-A 


dna:-la “a:m-thya ma-khw / a:m-thya ya:-ta dha: saa: la: 
say-PII that-like not-be that~like do-PII say if E 


dhyaba: kha:rca: jw~-yy // 4. jyyc-n, la: chw ya-y.-gw 
money spend be-FII I-A E what do-I -c 


dha: saa: may:-gwa-ja: thw-ay'-gw / may:-gwa-ja: 
say if pulse-ball-rice cook-I-C pulse-ball-rice 


thw-ya: dhym-nyaa-ya: ghyaa nya:-na: ha-y'-gw / diym- 
cook-PrG pice-two-G ghee buy~-PrG bring-FII-C pice - 


nyaa-ya: ghyaa nya:-na;: na-ya: / wa sysy~khya ta-yj-gw 
two-G ghee buy-PrG bring-PrG that bottle-L keep-I-¢c 
wa sysy ca:hyyn' ha-ya: wa hyay' ta:-na: taryas- 
that bottle Hes bring-PrG that E serve-PrG keep- 
gw may:-gwa-ja:-khya thw-na: na-y'-gw // 5. gw-kyyn. 
PrG-C pulse-ball-rice-L put in-PrG eat-I-C that-A 
ya:~na: ky ghyaa magmag ba:S wa-y cyan-y // 


do-PrG that ghee sweet aroma scent come-PrG Cnt-FII 


6. a-lya ghyaa na-ya: ty-naan, gyan-y-gw wa ta-s-‘taan. 
then ghee eat-PrG like~also energy-PII-C and very 


a:nanda-naan, jw-y-gw" // 
delight :also become-FII-C 


7. thwa khan' nyan-aa: swa-mha-mha kawa-n, dha:~la 
this matter hear-PG three-Cl-C miser-A say-PII 


"hyat tyary a:m-thya ya:~ta dha: saa: la: dhypa: kha:rca: 
fool you that-like do-PII say if E money spend 


hyay' jw-yy ny // 8. a:m-thya ma-khw jyy-n, la: chw 
E be-FII E that-like not-be I-A E what 


ya-y:-gw dna:-1l dha: saa: dakya nhaapaan, ghyaa diym 
do-I-c say-PII say if most early ghee pice 
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9. The Four Misers (Cont'd) 


nya-y: ny nya:-na: ha-ya: sysy-khya ta-y ta-y'-gw / 
two-G E buy-PrG bring-PrG bottle-L keep-Prs “eep-I-c 


a-lya wa sysy cha-gw anga-lya kha:-ya: ta-y Lacy! gwio; 
then that bottle one-Cl wall-L hang -PrG keeo-PrG keep-I-C 


9. a-lya may :-gwa-ja: ta.-na: ha-ya: wa may .-ygwva- 
tnen pulse-ball-rice serve-PrG bring-PrG that pulse-ball- 


ja: na-naan, wa sysy swa swaan, na-y'-gw" // 
rice eat: Rdp that bottle see Rip eat-I-C 


10. thwa khan‘ nya-naa: pya-mna-mha kKawaa-n, chw dha:- 
this matter hear-PG four-Cl-c miser-A what Suy- 


1 dha. saa: "a:m-thya ma-know / jyy-n. la: chw  ya-y -aw 


PII say if tnat-like not-be I-A ve what Go-I-c 

Gha:-l1 dha: saa: may:-gwa-ja: thw-ay'-qw / may.-gwa-ja 

say-PII say if pulse-ball--rice cook-I-C pulse-ball- 
thw~ya: bwa-y'-waan, wa may :-gwa-ja: bhw -y 


rice cook-PrG done-I-after tnat pulse-ball-rice plate-L 


ta:~na ghyaa pasaa pa:-khya Swa swaan, wa may -owa-ja 
serve-PrG ghee shop- toward look Rdp that pulse-vall- 


na-y'-gw / gw-kyyn, ya:-na: ky dhyb-cha hyay' 
E 


rice eat-I-C that -A do-PrG that pice one 
kha:rca: naan, jw~yy ma: khw wa ghyaa na~-ya: ty naan, 
spend also be~FII not-be and ghee eat-PrG like also 


gyan-yy " // 
energy-FII 


ll. thw-lyy y-my-y chal pnal ya-y: dnwn-k-aa: 
tnis-mucn tnat-Pl1G discussion do-I finisn-PG 


y-pyyn, tnaa~thaa-gw cnyan'-y' ly-na:n' wan-a // 
tnat~Pl Ref1l-Rdp-C house-L back-Dir go-PII 


1. Once upon a time there were four misers gathered in 
a certain place discussing how they might save on eating. 
2. The first of those four misers said, "I cook pulse with 
rice. After cooking pulse with rice I put one piece of ghee 
into the pulse and rice and eat it." 


3. After hearing this the second miser said, "I don't 
do tnat. If I did I would waste money. 4. What I do is to 
cook pulse with rice and having cooked pulse with rice I 


O_ 
ERIC 


9. Tne Four Misers (Cont'd) 


the two pice 
rve tic pulse 
tle into the 
t there comes 
ten qnee like 


buy two pice worth of ghee and waving breu 
wortn of ghee, keeping it in tne bottle, Is 
with rice and having served it I put the bot 
pulse with rice and eat. 5. Having Gone tha 
the sweet aroma of ghee. 6. Then. having ea 
that, one is filled with energy and joy. 


gag 
3 


G rt 


7 On Rearing tnis the tnird niser said: “You. tool! 
If you do that you are wasting money! &. I don't do it like 
that. If anyone were to ask wnat to do, it should ke sai. 


a 
that first I buy two pice worth of ghee and Keep it ana 
bottle. Then I hang the bottle on the wall. 9. Tnen havin: 
served the pulse with rice, I eat the pulse with rice lcck- 
ing at that bottle. ' 


10. On hearing that, the fourta miser sala, “I don't 
do it like tnat. if anyone were to ask what to ao, it 
snould be said that I cook pulse with rice and after it ais 
well cooked and served on the plate I eat that pulse witua 
rice wnile looking toward the ghee snop. In tnuat way, I 
jJon't spend a Single fice, and I am strengthened just as uf 
I had eaten gnee. 


ll. Having finished the discussion, eacn returne) to 


his own nouse. 


10. Insect 1 


— ~~ 


Body, Elephant in Heart 


jyw-lya kyy nwga~lya kysy 
body-L insect heart~-L elephant 


1. cha-nhw dwan'ha cha-mha cha-gw bwn'-y masta 


One-day ox one-Cl one-Cl field-L heartily 
jwy-ka ghay:n' na-y cwaan,-gw jw-ya: cwana// 2. wa 
be-Av grass eat-PrG Cnt-C Ent-PrG Cnt-PIlI taat 
dwan'ha kwa-chw-yaa: ghay:n' na-y Cwaan, cWaan-bala-y' 
Ox down-bend-PG grass eat~-PrG Cnt Cnt -tine L 
cha-mha kyy ga-n-naan, gja-n-naan. war-yaa wa cyray 
one-Cl insect what-place-S what-place-S come-PG ne-G-Cl 


chyan-ya jw-ta // 3. a-lya wa kyy~-naan, byca: ya:-ta 


head-L land-PII then that insect-A thought do-PII 
Ky “thwa dwan'na chay: kwa-chw-ya: Cwaan, Cwaan-gw jw- 
that this ox why down~bend-PrG Cnt Cnt-c be - 


I) 


10. Insect in Body, Liepnant a. Heart (Cont'd) 

eer eee ee ee _ = 
yy Jy Jaka jpryartw-ogwelyyn, la: Kaaryy Ma-kaw-la 
FII I only heavy-Vb-C-A ? be-FII not-be-2 
4. la:saa: jy thyar-tw-gw-lyyn, nyay' tnwa kwarcnwryaa: 

pernaps I heavy-Vb Cra ie this down-beod PS 

gnayin' nary Cwaan, Cwoanegwojweyy "4 dhacytecaw bysa: 
grass eat-PrG Cnt Ent-¢ be-FIT sayr-1-c I ro oy a 
ta-yaa. waa-n, wa dwan'ha-ryarta dhar-la “ay" iwantaa cha 
KkKeep-PG aerA that ox-o0 say-PTT Oh ox you 
Chay: asa-tnya kKwar-caw-youa: gnayin' nay Cwaan cwaan- 
why that-like Gown-benc-PG arass eatcPre Cat Cn 
a:-gw ' //f 5. sy tarSa-taen, jghya:etwela ola: cnan-ta’ 
P£i-c Ioovery heavy-Vb-PIT Q your 
dnai-ka. dna:-la // 6. Gean'-naan, wa-y-gw wa Rhan!' opyana 
say-PQ say-PII OX-A ne Gc that matter uocir- 
aa: bara. ajwgaty cac-yaa: uma:-la “hay't kyy fad tad Pod 
PS very sarprise f¢el-PG say-PII fool ansest you tiny 
jw-gw chyan-ya cwan-a: tnw-ly ynyaietweyy ola 
I-C head-L Stay-PrG tais-much heavy -Vb FII 2 

7. a-lya wa dwantha w-ly dha.cyaa oo saracsir 

then that ox that-much say-PG Alona 

tnaa-gw lan'-y' ly-naa: wan-a // 
Refl-C way-L take -PG go-PII 

1. One day an ox was neartily eating grass in certain 


1 
field. 2. While the ox was bending down eating grass, an 
insect came from somewhere and landed on his head. 3. Then 
that insect wondered, "Why might this ox he bending Jown? 
Could it be because I am so heavy?“ 4. While tainking, 
“Perhaps it's because I'm so neavy that this one 1s bending 
down eating grass,' he said to the ox, ‘Why are you bending 
down eating grass like that? Am I too heavy for you?” 
6. On hearing that the ox, filled with amazement saia You 
foolish little insect sitting on my nead--are you so wieavy? 


7. Tnen, having said that, the ox went on nis way. 
3} Y 


ll. The wolf in Sheep's Clothing . 


pnay-Ca-y: binyas-ya gwn' khyca. 
sheep-Dim-G disguise-L forest dog 


] H4< 


ll. Tne Wolf in Sheep's Clothing (Cont'd) 
1. ena-nhw cha-mha gwn' khyca oo sara:sar wa- 
one-day one-Cl forest dog along Comeer? 
ewaan, Cwaan,-bala-y' waa-n, yarKnwa poocy-ta jwa- 
Cat Cnt-time L nO many sheep-Pl graze Pra 
cwaan-gw khan-a // 2. wa pnayrta nnaan -balacy! wa” 
Cnt -C see-FI] those sheep-Pl seeo-time-L Ae 


ta-s -taan, nwgaa cya-cya-tw-la 


very 


waa-n, phay-ya:-gw 
ne-A&A sheep-G-C 
3. w-kyy-n, wa 
trat-L-A those 


phay-ta-ya:-aw la: 
sneep-P1-G-C 


enayrclya dhar:-1 dha: saa: 


heart envious-Vb-PII why f say-PII say it 
ia: hy macnacgyw taa-naw warta 


flesh blood not-cat-C many Gays be PI! 


ny 
flesa blood eat-I very 


ay:pw-ka cwaan, cwaan,-qw jw-ya: cwan-a // 4. a-lya wa 
ager-Kst Cnt Cnt-c Ent-PrS Cnt-PIt taen e 
phay-ya:-gw bhyas Kaicyas wa yay! phay-ta-yar- 
sheep-G-C disguise take-PrG that E sneep Pi-Gece 
pweca-lya wan-a // 5. a-lys pnay-jawaarn, phay  jJuw-ya 
flock L go-PIt then sheep-ygraze-A sucep graze-I 
sydnay'-k-aa: wa phay-ta  thea-gw chyan'ty' ly-ta 
finish-K-PG those sheep-Pl] Refl-C house-L back-Dir 
ha-la a-lya cha-gw chya-ly-y ta-yv bycla je 


bring-PII then one-Cl house back-L keep-PG give-PIl 
6. wa gwn' khyca: naan, y-pyyn, na:paan-twwn, Ca-Cc.uy- 
that forest dog also that-Pl together-E nignt- 
taan, Swwn-ka hyay' cwaan cwan-a // 
whole-E guiet-Av E stay Cnt-PII 
7. ka-nh-ya Khw-nnhw wa phay-tawwas-ya: chyan'-;' 


next-day-L that-day that 


cha-gw taa-rhaan,-gw bhway' 


one-Cl big-Cl-C 


wa phay-thwwaa-n, 


that sheep-master-A es 


"kw-hay' phay-ta 
down-L 


madhya-lya 
sheep-Pl among-L 


sheep-master-G house-L 


jw-ya: cwan-a // 8&8. 


be-PrG Ent-~-PIti 


jya: 
feast work 
ca:nayya, cha-mia-y'’sy-ta dha.-la «ky 


one-C1-DP-0o $a, 


most big-Cl-c fat-" 


1 


narya ta-s-taan, 


dakya taa-rhyka-inaa lhwaao, 0. 


PL. @ 


ll. The Wolf in Sheep's Clothing (Cont'd) 


phay cha-mha lya-ya: nhy" / dha:-yaa: chwa-ta // 

sheep one-Cl_ select-PrG bring say-PG send-PII 

9. a-lya wa manw wan-aa: w-kyy madhya-lya dakya taa- 
then that person go~-PG that-L among-L most big: 

rhyka-mha lhwa-mha phay lya-yaa: ha-la wa-yta hyay' 

C1-C fat-C sheep select-PG bring-PII he-0O E 


sya:-naa: majaa-n, bhway' na-la // 
kill-PG joy-A feast eat-PII 


1. One day as a wolf was coming along in a certain 
forest, he saw many sheep grazing. 2. When he saw those 
sheep, he became very envious because he, so.to say, had not 
eaten the flesh and blood of sheep for many days. 3. So he 
was very eager to eat the flesh and blood of tnose sheep. 

4. Then, disguising himself as a sheep, he went into that 
flock of sheep. 5. Then; when the shepherd had finished 
grazing the sheep, he brought them back to his own house 

and kept them on the ground floor of the house. 6. The wolf 
-also stayed quietly with them the whole night. 


7. The next day the master of the sheep held a big 
feast in his house. 8. Then that master of the sheep said 
to one (of his people) "Pick the biggest and fattest of 
the sheep downstairs and bring it!" 30 saying, he sent hin. 
9. Then that person went, picked the biggest und fattest 
sheep, brought it, killed it and (they) ate the feast with 


joy. 


12. The Jealous Ass 


lwabhy-mha gara:-ca: 
jealous-C ass-Dim 


l. cha-gw dyas-ya Ccha~-mha taa-my~-mha manw dw // 
one-Cl country-L one-Cl big-person-C person be 


2. wa manw-ya: chyan'y' ny-mha gara:-ca: wa khyca: 
that person-G house-L two-Cl ass-Dim and dog 


lanyn-aa: ta-la // 3. wa khyca: dha: saa: sa:hw-ya: 
support-PG keep-PII that dog say if merchant~-G 


ta-s-taan, yaa tara gara:-c-yta ma-yaa // 
much like but ass-Dim-O not like 


4. cha-nhw ca:-nha-y' khwn' cha-mha wa-yaa: wa-y- gw 
one-day night-day-L thief one-Cl come-PG he-G-C 
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12. The Jealous Ass (Cont'd) 


chyan'-y' khw wa-la // 5. wa khwn' khw wa-gw 
house-L steal come-PII that thief steal come-C 


khycaa:-n, khan-a // 6. khycaa:-n, taa taa saa ya.-naa: 


dog-A see-PII dog-A big Rdp voice do-PrG 
w-ta // 7. az~lya wa w-gw saa jaa-khaa phwkaa-n, 
bark~PIT then that bark-C voice right-left all-A 
tha:s-ya phayl-ya jw-la / 8. jaa-khaa  y-pyyn, manw-ta 
place-L spread-I be-PII right-left that-Pl person-Pl 
dan-aa: "“tha-na chw jw-la " / dha:-ka: dha:-ya: 
awake-PG this-place what happen-PII say-PQ say-PrG 
dhy-ya: swa wa-la // 9. a-lya wa Manw-ta nhyaa-nya 
Rdp-PrG see come~PII then those person-Pl front-L 
wa~-ya: Swa wa-gw syy-waan, khwn' bysyw wan-a // 


come-PrG see come-C know-after thief escape go-PII 


10. wa hyay' khan' ly-pa: wa taa-my-mha manww-naan, 
that E matter after that big-person-C person-A 


sy-la khyca:-yta ta-s-taan, yaa-la // 11. wa yaa-gw 
know~PIT dog-0. very much like-PII that like-C 


gara:-caa:-n, swa-y' ma-pha-yaa: cha-nhw wa khyca:-ya:kya 
ass-Dim-A © see-I not~-able-PG one~day that dog-L 


nyan-a "ay' khyca: chan-ta jhyy ma:lyk-aan, ta~s-taan, yaa 
ask-PII Oh dog: you-O we(G) master-A very much like 


chay: tha-pay:cwa yaa-gw kha / jy-ta dha: saa: a-thay' 
why this-much like-C is I-0 say if that-like 


ma-yaa // 12. khyCaa:-n, jawaa:ph. by-la // “ma-khw jyy-n 
not-like dog-A answer give-PII not be I-A 


ma:slyk-yta ta-s-taan, khwsy ya:-na:-gw dw // 13. w-khw 
master-O very much pleased do-Pf-C be that 


nhw jyy-n, khwn' waa-bala-~y' jyy-n, ta-s-taan, w-ya: 
day I-A thief come-time-L I-A much bark-PrG 


khwn'-ya:ta bys~k-ya chwa-ya: // 14. w-kyyn, ya:-na: 
thief-0 escape-K-I send-PI that-A do-PrG 


ma: lyk-aan, jy-ta yaa-gw kha” // 
master-A I-0 like-C be 


ae i ic ae 


12. The Jealous Ass (Cont'd) 


15. thwa nyan-a: gara:-ca:-naan, cha-nhw khwn' ma-wa- 
this hear-PrG ass-:-Dim-A One-day thief not- 


saa:in,-naan, ca:-nha-y: ta-s-taan, ha:-la: cwan-a // 
come-though-also night-day-L very much cry-PrG Crit PII 


16. wa haa:-gw sabdaa-n, saa-laan, ma:lyk-mha dyan-ya 
that cry-C word-A voice-A master-C sleep-I 


ma~pha-yaa: jhwak py-ka:-yaa: py-nya wa-la // wa-yaa: 
not-able-PG angry out-take-PG out-L come-PIt come-PG 


wa gara:~c-yta ta-s-taan. da:-la / a-lya gara:-ca: 


that ass-Dim-O very beat-PII then ass-Dim 
a-naa-n, twwn, sy-ta // 
that-place-S E die-PII 


1. In & certain country there was a rich man. 2. That 
person kept two animals in his house, an ass and a dog. 


3. The merchant liked the dog very much, but he did not like 
the ass. 


4. One day a thief coming in the night came to steal. 
6. The dog barked loudly. 7. Then the sound of barking 
spread to all the neighbors in that place. 8. The neighbors, 


_. waking up said, "What happened here?" and came to see. 


9. Tnen, knowing that those people had come to the front of 
the house, the thief escaped. 10. After some time the rich 
man learned of this and liked the dog very much. 11. Not 
being able to bear it that (the master) liked (the dog), he 
(the ass) asked the dog one day, "Oh dog, our master likes 
you very much. Why does he like you so much? He doesn't 
like me like that." 12. The dog ansered, "No--what I have 
done pleases my r.aster very much. 13. That day when the 
thief came I barked very loudly and chased the thief away. 
14. Because of that the master likes me very much." 


15. After hearing this, one day, even though the thief 
did not come, he cried loudly that night. 16. Because of 
the ass's bray, the master was not able to sleep, and, be- 
coming angry, he came out. 17. Having come out he beat the 
ass severly and then the ass died there. 
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13. The Clever Hare 


eae ~~ 


cankha-mha khara:~-ca: 
clever-C hare-Dim 


1. cha-gw taa-rhaan,-gw gwn'-y synga cha-mha jwjw 
one-Cl big-Cl-C forest-L lion one-Cl_ king 


jw-yaa: cwan~a // 2. wa synga ya~kwa pasw-ta-y' jwjw 
be-PG Cnt -PII that lion many beast-P1-G king 7 


jw-gw jw-ya: cwan-a 3. synga-naan, wa pasw-ta-y'ta 
be-C Ent-PrG Cnt-PII lion-A those beast-P1-0 - 


ta-s-taan, saasSana: by-ya: cwan-gw wa pasw-ta-y'saan, = 
much torture give-PrG Cnt-C those beast~P1-0 


saha ya-v: ma-phw-ta // 4. saha ya-y: ma-pha-yaa: cha-nhw 
bear do-I not-able-PII bear do-I not-able-PG one-day 


wa pasw-ta phwkaan, mylya jw-yaa: mwn-jya: ya:-ta // 
those beast-Pl all unite be-PG gather-work do-PII 


5. mwn-jya:-khya khara:-c-yta nhyaa cy-k-a: synga-ya:ta 
gather-work-L hare-Dim-O front move-K-PrG lion-O 


sya-y:~gw pa:s ya:-ta / kwachy-ta // 6. wa kathaan, 
kill-I-C decide do-PII decide-PII that according 


khara:-ca: Sar:Sar wan-aa: cha-ga twwn'-ya: cwa-y' cwan- 
to hare-Dim along go-PG one-Cl well-G up-L stay- 


aa: cwan-a // 7. w-thay: la:kka: synga yakdam taa taa 


PG Cnt-PII that-time exact lion very big Rdp 
sal-aan, garjya jw jwn: w-khya pa:-khya hyay' wa-yy 

voice-A roar be Rdp that-L toward E . come-PG 

cwan-a // 8. khara:-c-y thay: saty-k-a: wa-y' dhwn-k-aa: 
Cnt-PII hare-Dim-G place near-K-PrG come-I finish~-K:-PG 
khara:-caa:-n, synga-ya:ta dha:-la / "ma:ra:j tha:wn' 
hare-Dim-A lion-O ' sgay~PII your majesty today 


naan, twwn,-lya jyy-n, mya-gw chwn' swa-y cwan-a:-gWw 
also well-L I-A other-C any see-PrG Cnt-Pf-C 


ma-khw cha~spwal thaa-jyaa-mha hyay' cha-mha synga tha-na 


not-be you-Hon Refl-like-c 5B one-Cl° lion this~place 
kwa-y' cwan-a: cwan-a // 9. w-kyyn, wa synga-ya:ta ~ 


down-L stay~PrG Cnt-PII therefore that lion-O 
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jyy7n ta-s-taan, ghwrya jw-ya: swa-y cwan-a:-gw 
I-A very think deeply be-PrG see-PrG Cnt~-PfII-C 


kha // 10. thw+ly nyan-ya-waan, synga jhan ta-s-taan, 
be this-much hear-I-after lion more very 


garjya jw-yaa: “sya sya ga-na gwa '/ / 
roar be-PG let me go! let me go! what~place where 
dha:-la // 11. a-lya dha:-thay'n, taaa hyay; satrw a-na 
Say~PII then say-like Refl E enemy that - 
Cwan-a: cwan-gw jw-ya: cwan-a // 12. a~-lya wa 
place stay-PrG stay-C Ent~PrG Cnt-PII then he 
yakdam taan, py-kat-yaa: a-naa-n, twwn, kwa bwa: wan- 
very anger out-take-PG that-place-S well down run go- 
a // 13. kwa bwa: wan-ya dhwn-ya  sa:thaa-n hyay' 
go-PII _down run go-I finish-I soon after-A E 
a-lya mya-pyyn, pasw-ta wa-yaa: a-na lwanan' appa:-ta 
then other-C beast~Pl come-PG that-place stone prick: Pl 
kwt-k-aa: chwa-ta // 14. synga a~naa-n, twwn sy-ta / 
fall-K-PG send -PII lion that-place-s E die~PII 
y-pyyn, Majaa-n, a-na-~-saan, twwn cwan-a // 15. w-ly 
tnat-C joy-A that-place-L E Stay-PII taat-nuch 


jaka ma-khw y-pyyn, bara: a:naandaa-n, Majaa-n, ay Beene 
only not-is that-C very delight-a joy-A day pass 


yai~-naa: cwan-a // 
do~PG Cnt-PIitI 


1. A certain lion was the king of a big forest. 2. That 
lion was the king over many beasts. 3. The lion tortured 
those beasts so much that they were not able to bear it. 

4. Not being able to bear it, those beasts all gathered for 

a meeting. 5. In the meeting they decided to send the nare 
out to kill the lion. 6. Going as ordered, the hare went 
along and stayed at the top of a well. 7. Meanwhile, the 
lion roared with a loud voice and came toward him. 8. When 
(the lion) arrived at the place where the hare was the hare 
said to the lion, “Your majesty, again today I saw nothing in 
the well other than another lion like yourself. 9. Therefore 
seeing that lion, I thougnt deeply about him. 10. After 
hearing this the lion roared all the louder “Let me go. let 
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me go! Where (is he), where (is he)?" 11. Then he really 
(saw) his enemy staying down in that place (the well). 

12. Then, becoming very angry, he jumped down into that 
place. 13. Soon after he had jumped down (into the well) 
the other beasts came and threw bricks and stones down into 
that place. 14. The lion died there. They stayed there 
with joy. 15. Not only that but they passed the day with 
joy and delight. 


14, The Naughty Shepherd 
3 
mwlya:-mha phay ¢jawa: 
naughty-C sheep grazer 


1. cha-gw tha:s-ya cha-mha macca: dw // 2. wa macca: 


one-Cl place-L one-Cl_ boy be that boy 
ta-s:-taan, mwlya: wa asyaa-mha jw-ya: cwan-a // 
very naughty and disobedient Ent-PrG Cnt-PIiI 
3. asyaa jya: ya-y:-gw mwlya: jya: ya y:-gwW wa-y-gw 


disobedient work do-I-C naughty work do-I-C he -G-C 


mw-khya jya: khaa // 
main work be 


4. cha-nhw wa thaa phay-ca:-ta jhwaa wan-aa: cwan-a // 
one-day he Refl sheep-Dim-Pl graze go-PG Cnt-PII 


5. w-gw bakht-ya hyay' waa-n, byca: ya:-ta ky "hwwn,- 
that-C time-L E he-A thought do-PII that distance- 

ka-na bwn'-y jya: San-a: cwan'-pyyn,-ta chakay’ ya:- 

there-place field-L work do-PrG Cnt-C-0O joke do- 


na: maja: ka-y:-gw" // 6. a-lya wa cy-cyay' jw-yaa: ha:l-a 
PrG joy take-I-C then he loud-cry be-PG cry-PII 


"kaa: tha-na dhwn' wa-la / dhwn' wa-la / bacya ya:-na 
look here tiger come-PII tiger come-PII save do-PrG 


dysan' bacya ya:-na: dysan' dhww-n, phay-ca: yan~xk-ya 
please save do-PrG please tiger sheep-Dim carry~K-I 


tyan-a / dha:-ka: cy-cyay' jw-la // 7. wa nyan- 
about to-PII say-PQ loud cry be-PII that hear- 
ya-waan, a-na_ jya: san-aa: cwan'-pyyn, jya:~-pw-ta 


I-after that place work do-PG Cnt-C work~person-Pl 
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hnwl-ka:-hwl mwn-aa: a-na swa wa-la // §&. swa 
crowd -by-crowd gather-PG that-place see come-PII see 

wa bala-y' a-lya wa macca: yakdam nhya-laa: yakdam khyaa. 
come time-L then that boy very laugh-PG very joke 
ya:-mna thay'n' cwan-aa: yakdam w-khya thw-khya tyn: tyn: 
do-C like stay-PG very that-L this-L jump Rdp 
nhw-yaa: jw-la // 9. a~-lya wa jya:~-pw-tay's-aan, 

Vb-PG be-PII then those work-person-P1--DP-A 

byca: ya:-ta ky "“thwaa-n, ma-khw-gw khan' Ilha:~na: 


thought do-PII that this-A not-is-C matter talk-PrG 


jhyy-ta cha khyaa: ya:-ta // 10. a-lya wa jya:-pw ta 
we -O one joke do-PII then those work person-Pl 


a-naa-n,twwn, ly-ha:n' wan~-a // 
that-place-E-E back~Dir go-PII 


ll. tha-thay'n, hyay' mya-bala-y' naan, wa maccaa .-n, 
this-like E other-time-L also that boy-A 


ya:-ta tara w-bala-y' naan, wa jya:-pw-ta swa wa-la // 
do-PII but that-time also those work-person-Pl see come -PII 


12. phay-ca:-ta a-thay'-ya: a-thay'n, twwn, chwn' paa: 


sheep-Dim-Pl that like-G that-like E any harm 
ma-jw // 
not-be 

13. a-lya cna-nhw wa imaccaa:-n, a-thya hyay' 
then one-day that boy-A that-like E 

cy-cyay’ jw-ya: ha:l-aa: gwaha:iy phwan-a // 14. phwaa-n. 
loud cry be-PrG cry-PG help beg-PII beg--E 
bala-y' a-na’ jya: San-aa: cwan'-pyyn, jya:-pw-ta 
time-L that-place work do-PG Cnt-C work-person-P1- 


"ay' thwa phataa:ha: macca: thwaa-n, w-khw = nhw thyyn, hyay' 
Oh this liar boy this-A that-L day like 5 


wa dha:-gw jw-yy dha-y:-gw samjhya ya:-na: swwn, 
that say-C be-FII say-I-cC think do-PrG anyone 


ma-wan' // 15. a:khyrya dha:-thay'n, dhwn' hyay' wa-yaa: 
not-go at last say-~-Like tiger E come-PG 
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dhww-n, w-kyy madya-lya cha-mha phay-ca: :l-aa: jwan-aa: 
tiger-A that-L among-L one-Cl sheep-Din pail -PG take-PG 


yan-k-ala // 
carry-PII 


16. a-lya wa macca: thaa cha-mha phay~ca: paa: jw-gw 
then that boy Refl one-Cl sheep-Dim harm be-C 


kKhan-aa: ta-~s-taan, khwa-yaa: ha:l-aa: a-naa~n, twwn, 
see-PG much weep~PG cry-PG that-place-E E 


chyan'-y' ly-ha:n' wa-la // 
house-L  back-Dir come~PII 


l. There was a boy in a certain place. 2. That boy was 
very naughty and disobedient. 3. What he did most of the 
time was to be naughty and disobey. 


4. One day he went to graze his own sheep. 5. At that 
time he thought “It would be fun to play a joke on the farmers 
in that field over there.” 6. Then he cried out loudly ‘Look, 
here comes a tiger! Here comes a tiger! Please save us! 
Please save us! The tiger is about to carry the sheep away! 
7. On hearing that the farmers working in that place came 
crowding to’ see. 8. When they came that boy, laughing very 
hard, acting like he had played a joke was jumping hither and 
thither. 9. Then the farmers thought “ What this boy said 
is false. He played a joke’ on us. io. Then the farmers went 
back to the same place. ' , 


ll. Once again that boy did the same thing and again 
the farmers came to look. 12. Just as previously, no harm 
had been done to the sheep. ' - 


13. Then one day that boy cried loudly, begging for 
help. 14. When he begged, the farmers working in that 
place did not go, thinking “Oh that liar boy said the same 
thing the other day." 15. At last the tiger really came, 
took one of the sheep and carried it ‘away. 


16. Then that boy, having seen one of his own sheep 
harmed, weeping bitterly returned to his own home. 
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15. One Head in Two Jobs 


eee 


chyan-ya ny-gw jya: 
head-L two-Cl work 


i. cha-gw tha:s-ya cha-mha manw dw // 2. wa 
one-Cl place-L one-Cl person be that 


manw-ya: ny-mha kalaa:-ta dw // 3. ny-mha kalaa:-ta 


person-G two-Cl wife-Pl be two-Cl wife-Pl 
ta-s-taan, mylya jw // 4. na-saa: naan, ny-mha 

very united be eat-though also two-Cl 
na:pna:paan' cwan-aa: na-y'-gw / jya: saan, saa: naan. 
together live-PG eat-I-C work do thoug.: also 
na:pna:paan' cwan-aa: san-y-gw ga-na wa-saa: naan, 
together live-PG do-I-C what-place go-though also 


ny-mha na:pna:paan, wan-y-gw // 5. thw-lyy mylya jw-kyy 
two-Cl together go~I-C this-much united be-E 


ky jaa-khaa y-pyyn, manw-ta-y's-aan, ta-s-taan, ta:ryoh 
that right-left that-Pl person-Pl-DP-A very much praise 


ya:~-y-gw // 
do-I--C 


6. cha-nhw y-pyyn, ny-mha cha-thay: cwan-aa: san' 
one-day that-C two-Cl one-place live-P¢ hair 


pwy-k-ya-gw jya: jw-la // 7. nhya-thw-mha-y 'sy-naan, 


pull-K-I-C work be-PII first-wife-C-DP-A 
ly-thw-mha-y's-yta san' pwy-k-ala // 8. ly-lhw-mna-y'sy-naan. 
second-wife-C-DP-O hair pull-K-PII second-wife-C-DP-aA 
nhya-thw-mha-y's-yta san' pwy-k-w bala-y' twy-gw jaka 
first-wife-C-DP-0O hair pull-K-PfII time-L white-C only 
lya-yaa: pw-yaa: chwa-ta // 9. a-lya ha:kw-gw 
choose-PG pull out-PG throw away-PII then black-C 
jaka lyan-a // 10. waa-n, samjhya jw-la_ ky "thwa 

only remain-PII she-A_ think be-PII that this 
nhya-thw-mha bwry jw-saan, jy thayn, lya:sya 


first-wife-C old woman be-though I. like young woman 


hyay' kha" // 11. a-lya nhya-thw-mha-y'sy-gw paa: wa-la 
E is 


then first-wife-C-DP-C turn come- 
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/ mnhya-thw-mha-y'sy-naan, ly-thw-mha-y's-yta san' 
PII first-wife-C-DP-A second-wife-C-DP-9 heir 


pwy -k-ala ha:kw ha:kw-gw jaka pw-yaa: cnwa-ta // 

pull-K-PII black black-C only pull-PG throw away -PII 

12. waa-n, wa-yta samjhya jw-la_ kyy ky "thwa naan, jy- 
she-A she-O think be-PII E that this also I- 


thay'n' twwn, hyay‘ bwry-mha kha" // 13. w-kyyn, wa 
like E E old-woman-C is that-A tnat 


ha:kw ha:kw jaka san' pw-yaa: chwa-gw kha // 
black black only hair pull-PG throw away:-C be 


14. tha-thay' a-thay' jw jww-n, ny-mha-y'sy~naan, 
this -like that-like be Rdp two-Cl--DP-A 


nhya-khw-mha~-y'sy-gw chyan-ya cwan-gw san' phwkaan, 
first-wife-C-DP-G head-L stay-C hair all 


swew-ka pw-yaa: chwa-ta /7 15. a=thay' nyay' 
smooth=-Av pull-PG throw away-PII that-like E 


Gha-y:-thay'n, twwn, ly-thw-mha-y'sy-na naan, nhya-thw- 
say-I-like E second-wife-C-DP-S also first-wife- 


mha-y's-ygw san' pycw-ka pwy-yaa: chwa-ta // 
C-DP-G hair smooth-Av pull-PG throw away~PII 


16. tha-thay' jw-bala-y' ny-mha-y'sy-gw chyan-ya san' 
this~-like be time-L two-Cl1-C head-L hair 


Ma~rya-yaa: barya marya jw-la // 
not~is-PG bald Rdp become-PII 


l. In a certain place there was a person. 2. That 
person had two wives. 3. The two wives were very close. 
4. When (ever) they ate, they ate together, whenever tney 
worked, they worked together, whereever they went, they went 
together. 5. They were so close that their neighbours 
praised them very much. 


6. One day those two were staying in one place and 
pulling hair. 7. The first wife pulled the second wife's 
hair. 8. The second wife picked out, pulled and turew 
away only the white hairs of the first wife. 9. Taen only 
the black hairs remained. 10. She thought, ‘Altiough tne 
first wife is an cld woman she is (looks) like a young 
woman". ll. Then the first wife's turn came. The first 
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wife pulled out and threw away only tue black .iair of tne 
second wife. 12. She thought, “She will loon like an old 
woman--like I am." 13. For that reason she pulled out ana 
threw away only the black hairs. 14. Proceeding ir this 
way, the hair of the first wife vas »,ulled owt and thrown 
away So tnat she was bald. 15. In this way the second wits 
also pulled and threw away all the hair of the first wite 
so that she also became bald. 16. In this way both acwis 
in time became bald. 


16. Tnere is no \ignt under the Lamp 


mataa kwa-y' jaa ma-khaan 


lamp down-L light not -see 
1. chasnaw cna-mha panja: jwjweya: Jarba r kiva 
one-day one-Cl merchant king-G ralace down 


kwa-an, wa yaa: cwan-a // 2. a-thnay' hyay' toyysa 
down-A come-PG cont-PII taat-like E right 


darba:r xwa-y' jaka tnyan-a qa -naa-n, qga-naacn, 


palace down-L only arrive-PII what-place-A what place-\ 


lwta:-ta cha-thwa wa-yaa: wa-y-gw dhyaba: dhan phwxkaan, 
robber-Pl one-Cl come-PG he-G-C money wealth all 


lwtya ya:~naa: yan-k-ala // 3. gwa:ly-ya: la:gyyn, wa 


rob do -PG carry-K-Pil help-PC for he 
taa~taa-s-taan, cy-cya jJw-la tara ga-naa-n. swan, 
very cry loudly be-PII but what-place-S anyoody 
manw ma~-wa // 4. wa kawa-la, ha:l-a ay'-naan, 

person not-come he weep~-PII cry-PII though-alsoa 
sww-n, Mma-wa // 5. a-lya wa a-na-naan, Ssara:sar 
anybcdy -A not-come then he that-place-S alons 


ta-lya jwjw-ya: darba:r-ya wan-a // 6. wa vaa-jw khan- 
up-L king-G palace-L go-PII ne come-C see- 


ya-waan, jwjww-n, “cha chay: wa-ya:" dha-ka: nyan-a_ // 
I-after king-A you why come-PI say-PQ aSsxk-PII 


7. aelya waa-n, bynty ya:-ta "ma-khw ma:ra:j Jy 
then he-A request do-PII not-is great king I 


aay 


o_ 
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maktyny jaka tha-na-naan. wa-ya: cwan-a. bala-y' 
suse now only this-place-S come-PrG cat-Pr3 tame-L one 


tnwa lwta:-ta wa-ya: \VyrdwWo puwkaan, sarbaswa lwt-y4 
Cl robber~-Pl come PrG I-C ail property rob-1 
ya:r-na: yan-a jy phwangy jw-la, jy barba:d 


do-PrG carry-PII I beggar become-PII I total los; 


ae 


chaacn 
=-PII yo 


“f\ 


jw-la' // 8. a-lya jwjww-n, ly-saa by- 


la 
be PII then king-A back-voice give- 


1 


ma-syw la: mataa kwa-y' jaa-n, khan-y ciaa-khw" dhai-k-.r: 
not-know Q lamp down-L liagnt-A see-I nct-1s Ssay-PFd 


9. thwa ly-saa nyan-aa. wa manw khwaa: thwsa tacyaa 
this back-voice hear-PG that person face dark  keop-P 


a-na-naan, thaa-gw chyan'-y' ly-a:n'  wan-a // 
tnat-place-S own-C ncuse-L pack-Dir .jo-PII 


1. One day a merchant was coming Gorn to the arn’ 
palace. 2. He nad just arrived in front of the palace 
and a band of robbers came from somewhere and robbea hin 
of a11 his money and goods. 3. He cried loudly for help 
but tnere was no one around. 4. Although he wept and 
cried tnere was no one. 5. Tnen he went from that place 
up into the king's palace. 6. When the king saw that he 
had come the king asked, ‘Why nave you come?” 7. Then re 
made his request: "No, oh king, I was just now coming from 
that place when a band of robbers came and robhea ‘:e ot 
all my property and carried it away. I suffered total 
loss and became a beggar. 8. Then the king replied, "Don't 
you know that there is 10 light under tie lamp?” @%. Taat 
person, having heard tuis reply, returned to his nouse 
with a sad face. 


17. The Jackel and tne Cock 


dhwan'-ca: wa kha.-ca: 
jackel-Dim and cock-Din 


lL. caa-nnw Jdnwan'-ca. cha-:ha wa-yaa: na-saa. 
one-day jackel-Dinm one-Cl come-PG eat-thing 


kha.-ca: maa; maa:n, Wa-yaa: cwan-a // 2. wa 
cock-Dim searcnaing Rdp come-PG Cnt-PII ecne 
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17. The Jackel ana the Cock (Cont'd) 
nysay'n, 


from 


ta:-pa: 
distance 


waan, 
Rdp 


wa waan, 
come Rdp 


// 3. a-lya wa kha:~-ca: 


then that cock 


wa-la // 
come-PII 


s 
s 


khan-a 
see-PII 


4. wa kha: 


ya: yaain, 
that cock 


doing Rdp 
ya:-na: dwas ma-day'-k-ya-gw // 5. 
do~PrG guilt not-is-K-I-C'. 


yaa:n, kha:-ca:-y thay: thyan-a 
Rdp cock-Dim-G place arrive -P 


ya: 
do 


dha:-la “ay' kha:-ca: cha swtha 
say-PII Oh cock-Dim you mornin 


yta 
@) 


imanw-ta-y'ta chay: nhya 
person-P1-O why slee 


na:l-aa: 
cry-PG 


cha 
you 


"ma 
no 


7. kha:-caa:-n, jawa:bh by-la 
cock-Dim-A answer give-PII 


nysay'n, ha:l-a: manw-ta-y'ta bhyyn, 
from cry-PrG person-Pl-O good 


chay: lya dha:~l dha:-saa: swtha 
why QE say-PII say-if morning 


ya-kwa jya:-ta sydha-y'-waan, wa'~y- 

many work--Pl finish-I-after he-G-C 

/ jyw mhaa-n; pha-y // 
body body-A able-PrG 


wa-y 
come=-PrG 


ly-saa by-1 
back-voice give 


waan, dhwan'-caa:-n, 
after jackel-Dim-A 


ca-hyn' chan-gw jya: ma-khw thwa la: 


Hes you~C work not~be this E 
dha:-saa: parmyaswar dw parmyaswar-a 
say-if God be God 

jya: khan'" dha-yaa: wa kha-ca:~yt 


work matter say-PG 


cha-mha kha:-ca: 
one-Cl cock-Dim 


swaan, wa byca: 
he thought 


wa: 
eeing Rdp 


gay' 
now 


“Ca:~yta na-ya: 
-Dim-O eat-PrG 


a-lya we byca: 
then that thougat 


// 
Iz 


6. aelya kha:-ca- 


then cock~-Dim- 


nysay'n., 
from 


nha:pa-haan, 


g early-E 


a 
P 


syan,-k-a:-gw ?" // 
spoil-K-PfI-C 


khw jyy-n, nha:-paan, 
t is I-A early 
hyay' ya:-na:-gw dw 
E do-PfI-C be 


nha:paan, dan-ya-~-waan. 
early awake--I-after 


gw jyw-lya a:nanda 
body-L delight 

8. thw-lyy dha-y.- 
this-mucn say-I- 


"ma~khw thwa 
not-is this 


a 
aPid 


cow dha:-l 
what say-PII 


ca:hyn' 
Hes 
an, hyay' ya:y-gw 
E do-I--C 


a ly-saa by-gw 


that cock-Dim-O back-voice give -C 
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17. The Jackel and the Cock (Cont'd) 
thay: ma-rya-k-aa: dha~yaa: wa  kha-ca:-yta jwan-aa: 
place not-is-K-PG say-PC that cock-Dim-O take-PG 


sya:-naa: na-la // 
kill-PG eat-PII 


1. One day a jackel came searching for a cock to eat. 
2. As he was coming he saw a cock in the distance. 3. Tnen 
seeing that cock he came thinking, 4. how he might eat 
that cock without guilt. 5. Then, thinking this, he arrived 
at the place of the cock. 6. Then he said to the cock, “Oh 
cock! Why do you cry early in the morning and spoil people's 
sleep?" 7. The cock answered, "Not true. By crying early 
in the morning I am doing good to people, because after they 
wake up early they can accomplish much work and enjoy good 
health. 8. After saying that the jackel replied, "Not true. 
this is not your work, this is God's work." Having said 
that he killed and ate the cock without giving him a chance 
to reply. 


18. The Proud Crow 


phwyyn'-ba:j-mha kwa 
proud-person-C crow 


1. kwa-ca: cha-mha dw // 2. wa ta-sa-kaan, hyay' 
crow-Dim one-Cl_ be that very E 


phwyyn'-ba:j-mha kha // 
proud-person-Cl_ be 


3. cha-nhw bryhaspatyy~n, byca: ya:-ta ky jangal-: 
one-day Jupiter-A thought do-PII that forest- 


ya-ya:-mha -cha-mha ra:ja: day'-k-ya-gw // 4. jangal-ya 
L-G-C one-Cl king be-K-I-C forest-L 


pasw=ta ya-kwa dw // 5. "wa pasw-ta madya-lya 
beast-Pl many be those beast-Pl among~-L 


sw-yta ra:ja lya-y'-gw -ya:nya jwjw lya-y'-gw_ thyyk 
who-Q0 king choose-I-C Hes king choose I-C right 


jw? // 6. thwa byca: ya:-naa: cha-nhw jangal-ya 


is this thought do-PG one-day jungle-L 
taa-rhaan,-gw mwn:-jya: saat-ala // 7. mwn:-iya:-lya 
big-Cl1-C gather-work call-PII gather-work L 
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18. The Proud Crow (Cont'd) 


kysyym kysyym-ya:~pyyn, pasw-ta cha-mha kwa ga-naa-n, 
kind Rdp-G-C beast-Pl one-Cl crow what-place-S. 


ga-naa-n, Wa-yaa: cwan-a // 9. wa kwa Jjwjw jw-y-gw 
what-place-S come-PG Cnt-PII that crow king become-I--C 


ta-s-taan, byca: dw // 10. waa-n, pha-yaa:-n, pha-kwa 
very thought be he-A able-do-A able-much 


pasw-ta swaya: synga:r ya:-naa: ta-yaa: sabha:-y 
beast-Pl than decoration do~PG keep-PG meeting-L 


wa-la // 11. a-lya bryhaspaty—-ntr tha-y'-ka byca: 
come-PITI then Jupiter-A this-like-Av thought 


do-PG this-place who-O king choose if right be-FII 


dha:-ya:~gw byca; ya:-ta// 12. bryhaspatyy-n, kwa~ya:ta 
say-—PfI-C thought do-PII Jupiter-A crow-O 


khan-a // 13. kwa hyay baan,-la: ta:-yaa: kwa hyay 
see-PII crow E nice-Vb think-PG crow E 


jwjw lyaa-la // 
king choose-PII 


| ya:-naa: “tha-na sw-yta jwjw lyaa saa: thyyk jw-yy"” 
14. thwa lyaa-jya: khan--aa: ya-kwa manw tay' 

rk this choose-work see=PG many person-Pl 

oT 

> a-santwas jw-la // 15. a-lya bryhaspaty thay: wan-aa: 

| not-satisfied be~-PII then Jupiter place go-PG 


ja:hyar ya:-ta ky "mMa:sra:j thwa lyaa-jya: la: 


T petition do-PII that your majesty this choose-work £& 
. thyyk ma-jw-la chay:-lya dha:-1 dha: kwa-ca: dakya 
_ right not-be-PII why-E Say-PII say crow-Dim most 


I baan, -ma-la:-mha-sy-ta hyay' jwjw lyaa-gw" // 16. a-lya 
nice-not-Vb C--DP-O E king choose-C then 


mya-mya~pyyn, Manww-ta-y's-aan, wa kwa-ca:-yta papw 
other-Rdp-C person -P1~DP-A that crow -Dim-O feather 


| pw-yaa: bryhaspaty-ta kyan-a // 17. bryhaspaty patya: 
pull-PG Jupiter-O show-PII Jupiter believe 


| 
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18. The Proud Crow (Cont'd) — 


jw-la // 18. a-lya wa kwa-ca:-yta jwjw pad-aan, ly-ka-y: 
be-PII then that crow:Dim-O king title back~- 


by-la // 19. kwa-y-gw tha:s-ya mya-mha hyay' 
take-I give-PII crow-G-C place-L other-C a 


jwjw ta-la // 
king keep-PII 


1. Once there was a crow. 2. That crow was very proud. 


3. One day Jupiter thought he would make someone king 
of the forest. 4. The beasts of the forest were many. 
5. (Jupiter wondered) "Who should be chosen king, which 
would be the right to choose as king?" 6. One day, thinking 


‘this, he called a big meeting in the jungle. 7. Many kinds 


of beasts attended the meeting. Meanwhile, at that time 
a crow came from some place. 9. That crow had a great 
desire to become king. 10. He (had) decorated himself 

more than any of the other beasts and came to the meeting. 
ll. Then Jupiter thinking like this said, "Who is there 

who would be right to choose as king?" 12. Jupiter saw 

the crow. 13. Thinking the crow to be beautiful he chose 
him to be king. 


14. Seeing this choice, many of the other beasts were 
dissatisfied. 15. Then, going to Jupiter's place they inade 
a petition saying, "Your Majesty, this choice is not right 
because the crow, who is the ugliest (among us) has been 
chosen as king." 16. Then the other beasts pulled the 
crow's feathers to show Jupiter. 17. Jupiter believed 
them. 18. Then he took back from the crow the title of 
king. 19. In place of the crow he made someone else king. 


19. The Earthling with Heavenly Thoughts 


kwa-y'-ya: manw cwa-y'-ya: byca: 


down-L-G person up-L-G thought 
1. cha-mha manw dw // 2. wa manw-ya: nhya: 
one-Cl person be that person-G every 
bala-y'=-n, swarga pa:-khya swa-ya: byca: ya:-na: 


time-L-E heaven difference-L look-PrG thought do-PrG 


cwan-y-gw // 3. kwa-y'-ya: chww-n, hyay' wa-yta wa:sta: 
Cnt-I-c down-L-G any-A E he-O care 


ma-rw // 
not-be 
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19. The Earthling with Heavenly Thoughts (Cont'd) 


4. cha-nhw wa a~thay' hyay' swarga pa:-khya swa 
one-day he that-like E heaven towards look 


Swaan, wa-y cwan-a // 5. w-thay: la:kka: a:kajnakaan, 
Rdp come-PrG Cnt-PItI that-time exact suddenly 


wa cha-gw taa-rhaan,-gw gaa:-lya kwtw wan-a // 6. gaa:-lya 
he one-Cl big-C1-C ditch-L down go-PII ditch-L 


kwtw wan-aa: wa'-yta ta-s-taan, gha-pa: jw-la // 
down go-PG he-O very would-harm be-PII 


7. wa a-na ta-s-taan, way: way: ha:l-aa: cwan-a // 
he that-place very Onp:cry Rdp cry-PG Cnt-PII 


8. w-bala-y' la:kka: cha-mha manw ga-naa-n, 
that-time-L exact one-Cl person what-place-S 


ga-naa-n, wa-hyay' laan' ya:-naa: wa-yy cwan-a // 


Rdp that-E road do-PG come-PG Cnt-PII 

9. waa-n, wa saa: ta:-la sw-thay'n, dha-k-aa: tyy 
he-A that voice hear-PII who-like say-PG slow 

jaka wan-aa: swa-wan-a // 10. manw way: way: 

only go-PG look-go-PII person Onp:cry Rd» 

ha:l-aa: cwan-gw khan-a // 11. a-lya waa-n, tyy jaka 

cry-PG Cnt-C see-PITI then he-A slowly only 


wa-yta cwa-y' tha-ka:-la / a-lya dha:-la "chay: cha’ 
he-O up-L up-take-PII then say-PII why you 


a:m-thay' gaa:-lya kwtw wan-gw?" // 12. waa-n, dha:-la 


that-like ditch-L down go-C he-A say-PII 
ky "jy cwa-y' swa swaan, wa ya:-gw-lyyn, thay: kwtw 
that I up-L look Rdp that do-C-A place down 
wan-gw kha" // 13. a-lya wa Manw-naan, dha:-la ky 
go-C be then that person-A say~PII that 
"“a:-waan, nysSay-n, a-thay' cwa-y' swa swaan, way' 
now-come from that-like up-L look Rdp come 


ma-tya" // 14. a-lya y-pyyn, ny-mhaa-n, tha thaa-gw 
not-Impr then that-C two-Cl-E Refl Rdp-C 
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19. The Earthling with Heavenly Thoughts (cont'd) 
ee me ties ee en a 


chyan-y' ly-a:n' wan-a // 
house~L back-Dir go~-PITI 


l. There was a man. 2. That man was always looking 
towards and thinking about heaven. 3. He didn't care about 
anything below. 


4. One day he was coming along like that looking 
towards heaven. 5. Meanwhile, at that time he suddenly 
fell into a ditch. 6. Having fallen into that ditch he 
was wounded. 7. He cried out loudly. 8. Meanwhile at 
that time one person came from somewhere along the same 
road. 9. Hearing that voice, wondering who it was he 
slowly went to look. 10. He saw a person crying. 11. Then 
he slowly pulled him out. Then he asked, "Why did you fall 
into the ditch like that?" 12. He said "I was looking up 
and because I did that I fell down." 13. Then that person 
said 'From now on, don't come looking up like that". 14. 
Then each of those two went back to his own house. 


20. The Story of a Jackel 


cha-mha dhwan'-ca:~-ya: ba:khaan, 
one-Cl jackel-Dim-G story 


1. cha-thay: cha-mha ta-s-taan, cankha-mha dhwan'~ca: 


one-place one-Cl very clever-C jackel-Dim 
dw // 2. wa dhwan'=-c~yta cha~mha sahw-naan, twan-aa: 
be that jackel-Dim-O one~C]. merchant-A catch--PS 
cha-pa: bwara:-khya ta~-yaa: swa ta:-k-a: cy-naa: 


one-Cl jute bag-L keep-PG tied tightly-K-PrG bind-PG 


yan-k-ala // 3. wa yan-k-aa: cha-gw taa-rhaan,-gw 


carry-K-PIT that carry-PII one-Cl big-C1-C 

sy-Ma-y: cy-naa: jnwnay' ya:-naa: by-la // 4. a-lya 
tree~L bind-PG hang do-PG give-PII then 
sa:hw-naan, wa sy~ma: kwa-saan, cha~kw-ca: chw 
merchant-A that tree down-L one-piece--Dim what 
cwa-y' tay'-k-ala dha saa: "swwn, manw tha-na laan' 
write-I keep-K-PII say if who~A person this~place way 
wa-yy / ly-haan' wa-yy waa-n, waa-n, thwa-yta cha-thw 


come-FII back~-Dir come-FII he-A he-A this -O one -Cl 
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20. The Story of a Jackel (cont'd) 


cha-thw da:-ya: tay'-k-y wa yatya pyatya gay:~-k-a: 
one-Cl beat-PrG keep-K-Impr and hither thitner hand-PrG 


san-k-a: tay:-k-y // 5. Manw-ta wa-la swa~ta wan-a // 
move-PrG keep-K-Impv person-Pl come-PII see-PIil go-~Pil 


6. a-lya cha-mha swajha:-mha manw-naan, wa hyay' 
then one-Cl intelligent-C person-A that E 


laan' ya:-naa: wa-yy cwan-gw jw-la // 7. wa manw 
road do-PG come-PG Cnt-C be-PII that person 


bara: taa:jwp Ca:-yaa: swa-yy cwan-a / a-lya wa 
very surprised feel-PG see-PG Cnt-PIl then tnat 


manw-n, nyan-a "cha sw kha?’ // 8. dhwa-caa:-n, 


person-A ask-PII you who are jackel-Dim-A 

jwawa:ph by-la "Syy" // 9. a-lya wa Manw-n, nyan-a 
answer give-PII I then that person-A ask-PII 
"Chay: a:m-thay' cha a:m-ka~na cwan cwan-a:-gw?" // 


why that-like you that-that-place live Cnt-PfI-C 


10. dhwan'-caa:n, ly-saa by~la "kha jy tha-na 
jackel-Dim-A back-voice give-PII yes I this-place 
bara: a:nanda / tha-na - Cwan~a: ta:~pa:-ba:jya: 
very delight this-place live-PG distant-grandfather 
ghay:n' ghay:n' ba:jya:-pyyn, khan-ya dw 77> Ids -a=lye 
great great grandfather~-Pl see-I be then 
wa manw-naan, lwabhya ca:-la wa manw-n' dha:-la 
that person-A envy feel-PII that person-A say~-PII 
ky "jy naan, cha-ka cwan~a: swa-y' da-yy la:?" // 


that I also one-Av sit-PrG look-I find-FII 9 


12. "chay: ma-da~yy wa: tara jy-ta phyan-k-~a: 
why not-find-FII come(Impv) but I-0O untie -K-PrG 

by ma:" dha-ka: dha:-la // 13. a-lya wa mMmanw~-naan, 

give should say-PQ say-PIil ; then that person-A 


wa khypa phyank-a: by-la // 14. a-lya wa a~-na 
that rope untie-PrG give~-PII tnen he that-place 
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20. The Story of a Jackel (Cont'd) 


ta-yaa: dhwan'-ca: bysyw wan-a // 
keep jackel--Dim escape go~-PII 


15. dhwan-ca: wan' waan, wan' waan, Cha-gw gwn'-y 
jackel-Dim go Rdp go Rdp one-Ci forest-L 


la:-ta // 16. wa-yta ta-s~-taan, na-y' naan, pyty 


find-PII he-O very eat-I also hungry 
ta:-ta // 17. na-saa: maa: jw-la ma-dw / a-lya 
do-PII eat-thing search be-PII not-be then 
waa-n, cCha-mha kysyy syy-mha khan-a // 18. wa 

he-A one-Cl elephant dead-C see-PII that 

kysyy sy-naa: cwan-gw khan-aa: dhwan'-ca: lay' ta:-yaa: 


elephant die-PG Cnt-C see-PG jackel-Dim glad feel-PG 


wa kysyy-ya: khy-yaa:-n,~pwa:-lya dw-nya dw-a:n 


that elephant-G stool-G-E-hole-L in-L in-Dir 
wan-a // 19. dw-a:n wan-aa: dwn-ya cwan-gw a:takwty 
go-PII in-Dir go-PG in-L Cnt-C intestines 
bhwary bha:ry phwwn' gay'-k-a: na-la naryaa: 


entrails very sufficient enough-K-PrG eat-PII eat-PG 


cwan-a // 20. a-lya w-thay: hyay' la:kka: nhy-bhaa: 


Cnt-PII then that-time E exact sun-light 
carkwa ya:-naa: thyy-gw-lyyn, wa kysyy ka:kra:ka 
very hot do-PG shine-C-A that elepnant Onp:crackle 
gan-a // 21. khy-yaa:-n,-pwa: banda jw-yaa: wa py-a:n' 
dry-PII stool1-G-E-hole shut be-PG he out:-Dir 
wa-y' ma-phw-ta // 22. a~bala-y' hyay' la:kka: 
come-I not-able~-PII that-time-L E exact 
ma:-dyaa wa pa:rbaty ca:-hyww wa-yy cwan-gw 
Shankar and Gauri visit-around come-PG Cnt-C 


jw-ya: cwan-a // 23. ma:-dyaa wa pa:rbaty-naan, wa 
be-PrG Cnt-PII great-God and Gauri-A tnat 


khan-a // 24. khan-aa: a:-lya ma:-dyaa-waan, nyan-a 
see-PII see-PG then great-God-A ask -PITI 
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20. The Story of a Jackel (Cont'd) 
ky “a:m-ka-na khy-yaa:-n,-pwa:-lya dwn-ya sw kha" 
that that-that-place stool-G--E-hole-L in-L who is 


dha:-la // 25. "jy" dha:-la // 26. a-lya dhwan'-.:a:-naan, 
say-PII I say-PII then jackel-Dim-A 


ca:zhyn! y-my-kya nyan-a "“chy-pyyn, sw-lya" // 
Hes that-P1-L ask-PII you-Pl who-E 


27. “jy-pyyn, ma:-dyaa pa:rbaty kha" // 28. "a:n' 
I-Pl great-God Gauri are Oh! 


jy la: patya: ma-jw / yady kha saa: cha-ka: waa: 
I E believe not-is if is if one- rain 
ga:-k-a: by-w sa:" dha:-la // 29. a-lyva ma:dyaa-naan, 
fall-K-PrG give-Impv E say-PII then Shanker-A 


dha:-thay'n, waa: ga:-k-a: by-l2 // 30. a-lya waa: vakdam 
say-like rain fall-K-PrG give-PII then rain verv 


gai-naa: cwan: cwan,-gw wa kysyy-ya: khy-yaa:-n,-pwa 
fall-PG Cnt Cnt- Cc and elephant-G stool-G-E~-hole 


Na:-yaa: wa-yaa: hwa ca:-la // 31. a-lya dhwa'-ca: 
melt-PG come-PG hole open-PII then jackel-Dim 


a-na-naan, swa:tta py-a:n wa-yaa: y-yaa: bysyw wan-a // 
that-place-A quickly out-Dim come-PG Rdp-PG escape go-PII 


32. a-lya ma:dyaa wa pa:rbaty a-na chakka jw-la // 
then Shanker and Gauri that-place puzzle become-PII 


1. In a certain place there was a very clever jackel. 
2. A certain merchant having caught that jackel, tied him up 
tightly in a jute bag and carried him away. 3. Having 
carried him he hung him from a big tree. 4. Under that tree 
the merchant wrote on a piece of paper: "Whoever comes this 
way Or returns this way should beat this (bag) and make it 
swing. 5. People came and went and saw it. 6. Then ons 
intelligent person was coming along the road. 7. Seeing that 
the person was very surprised and asked “Who are you?" 
8. The jackel answered "It's me.” 9. Then that person asked 
“Why do you stay in there like that?" 10. The jackel 
answered "I enjoy tnis place very much, seeing (my) great 
great grandfather. 11. That person, feeling envious asked 
"May I also sit once and look?" 12. "Come! Certainly, but 
first you must untie me" he said. 13. Then that person untied 
the rope. 14. Then the jackel, tying him up, keeping him in 
that place, escaped. 
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20. The Story of a Jackel (Cont'd) 


15. The jackel, going along, found himself in a forest. 
16. He was also very hungry. 17. After searchince for food 
and not finding anything he found a dead elephant. 18. Havinz 
seen the dead elephant and feeling very glad, the jackel went 
in the elephant's anus. 19. Having gone in he ate the 
intestines and the entrails and had enough. 20. Then 
meanwhile, because the sun was so hot, the elephant (skin) 
dried and became hard. 21. Since the anus haa shut he was 
not able to come out. 22. Meanwhile at that time, Gauri and 
Shankar came around for a visit. 23. Gauri and Shankar saw 
that. 24. Having seen that they asked “Who is there inside 
the anus?" 25. “It's me" he said. 26. Then the jackel asked 
"Who are you?" 27. “We are Gauri and Shankar.“ 28. “Oh. 
I don't believe it! If that's true make it rain once: ' 
29. Then, like he said Shankar made it rain. 30. Then, 
when it had rained a great deal and the elephant's anus 
had softened, it opened. 31. Then the jackel quickly 
coming out of that place escaped. 32. Then Gauri and 
Shankar became very puzzled. 


21. Know the Person ana Act Accordingly 


ee 


manw Swa-~ya: jya: san-ya ma: 
person look-PrG work do-I need 


1. cha-gw tha:s-ya cha-mha jwjw dw // 2. wa jwjw 
one-Cl place-L one-Cl king be that king 


ta~s~-taan, cwa-y' cwa-y' dha-y: ma:-mha // 3. wa jwiw 
very up-L up-L say-~I need-C that king 


ta~s~taan phwyyn' baa:j-mha jw-yaa: a-na - ya:~pyyn, 
very proud person-C be-PG there- G-C 


IManww-tay' ma-yaa // 
person-Pl not-like 


4. cha-nhw wa jwjww-n, byca: ya-ta ky thwa 
one-day that king-A thought do-PII that this 


dyas-ya  manw-ta-y's-aan, jy-ta chw chw dha:-gw dw’ // 
country-G person-P1-DP-A I-O what what say-C be 


5. waa-n, bhyas hyy-k-aa: thaa-gw dyas-ya wa 2Wjya-yaa: 
he-A disguise change-K-PG Refl-C ccuntry-L he inguire-P< 


jw-la // 6. wan'waan, wan'waan, wa cha-gw sy-ma: kwa-y' 
ne-PII go-PRdp go-2dp he one-Cl tree down-l 
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21. Know tne Person and Act Accordingly 


chyan-a // 7. a-na sy-ma: kwa-y' imanw cha-nha 
arrive-PII that-place tree dowa-L person one-Cl 


Cwan-aa: cwan-a // 8%. a-lya wa a-na hyay' wa:. 2a 


Stay-PG Cnt-PII then he that-place 0D 


Jo -PS 


wa manw-kya nyan-a “ay: chaa-n, 3y-ta “ha-syw 
that pnerson- L ask-PII hey: you- I~C  body--know 


la:?" // 9. wa manw-naan, lysaa by-la 
Q that person-A back voice giv2-PII 

‘ahan’ ma syw' // 19. a-lya jwjww-n, wa-ykya nyan-a 

no not know then king-A ne-L ask-PII 
‘tha-na-y'-mna jwjw Chaa-n, jha-syw da:"? // 11. waa-n, 
this-place-G-C king you-A body-know Q ne-A 
ly-saa by-~la “ahan' jy ma-syw tara jyy-n, nyan-2: 
back voice give~-PII no I not-know ‘ut I-A near-2r35 
ta-ya:-gw dw ky tha-na-y'-mha jwjw ta-s-taan, 
keep-PrG-C be that this-place-G-C king very 
wa-bhyyn,' // 12. a-lya wa jwjw yakdan taan, py Kar yaa: 
not-yood then that king very angry out-take-P 2 
dha:-la “jy nyay' kha tha-na-ya:-imha jwjw" // 
say~PII I E is this-place-G-C king 
13. a-lya wa manw bnaca: hyay' ma-gya:-syan' 

then that »verson little E not-fear-prG 
dha:-la “cha jw yaa:n, chw-lya jy cha waa:-ya: swa nhw 
say-PII you be = what-£ I one week-G three cay 
way'n, jw-yy-yaa w-kyy-khay' thwa cha-nhw naan. kha“ 7? 
nad man be-FII:-4 that-L-L this one cay also 1s 
14. a-lya jwjw-n, samjya jw-la ky "ay: tnwa wayin'-"3 
tnen king-A think be-PII that oh this maa man-2 


na:pan' chw khan' lha:-na: cwan-ya-gw" dna-yaa: 
witn what matter snpeak-PrG stay -I-C Say~PG 


twwn, darba:r-ya ly-a:n' wan-a // 
S-E palace-L back go-PII 
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21. Know the Person ane Act Accordinjly 


l. In a certain place tnere was aking. 2. The Kine 
was one who needed to think very highly(of himself) 
3. Since the king was a very proud person thre people of 
that country did not like hin. 


4. One day the king wondered “Nhat do the people of 
this country say about me?" 5. Disguising himself ne 
inguired in his own country. 6. Going along he arrived 
at the foot of a tree. 7%. There was a person stayinc 
there under the tree. 8. Then going there he askec that 
person “Hey, do you know me?" 9. That person answerec 


‘No, I don't." 10. Then the king askea nis “Do you Know 
the king of this place?” 11. "No" he replied "I don't 
know him but I have heard that he is very bad." 12. Tacn 


the king, expressing great anger said "It is I wno am xin: 


of this place!" 13. Then that person said, not being 
afraid, “You may be (tie king) it doesn’t watter to ‘no, 


I am mad three days in the week and today is one of these. 


14. ‘hen the king thought "It's useless to talk with this 
mad man® and returned to the palace fron that place. 
22. ‘tne wise Crow 


bwayMman-inha kwa 
wise-C crow 


l. cha-gw tha.s-ya cha-ma. sy-ma-y: kwa-swan' 
one-Cl place-L one-Cl_ tree-L crow-nest 


cha-gw dw // 2. wa kwa~swan'-khya rny-mha kwa-ta 
one-Cl be that crow-nest-L two-Cl crow-P]l 


cwan-a. cCwaan,-gw // 3. wa kwa-ya:kya ny-mha masta 


stay-PrG Cnt-c that crow-L two-Cl young ones 


naan, dw // 4. a-lya y-pyyn, paa: paas; yar-na: na-saa: 


also be then that-Pl turn turn do-PrG eat-thins 


maa: wan-y-qw // 
search go-I-C 


5. cha-nhw y-pyyn, a-thyu hyay' na-s3a; waa: 
one-day that-C that-like LF eat-thing searca 
wan-aa: chwaan,-gw pa: -xhya la:kka: va-naa=n. 
go-PG Cnt-c agifference=-L exact wnat=place-S 


16 


4 


——e l(a 0s > maa 


t mutes f 


a FOS 2 


22. The Wise Crow (Cont'd) 


ga-naa-n, Cha-mha taa-rhyka-mha byy wa-yaa: w-kyy -khay’ 
what-place-S one-Cl big-c1-c snake come-PG that-—L--1, 
cha-mha macca:-ya:ta na-y by-la // 6. na-saa: 

one-Cl child-o eat-I give-PiI eat-thing 

ma:l-aa: lya:-ha:n' wa-y' dhwn:-k-a: kwa-ta-y's-aan, 


search-PG back-Dir come-I finish-K-PrG crow-P1-DP-A 


tha-y'-ka swa bala~y' thaa macca: cha-mha ma-rw--gw 
this like-Av see time-L Refl child one-Cl not-pbe-c 


khan-aa: y-pyyn, gay' ya-y: gay' ya-y: jw-yaa: maa: 
see-PG that-Pl how do-I how do-I become-PG search 


jw-la // 7. a-lya cha'-mha byy khan-a gw-mha-y's -ya:-gw 


be-PII then one-Cl snake see-PII which-C -DP-G-c 
mhwt-y hy hyay' hy hyay' jaka jw-yaa: cwaan,-gw // 
mouth-L blood # blood & only be~PG Cnt-PP£II 
8. wa kwa-naan, syy-k-ala_ ky “thwaa-n, hyay' jy mna 
that crow-A know-K-PII that that-A  E I-c 
macca: yan-ka-gw kha " // 9. wa kwa~naan ta-~-s-taan 
child carry-Kst-C be that crow-A very 
byca: ya:-naa: wa a~na-naan, bwa-ya: cha-thay: 
thought do-PG he that-place-S fly-I one-place-L 
khwsy-y wan-a gana raj~kwma:ry thaa gw ty-saa: 
stream-L go-PII what-place king-maid Refl-C wear~-thing 
hyra: mwaty twa-ya: mwa-lhw-ya: cwan,-gw jw-ya: 
diamond pearl take off-PrG body-wash-PrG Cnt-C Ent-PrG 
cwan-a // 10. wa bara: a:nandan mwa~-lhw-ya: cwan' 
Cnt~PII she very delight body-wash-PrG stay 
cwaan,-gw pa:-khya la:kka: wa kwa tyy jaka wan-aa: 
Cnt-C towards exactly that crow slow only go-PG 
wa~y-gw cha-ma: hyra:-maa: lwt-ay' ya:-naa: yan-k- 
she-G-C one-Cl diamond-necklace snatch-I do-PG carry- 


ala // ll. a-lya ra:jkwma:ry cy-cya jw-yaa: ha:l-a // 
K~-PII then princess loud pe-PG cry-PITI 
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22. The Wise Crow (Cont'd) 


12. wa kwa Sara:sar wan-aa wa hyay byy 


that crow along go-PG that E snake 
Cwan-aa: cwan-gw tha:s-ya jw wan-a / waa-n, a-naa-n, 
stay-PG Cnt-C place-L land go-PII he-A that-place-S 
wa hyra:-maa: kwt-k-a: by-la // 13. a:thparya:~ 
that diamond-necklace drop-K-PrG give -PII body guard- 
tay'-saan, khan-aa: swa waan, bala-y' byy cha-mha naan, 
P1-A see-PG see go time-L snake one-Cl also 
Ccwan~aa: Ccwaan,-gw khan-aa: wa byy-ya:ta naan, Sya:~-na: 
stay~PG Cnt-C see-PG that snake-O also kill-I 
by-la, wa hyra:-maa: naan, jwan-aa: lya:-ha:n' 


give-PII that diamond necklace also take-PG back-Dir 


wan-a // 
go-PII 


14. a-lya kwa--ta-y'-gw taa-rhaan,~gw dhanda: a~naa-n 
then crow-P1l-G-C big-Cl-C trouble that 


twwn, ma-ra-ya. wan-a // 
place S E not-be~PrG go-PII 


1. In a certain place in a certain tree there was a 
crow's nest. 2. Two crows lived in that nest. 3. Those 
crows also had two young ones. 4. The two crows took turns 


looking for food. 


5. One day when they (both) went looking for food a 
big snake came from somewhere and ate one of their young. 
6. When the crows came back, having finished looking for 
food and seeing that one of their young was missing, they 
wondered what to do and went to look. 7. Then they saw a 
snake with blood on its mouth. 8. The crow concluded 
"That is the one that carried our child away.” 9. That 
crow, thinking hard, flew away from that place and went 
to a stream where the princess, having taken off her 
jewelry, diamonds and pearls, was bathing. 10. While 
she was enjoying her bath the crow slowly approched, 
snatched one of her diamonds and carried it away. ll. 
Then the princess cried loudly. 


12. That crow, going along landed in the place where 


the snake was staying. He threw the diamond down from that 
place. 13. The body guard, watching, at the same time also 
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22. The Wise Crow (Cont'd) 


saw a snake staying there. Seeing the snake he killed it, 
took the diamond and returned. 


14. Then, from that time on the crow's great burden 
was removed. 


23. Little Punan and the Monkey 


pwna:n-ca: wa ma:ka-ca: 
Punan-Dim and monkey~-Dim 


1. cha-thay: cha-mha manw dw // 2. wa-y-gw na:n' 
one-place one-Cl person be he-G-C name 


pwna:n-ca: kha // 3. wa-ya: ma:ka-ca: cha-mha lahyn- 
Punan-Dim be he-G monkey-Dim one-Cl support- 


a: taa-gw dw // 4. wa ma:ka-cy-ya:ta wa-ya: ta-s-taan, 
PG keep-C be that monkey-Dim-O he-G very much 


yaa // 5. ma:ka-ca:-naan, wa-yta ta-s-taan lay" ta:-k- 
like monkey-Dim-A he-O very joy teel=k- 


aa: taa-gw kha // 
PG kept-C be 


6. cha-nhw wa pwna:n-ca: masta jwy-ka dyan~aa: 
one-day that Punanca-Dim soundly be-Av sleep~PG 


cwan' bala-y' ga-naa-n, ga-naa-n, bhwjyyn, wa-yaa: 
Cnt time-L what-place-S what-place-S fly come-PG 


wa-y-gw khwa:-lya jw-ta // 7. ga-bala~y'-n, nya:ta:-lya 
he-G-C face-L land-PII some-time-L-E cheek-L 


jw-y-gw ga-bala-y'-n, mhwas-tya jw-y-gw ya:-naa: 
land-I-C some-time-L-E forehead-L land-I-C do-PG 


cwan-a // 8. w-thay: la:kka: wa ma:ka py'w-a: 
Cnt-PIlI that-time exact that monkey watch-PrG 
cwan-aa: bhwjyyn, khya:-ta bhwjyyn bwa-y: ma-waan, 
Cnt-PG fly shoo away-PII fly fly not-go 


a'jhan jaka wan-aa: wa-y-gw nha:s-ya jw = wan-a // 
more just go-PG he-G-C nose-L land go-PII 


10. a-lya wa ma:ka ta-s-taan taan, py-ka:-yaa: w-y 
then that monkey very anger out~-take-PG he-G 
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23. Little Punan and tne Monkey (Cont'd) 


"malyk-ya: nha:s-ya jw  wan-y-mha ma-khw-la:" dha-k-a: 
master-G nose-L land go-I-c not-be-9 say-PQ 


taan, py-ka:-yaa: waa-n, cha-pw taa:-pw-gw kathy 
anger out-take-PG he-A one-Cl big-Cl--Cc stick 


ka:-ya: baa ya-y’ ja-kwa baa ya-naa: da:-la // 
take~PG violently do-I such violently do-PsS  eat-PII 
11. a-lya ma:lyk-mha-y'sy-w nha:s-aan, hy bwa:ta: 

then master-Cl-DP-G nose-S blood Onp:sound of 


bhwa:tata: pya-a:n' wa-la // 12. ma:lyk-mha da:--naa: 
gushing out-Dir come-PII master-C beat-PG 


yakdam taan' py-ka:~-ya: wa ma:ka-ya:ta a-naa-n, 
much anger out~-take-PG that monkey-O that-place-S 


twwn pytn-aa: chwa-ta // 
E drive out-PG send-PII 


1. In a certain place there was a person. 2. His 
name was Punanca. 3. He had a monkey which he kept as a 
pet. 4. He liked that monkey very much. 5. The monkey 
was pleasing to him. 


6. One day Punanca was sleeping soundly when a fly 
came from somewhere and landed on his face. 7. Sometimes 
he landed on his cheek, sometimes on his forehead. 

8. Meanwhile, that monkey, watching, slooed the fly away, 
but the fly did not fly. 9. He went again and landed on 
his nose. 10. That monkey, expressing great anger, said 
"you dare to land on my master's nose?" and taking a big 
stick he hit him as hard as he could. 11. Then blood came 
gushing out of his master's nose. 12. Then the master, 
having been beaten, expressed great anger and drove the 
monkey away from there (got rid of the monkey). 


————— 


khara:-cy-ya: mhwtw bay: wan-a 
hare-Dim-G mouth tore go-PII 


1. cha-thay: cha-mha pha'y~jawa: dw // 2. wa 
one-place-L one-Cl sheep-grazer be that 


pha'y-jawa-ya: cha-nhw yakwa pha'ty-ta mwwn,-k-aa: 
sheep-grazer-G one-day many sheep-Pl gather-K-PG 


200 


-=- 199 - 


24. The Mouth of the liare Was Torn (Cont'd) 
taa-rhaan-gw gwn'-y phay-jhwa wan-a // 3. wa phay 
big-Cl-C forest-L sheep-graze go-PII that sheep 


jhwa jwan, a:kajhakaan, nhyaa wa-la // 4. wa masta 
graze Rdp suddenly sleen come-PII ne soundly 


Gyan-aa: cwan-a // 5. phay~ta-naan, masta jwy-k-a: 
sleep-PG Cnt-PII sheep-Pl-also soundly be-K-Prs 


ghay:n' na-yy cwan' bala-y' la:kka. khara:-ca: jha: -laan, 
grass eat-PG stay time-L exact hare-Dim tbush-s 


Swa:tta py~a:n' wa-la // 6. Wa khara:-caa-n, tha-y'-ka 
fast out-Dir come-PII that hare-Dim-A thus-Av 


byca: ya:-ta “a: a-thya ma-khw a: thwa phay jawa:- 
thought do-PII now that-like not-is now this sheep grazer- 


| ya:ta khyan-a: a:nanda ka-y:-gw" dha-y:-gw byca: ya.~-ta // 
O frighten-PrG delight take-I-C say~I-c thought do-PII 


| 7. a-lya wa tyy jaka sy-ma: cwa-y: wan-a // 8. cwa-y' 
; then he slow only tree up-L go-PITI up-L 


i. thyan-k-a: wan-ya dhwn-k-a: wa cwa-y'-n' nysyn'! kwa--y' 
reach-K-PrG go-I finish-K-PrG he up-L-E from down-L 


kwa~bwan-aa: wa-la // 9%. wa-y'-waan, jhwgrwka 
| down-run-PG come-PII come-I-after Onp: sound of falling 


; a:wa:j}] wa~y'- waan, wa phay-ca:~ta wa sal-aan, gya:-naa;: 
| sound come-I after thase sheep~Dim-P] that voice-S fear-PG 


bysyw wan-a // 10. a-lya wa khara:-ca yty'ytyyn' 
| escape go~PII then that hare-Dim Onp: loud laughter 


nhyl-a // 11. a-na thay: nysyyn, khara:-ca:-y-gw 
| laugh-PIlI that-place time from hare-Dim-G-C 


twa baa:gw kha // 
mouth tore~ C be 


| 1. In a certain place there was a shepherd. 2. One day 
that shepherd gathered many sheep together and took then to a 

| big forest to graze. 3. Suddenly that shepherd fell asleep. 
4. He was sleeping soundly. 5. While the sheep were busily 
eating grass, a hare quickly ran out from behind a bush. 

“ 6. The hare thought “seeing the shepherd, I should have some 

fun frightening this shepherd". 7. Then he slowly climbed up 

. a tree. 8. When he reached the top he fell down. 9. Frightened 
by the noise of his falling, the sheep ran away. 10. Then that 

] hare laughed loudly. 11. From that time on the mouth of the 
hare was torn. 
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25. The Elder and Younger Brothers 


da:jw-kyja:-ya: ba:kaan, 
elder brother-younger brother-G story 


1. cha-thay: ny-mha da:jw-kyja:-pyyn, 
one-place two-Cl elder brother-younger brotner Pl 


dw // 2. kyja:mha-y'sy-ya: bya: Ma-ya: ny // 
be younger brotner-C-DP-G marriage not-do yet 


3. w-kyy-n, y-my chyan'~-y' jama: pya-mha jaka jaha:n 
therefore that~Pl nouse~-L total four-Cl only families 


dw // 
be 

4. cha-nhw kyja:~-mha Wa-ya: paS-pyyn, Nar:-paan 

one~day younger brother-C he-G friend-Pl with 

gw-ca: mhyt-aa: cwan' cwaan-gw // 5. w-thay: la:kka 
marble-Dim play-PG stay Cnt-C that-time exact 
da:jw-mha-y'sy-ya: la: cha-pwa jwan-aa: sara:sar wa-yy 
elder brother-C-DP-G meat one-Cl take-PG along come-PG 
cwaan-aqw // 6. wa la: jwan-aa: wa-yy Cwaan~gw kyja:- 
Cnt-C tnat meat take-PG come-PG Cnt:°c younger 
mha-y'sy-naan, khan-a // 7. khan-aa: kyja:~-mha 
brother-C-DP-A see~-PII see-PG younger brother-C 
ta-s-taan lay' ta-la / ky "3y hanca la: wa ja: wa 
much joy feel-PII that I later meat and rice and 
na-y' da-yy tyny" // 8. kyja:-mha gw-ca: 
eat-I find-FII about younger brother-C marble-Din 


mhyt-ya dhwn-k-aa: sara:sar chyan'~y- wan-a_ // 
Play~I finish-K-PG along nouse-L go-PII 


chyan'-y' wan-aa: ja: “ma-la / ja: na bala-y' wa-yta 
house-L go-PG rice eat-PII rice eat time-L he-0O 


la: tary ma-oyw // 10. wa khan-aa: wa ta-s-taan, 
meat keep-PrG not-give that see-PG he very 


nwgaa ma-chyn-n // 11. a-~lya wa hyay' jhwak-aan, 
heart not-easy-PII then that E anger-A 
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25. The Elder And Younger Brcthers (Cont 'd) 


Cuyan'-naan, py-a:a' wanta // 


nouse:S out-Dir go PII1 es 
12. wan'-waan, wan'-waan, cha-jgw taa-rhaan,-gw ha:kw 
go-~-Rdp go-=dp one-Cl big-Cl-Aj black 
gwn'-y la:-ta // Javna-naan, cha-ma: Svria. KWwarty! 
forest-L find-PII what-place-S one-Cl tree down -L 
ra:chyas~ta-y'-gw cha-gw pwcea khan-a // 13. w-kyy-kaya 
monster-p1-G-C one-Cl group see-PII that-L-L 


twy-gw laan, phy-naa: taa-mha cha-mha ra:chyas naan. khan-a // 
white-C shirt wear-PG keep-C one-Cl monster also see-PII 


14. wa y-my jwjw jw-yaa: cwan-a // 15. yr-pyyn, 
he that-P1(G) king be--Py Cnt-PII that-Pl 
mwn-aa: lwn' waha nhyaa-nya ta-yaa: salla: sarzhwty 


gather-PG gold silver front-L keep-PG discuss 


Yai-na: cwaan-gw jw-ya: cwan-a // 16. a-lya waa-n, wa 
do-PrG Cnt-C Ent-PrG Cnt-PilI then he-A that 


khan-aa: tyy jaka sy-ma-y: lywn-ya cwa-y' tha-a:n' wan-a // 
see-PG slow only tree-L back-L up-L up-Dir ago-PII 


17. tha-a:n' wan-aa: taa-gwa-gw lhwan' cha-gaa banga 
up-Dir gOo-PG big-Cl-C stone one-Cl_ sound of falliny 


hay:~k-a: kwt-k-a: chwa-ta // 18. wa 


lhwan'~-ya:-gw saa 
cry-K-PrG down-K-PrS send-PII 


that stone~'s-C voice 
nyan~ya-waan, wa rachyas-ta phwkaan gya:-naa: bysyw wan-a 
hear~I-after those monster-Pl all fear-PG escape gO-PIt 
19. a-lya y-pyyn, bysyw waan-gw khan-ya-waan, wa macca: tyy 
then that-Pl escape go-c see-I-after that child slow 
jaka kwa-a:n' wa-la // 20. kwa-a:n' wa-yaa: a-lya wa 
only down-Dir come~PII down-Dir come-PG then’ those 


waa-n, jwan-ya pha-kwa lwn' waha jJwan-aa: wa chyan'-y' 
he-A take-I  able-much gold silver take-PG he tiouse-L 


ly-a:n' wa-la // 
back~Dir come-PITI 


21. chyan'-y' thyan-ya-waan, kha:pa: tyn-aa: taa--gw / 
house-L arrive-I-after door close-PS keep-C 
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25. The Elder and Younger Brothers (Cont'd) 


waa-n, kha‘pa: ta-s-taan, S44n,-k-ala / swwn, kha:pa. 


he-A door very nove-k-PII onyone door 
cay'-ka ma-wa // 22. a-lya ly-pa: ta-ta:-jw-mha fe 
open-Kst not-come then after vig-sister-R-C 


hyay' wa-yaa* kha:pa: cay'-k-ala // 23. cay'-k-ya sa.tnan 


LE come-PG door open-K-PII open-K-I just as 
wad-n chwara:ra:ra: ha:-ka wa lwn' wana pwaan-k-a: 
he-A Onp: tinkling cry- those gola silver pour-K-Pro 
by-la // 24. wa Knan-ya-waan, ta-ta:-jw-mia-y'sy-naan, 
give-PII those sce-I-after big -sister-R-C 
ta-s-taan, lay' ta:-yaa: “yaa hyra:“ aGha:-yaa wa-yta ma:y 
very joy feel-PG dear diamond say--PG he -o love 
ya:-ta // 25. a-lya ly-pa: ta-lya bwan-aa: yan-hk-ala 
do-PII then after upstairs-L take-PG carry- -PII 
26. a-lya ta~ta:-jw-mha-y'sy-naan, da:jw-mha-y'sy-ta 

then big-sister-R-C-DP-A elder brother-C-DP-0O 
naan, wan-ya-gw ta-s-kaan, kar yai-ta // 27. a-lya 
also go-I-C very force do-PII then 
kyja:-mh~ysy-ta naan, dha-la / ky Schy-my 
younger brother-C -DP-O also say-PII that you(R) -P1(S5) 
da:itw-ta haan, bwan-a: yan-k-a: tha-jwa-gw 


elder brother-O also take-PrG carry~-K-FPrG this-like-c 


ka-y: nhy!:" // 28. da:jw-mha-y'sSy-naan, Jaa" 
take-I bring (Impv) elder brother-C -DP-A O.K. 
dha:-la tara "chw lay' dha-1l dha: saa: 'gya-y: ma-jyw" 
say~PII but what E say-PII say if fear--I not-rignt 
dna:-ka: naan, dha:-la // 29. da:jw-mha-y'sy-ta bwan-aa; 
say~PG also  say-PII elder brother-C -DP-O take-PG 
sara:sar yan-k~ala /{/ 30. yan~-k-aa; wa hyay' gwn'--y 
along carry~-K-PII Carry-K-PG that = forest-L 
thyan~k-ya yan-k-ala // 31. we-thay. la:kka: ra.chyas-ta 
arrive-K-I carry-..i-PII tnat-time exact nonster-PJ 
swwn, Ma-wa ny // 32. ny-mhaa-n, cwa-y' sy-aa-y: ga-yaa: 
anyone not-come yet two-C1-5 up-L tree-L clinb -P% 
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25. The Eider 


amd Younier Brotaers (Cont's) 


tha-ain' wan-u // 33. taa-arn' wan-aa: sewn, -ka can! 
up-Dir go-PIlI ip-Dir go-Pc youieteay stay 


cwaan-g\. bha-ca: Jay ickeaa.e-lyyn, ralchyas-ta 
Cnt-c little-Dim become-K-PG-after monster-Pl 


dnama:dham wa-yaa: y-™y salla: yar-eta “/ 34. acrlya 
one by cne come-PG trat-P] discuss do-PIl then 


wa rachyas-ta wa-gw kaan-ya-waan  Ga:gwemna 
those monster-Pl come-C sce-l-after elder brother-c 


ta<S-caa.:, gyain-aa. thar thar toadr Naasneaar  acnaraaan, 
very fear-P. Onp: shake tremble-PG that-place-s 


kwtw wan-a // 35. wa kwtw waan,-gw nhan-ya-waan, rachnyas- 
down go-PllI he down go-C seetl-after monster: 


ta gya:-ta // 36. a-lya chwa-y'-naan, kyja:-mn-ys-ha- 


Pl fear-PIlI then up-L-S younger brotuer-C 
naan, ha:l-a: ha-la // “twyrmha jwaan, twy rma 
uP-also-S cry-PG bring-PIlI white-C catch(Impv) white © 
jwaan," Gha:-ya: // 37. a-lya rachyas-ta gya:n-aa: 
catch(Impv) say-PrG then monster-Pl fear-PG 
a-naa-n twwn, pata: ma-ray'-ka bysyw waa-a. / 
that-place-S E address not-be-Kst escape qo-PIil 

38. y-my jyain bacya yan-aa: taaa-gw cnyaat-y' 


that-P1(G) life save da-PG Refl-C house 


ly-a:n' wan-a // 
back~Dir go-PII 


1. In a certain place tnere were two brothers, an cluer 
and a younger. 2. Tae younger brotaer was not yet married, 
3. Therefore there were only four ‘amilies in that nouse. 


4. One day the younger brother was playing marbles 
with his friends. 5. Just at that tine tne elder brother cane 
along bringing a package of meat. 6. The younger brother sav 
hit Coming with the meat. 7. Seeing tais the younger brother 
was very happy, thinking “later I will eat rice and meat. 
8. When the younger brother nad finished playing marbles ne 
went home. Having gone home he ate rice. ‘hen he ate rice je 
was not given any neat. 10. Seeing that he was very unhappy. 
ll. ‘aen, with that anger he went out of the house. 


205 


25. The cider asd Younger Srotacrs (Cornt' a) 


12s After woins and qoeeg ae found airiselt 2 & dats 


forest. Some vlacu under a tree ae saw or group of Feast. 
13. He saw that one of the piants was wearing a white $.2Tt 
14. He was their kang. 15. Waving gold and silver oan tr 
of taem thes were meeting and discussing something. it. 
ing that he slowly climeed up tue back of a treé. 27. Have 


ing climbed the tree se threw Gown a bie stone Makin a 
loud noise. 18. Arter hearing the noise of that stene 
those monsters, all being afraid. ran away. 19. After sec- 
ing that they hed run awiv, that carld slowly clambeod 
down the tree. 20. After coming down, he took as much of 
that gold and silver a3 he could and went back nume. 


21. When he arrived at hore the door was bolted. ive 
knocked hard at the dcor. Jo one cane toe oven the door. 
22. Then, after some tine, 218 sister-in-law came to Oren tie 
door. 23. Just as (she) ovened tne door, ae poured cat ta 
Silver and gold: tinkle, tinkle., tinkle. 24. %: seein: ion 
his sister-in-law, ccelin: very happy saac POn vy Jear® 3.3 
loved him. 25. ifter that she took hii upstairs. ee. ine? 
nis sister-in-law also forced iis elder brother to go. 27. Jaen 
she also said to the younger brother “Taking your elder sretaier 
take, carry (and) bring (gold and silver) like this.' 223. The 
elder brother agreed but he was told “You shouldn't be afriaic.” 
29. He took the elder brother with hin. 30. Taking hin he 
arrived in the same forest. 31. At that time the monsters hi. 
not yet come, 32. They both climbed up the tree. 33. “fter 
they had quietiy stayed up (in the tree) for a lattle wnile 
the monsters came one by cne and heid «2 discussion. 34. Whoa 
he saw the monsters come the elder brother became very ;1uch 
afraid and crembliny, fell down from that place. 35. On seein: 
him fall down, the monsters became very much afraid. 36. hen 
from up (in the tree) the younger brother cried out “Cates tae 
white one! Catch the white one:*® 37. The monsters »elad very 
much afraid ran away and lisappeared conpletely (leavin: no 
address). 38. Having saved their own lives they returned acc. 
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26. Tne Much-Loveu iiamond Locket 
atyna matyna: ayra:-ya: gw pnwa-ya: ba:khaan, 
much love diamond-S- C locket-G story 


l. caa-gw dyas-ys WEw. ny -cuia Bhatta dw-oua 
one-Cl country-L tuo any two Tl ausbandg aave-C 


mysa: byna, yacy a-knw ana. cya «ow abnynain Gwe tid 
woman .arriage do-I notebe say Pree mriae Have rcl 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) a 


myjaan, cha-mha dw // 2. waa-n, cha-nhw-ya: dyn-ya 
man one-Cl_ be he-A one-day-G day-L 


Gyaa-ya:ta pra:rthana ya:-yaain, / “hyay' pa:rmyaswar jy-gw 
god-0O pray ao Rdp Oh god I-C 


chwwn, satya dw dha:-ya:-gw jw saa: jy jy-gw mha~ya:ta 
any truth be say-PrG-c be if I I-~c body-0 


ba:pa:la: tha:l-ya w-kyy madhya ba:pa:la:-ya: jyy-n, byha: 


half cutar that-L among half-G Teh marriage 
ya-y:-mha mysa: jw-y ma:" dha.-ya: thaa-mhaa-n, thaa-gw mha 

do- FI-C woman be-I need Ssay-PrG Refl~-C ~A Refl--C body 
pha:l-a // 3. satya-ya:-gw prabhabaa-n, waa-n, dha:-thay' hyay’ 
cut-PII truth-G-2 effact-A he-A say~like i 
wa-ya:~-gw ba:pa:la:-mha wa  hyay' twwn, jw-la / 

he-G-C nalf~-body that E £ become-PITI 
ba:pa:la:-ya: mysa: jw-la // 4. ay'naan, wa-ya: “gw ay 
half-G woman become-PII although he-G-C blood 
tynna ihw-ya: wan~a: sy -ma: cha--ma~y: la:. wan-a // 


straight spurt-PrG go-PrG tree one-plant-L locate go-PII 


5. wa hy-ya: sarpa jw-la // 6. thwa khan' mysa: 
that blood-G snake become-PII this matter woman 


myjaan, ny-mha-y'sy-aan, ma-syw // 
man two-C1-DP-A not~-know 


7. thaa-gw manaa-n, ta:twn-a: thayn, jw-la / 
Refl-C mind-A think-PrG like happen-PII 


dha:-ka: wa myjan' danga jw-la // 8. waa-n, thaa--gw 
say-PQ that man happy become-PII he-A Refl-cC 
mha-ya: bachy-ya: mysa: jw-raha na:pan' byha: . ya:-~-na: 
body-G half-G woman become~C with marriage do-PrG © 
a:nandaa-n, cwn cwan-a // 9. "thaa-gw hyay' ba:-mha-ya: 


delight live (PrG) Rdp-PII Refl-C E half-pody--G 


mysaa:-n, mya-pyyn, myjaan,-tay'-ta chw wa:sta: yar-yy" 
woman-A other- C man-P1-0 what care do-FII 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


dha:-ka: wa mysa:~ya:ta khwb matyna: ya:~na: cwan-a // 
say-PQ that woman-O very love do-PrG cCnt-PII 


10. wa mysa:-ya: dha:sa: wa hyay' sarpa lyawa 
that woman-G E that E snake second husband 


jw wa-la // 11. nhy-ya: nhy wa mysaa:-n, Sarpa 
become come-PII day~G day that woman-A snake 


lyawa "  kar-y-gw  jweya: cwan-a // 12. wa khan' 
second husband take-FII-C Ent-PrG Cnt-PII that matter 


’ bha:ta-mha-y'sy-aan, ma-syw // 13. wa sarpa caa:~n, 
husband-C-DP-A not-know that snake night-A 


nhy-naan, myjaan,-ya:ta ta:k swa-ya: cwan-a // 


day~-A man-O chance see-PrG Cnt-PII 


14. cha-nhw wa myjaan, lwata: jwan-a: jha:ra: 
one-day that man water pot take-PrG stool 


cwan' wan-a / webala-y' “~latkka: wa sarpa ta:k Sswanya: 
pass go-PII that-time-L exactly that snake chance see-PrG 


wa IMyjaan,~ya: casw pwa:l-ya nya:~-na: sya:~-ya-ta 
that man-G fontanelle hole-L bite-PrG kill-I-0O 
wa-la // 15. sanjwagaan,. wa myjaan,-naan, tha-mhaa-n, 
come-PITI . suddenly that man-A Refl-c -A 
_jwan-a: wan-a:-gw lwata-y: sarpa-ya:. kypa: khan-a / 
take-PrG go-PrGé-C water-L snake-G shadow see-PII 

a-lya waa-n, sarpa-ya:ta swa-kw kw-ca: day'-k-a: 

then he-A snake-O three-Cl piece-Dim be-K-Prs 


sya:-ta // 16. chyan'-y' wa~ya: thaa-ta jw-gw 
kill-PII house-L come-PrG Refl-O happen-C 


khan' bya:kka-n' thaa kala:-ya:ta kan-a // 17. wa 
Matter whole-E Refl wife-O tell-Pil that 


khan' nyaan, lysya kala:-mha-y'sy-ya: dha:sa: thaa 
matter hear while wife-C -DP-G B Refl 


bha:ta-ya: jyw bacya jw-gw-lyyn, harsa ca-y:-gw khan’ 
husband-G body save be-C-A glad feel-I-C matter 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


cha-khya ta-ya: jhan akhabataa:-n, lyawa-ya:ta thaa 
one-L keep-P:-G more contrary second husband-0O Refl 


bha:taa-n, sya:-ta / dha-ka: wa mysa:-ya: mha_ kwa: 


husband-A kill-~PII say-PQ that woman-G body hot 
lakhaa~n, lw--na: thay'n, jw-ya: taa cwataa-n, byraha 
water-A pour-incG like be-PrG big wound-A regret 
jw-la // 
be-PII 

18. wa mysa: hatha: matha:-saan, caaby-y wan-a: 

that woman quick Rdp-A latrine-L go-PrG 

swa-kw dal-a: cwan'-mha thaa lyawa sarpa-ya:ta 
three-piece cut-PrG stay-C Refl second husband snake-O 


swa-swan' ya:ka-ca: khwa-y' pha-kwa khwa-la / a-lya wa 


see-Rdp alone-Dim weep-I able-much weep-PII then that 
sarpa-ya: chyaan' cha-gaa jwan-a: chyan'-y' wa-la Si 
snake-G head one-Cl take~PrG house-L come~-PII 


19. pya-nhw khw-nhw ly-pa: wa mysaa:-n, thaa bha:ta-ya:kya 
four-day that-day after that woman-A Refl husband-L 


"“prabhww swa:my chy-gw prata:paa-n, jyy-n, nhya:~gw khan' -y' 
Oh lord you-C grace-A I-A like-C matter-L 


naan, swkha bhwag ya:~-na: cwan-a: a-y:-naan- ka:isy 
also happy pass do-PrG stay-PrG that-like-also Benares 


jagan na:th a:dy tyrtha ca:-hw wan-ya ma-na-ny 
Jagan Nath etc. pilgrimage visit go-I not-know-yet 


w-kyy-n,. la-chy-ya-gw byda by-ya: dyw saa: jw ka:sy 
that-L-S month-one~G-C leisure give-PrG please if I Benares 


jagan na:th cha-ka syy~-k-a: wa-y'“ dha-ka: bynty ya:-ta // 
Jagan Nath one-Av know-K-PrG come-I say-PQ request do~PII 


20. abhyma:n-ya: cakra-y' jaka la:-na: cwan'-mha tara 
pride-G ~ trick-L only find-PrG stay-C but 


"mysa:-ta-ya:gw caritra-ya: khan' wa myjan'-ta-y'~-qw bna:gya- 
woman~P1-G character-G matter and man-P1-G-C luck-G 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


ya: khan' dyawaa-n, hyay' ma-syw / manww-ta-y's-aan, 
matter god-A E not-know person-P1-DP-A 


chw sy-yy?" / dha:-ya: ta-gw khan' ma~syw-mha 
what know-FII say-PrG keep-C matter not-know-C 


swajha:~mha bha:ta-mha-y'sy-aan, kala:-ya:-gw ja:1 chwn' 
hones t-C husband-C~DP-A — wife-G-C net some 


syy-k-ya ma-phw-ta // 21. “Jjyw hwn'" dha-ka: waa-n 
know~-K-I not~able-PII right go! say-PQ he-A 


tapyan-ka kala:-ya:ta ka:sy jagan na:th ca:hy-k-ya 
straight-Av wife-0O Benares Jagan Nath visit-K-I 


chwa-ta // 22. kala:-mha-y'sy-~aan, sarpa-ya:-gw chyaan' 
send PII wife-C-DP-A snake-G=-C head 


naan, jwan-a: ka:sy jagan na:th wan-a // 23. a~na 
also take-PRG Benares Jagan Nath go-PII that-place 


wWaa-n, Sarpa-ya: na:m-aan, ka:jkryya: phwkka ya-y: dhwn-k-a: 
she-A snake-G  name-A mourning all do-I finish-K- 


wa hyay’ sarpa-ya: chyan'-ya: jantra cha-gw day'- 
PrG that E snake-G head~G necklace one=-Cl be-~- 


k-ya by-la // 24. waa-n, a~na-ya:-mha lwni'-kaamy-ya:ta 
K-I give-PII she-A that-place-G-C gold-worker-O 


wa jantra day'-k-ya byw bala-y' nya: twala: waha-ya: 
that necklace be-K-I give time-in free tola silver-G 


jantra day'-k-ya-ta jhyy twala: waha jya:la: by~-ya: 
necklace be-K=I-0 ten tola silver wages give-PrG 


day'-k-ya by-la // 25. chyan'-y' ly-ha:n' wa-y'-ta 


be~K-I give-PII house-L back-Dir come-I-O 
waa-n, jantia kwakha:-ya: wa-la // 
she~A necklace wear-PrG come-PII 

26. chyan'-y' ly-ha:n' wa+ya: taa-nhw ma-dw-waan, 


house-L back-Dir come-PrG many~day not-be-after 


wa mysa: .thaa bha:ta-ya:ta wa hyay ' jantra-ya:-gw 
that woman Refl husband-O that E necklace-G-C 


kwa: syy-k-ya by-y-gw gwasa: gwa-la // 
riddle know-K-I give-FII-C arrangement arrange-PIlI 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


27. w-ly jaka ma-khw wa mysaa:~-n, thaa bha:ta- 
that-much only not-be that woman-A Refl husband- 


ya:ta sya-y:-gw naan, maty-y ta-la // 28. wa hnysaa:-n, 
18) kill-I-C also mind-L keep-PII that woman-A 


thaa bha:ta-ya:ta "prabhww swamy jyy~-n. kan-a:-gw 
Refl nusband-O On lord I-A tell-PrG-C 


kwa:-ya: ly-saa chyy-n, by pha saa: jy-ta nhay: wa 
riddle-G reply you(R)-A give able if I-o nose and 


sapa dhyan-a: py-tyn-a: chwa-y'-gw ma-khw syy-k-ya 
hair cut-PrG out-drive-PrG send-I-C not-be know~-K-I 


ma-phw-ta dha: saa: chy-ta jyy-n, sya-y:-gw" dha-ka: 
not-able-PII say if you(R)-O I-A kiil-I-c say-PQ 


kabwl ta-ya: dha:-la // 30. a-lya wa mysaai:i-n, 
wager keep-PrG say-PII then that woman-A 


"nya: twala-ya: day'-k-ya by-ya: jhyy twala: jya:la: 
five tola-G be-K-I give-PrG ten tele wages 


by-ya:-gw atynan' matyna: hyra:-ya:-gw phwa thwa chw?" 
give-PrG-C much Love diamond-G-C locket this what 


dha-ka: nyan-a // 31. bha:ta-mhaa-n, gw-ly-khya byca: 
say-PQ ask-PII husband-C-A how-much-L thought 


ya:-na: ly-saa by-la naan, khaa-gw ly-saa by-y ma- 
do-PrG reply give-PII also be-C reply give-I not- 


phw-ta // 32. kala:-mhaa-n, bha:ta-ya:ta kabwl~aan, 
able-PII wife-C-A husband-oO wager~-A 


bw-k-a: sya-y:-ta thyyk ya:-ta / w-bala-y' 
defeat-K-PrG kill-I-O ready do-PIII that-time-L 


la:kka: bha:ta-mha-y'sy~aan, kala:-ya:ta "a:sya jy-ta 


exact husband-C-DP-A wife-O wait! I-0O 
sya-y: ma-tya-ny / jy ta-ta: cha-mha dw wa-ya:ta 
kill-I not-do-yet I big-sister one-Cl be she-30 
khwaa: cha-ka swa-y' / a-lya jaka sya:" dha: -la // 
face one-Av see-I then only kill(Impv) say-PII 
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33. kala:-mha-y'sy-aan, naan, "day'" dha-ka: bha:ta-ya:ta 
wife-C-DP-A also G.K. say-PQ husbaid-oO 


ma-sya:-syan' cwan-a // 
not-kill-PrG stay-PII 


34, bha:ta-mha-y'sy-aan, pya-nhw-ya: lan' ta:-pa:~ka 
husband-C-DP-A four-day-G road far 


cwan-mha thaa ta-ta:-ya:ta "jy tha-na sy-y-thay'n, 
stay-C Refl big-sister-O I this-place die-I-like 


cwan-k-~a: wsay: ma-da-y cwan-a / sy-y-ta cha-ka 
become-K-PrG well not-be-PrG stay-PII die-I-O one-Av 


chan-gw khwaa: swa-ya: sy-na: wan-ya / w-kyy-n, a:mka-na 
you-C face see-PrG die-PrG go-I that-L-S that- 


na-ya: tha-na twa-Ssyww wa: dha-ka: cha- 
place eat-PrG this-place mouth--wash come(Impv) say-PQ one: 


paw paw chwa-ta // 35. ta-ta:-mha-y'sy-ya-y: lha:t-ay' 
Cl letter send-PII big-sister-C-DP-G-L hand-L 


paw la-y:-waan, ta-ta:-mha bhwa-y' bhwa-y' 
letter find-I-after big-sister-C roll (eyes)-I Rdp-I 


kan-a: thaa chyan!' pa:-khya wa-la // 36. wan' waan, 
open-PrG Refl house toward come-PII go Rdp 


wan' waan, Wa-ya: cha-nhw-ya: bay: sy-ma: kwa-y' 
go Rdp xhe-G one-day-G shelter tree down-L 


la:-ta // 37. bay: cwan-a: cwan' bala-y' wa cwan 
find-PII shelter stay-PrG Cnt time-L she stay 


cwan-gw tha:s-ya-ya:-gw sy-ma: cwa-y' cakhwn-ca:-ta 
Cnt-C place-L-G-C tree up-L Sparrow-Dim-P1l 


cha-jwa cwdn cwan-gw jw-ya: cwan-a // 38. wa 
one-pair stay Cnt-C Ent-PG Cnt-PII those 


ca:khwn ca:-ta madya mysa:-mha ca:khwn-caa:-n, thaa 
sparrow~Dim-Pl between woman~C Sparrow-Dim-A Refl 


bha:ta-myjaan,-mha cakhwn-cy ~kya "“thwa ca:-ya: ratry-y 
husband -man-C Sparrow-Dim-L this night-G night~-L 


212 


26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


ya:ka-ca: sy-ma: kwa-y' bay: cwan' cwan' wa-mha 
alone-Dim tree down-L shelter stay Cnt come-C 


mySa: SW wa. ga-na wan-ya-ta wa-gw dha-ka: 
woman who she what-place go-I-i: come-C say-PQ 
kwttwkwl-a: nyan-a // 39. mysa:-mha cakhwn- 
cleaning the ear-PrG ask-PIiI woman -C sparrow- 


caa:-n, dha:-gw khan' nyan-a: myjaan,-mna cakhwn-caa:~-n, 
Dim-A say- C matter hear-PrG man-C Sparrow-Dim-A 


dha:-la "chwa:pwa jw-ya: ha:l-ya ma-tya swn- 
“say-PII too talkative be-PrG cry-I not-do(Impv) quiet 


ka cwan' mysa: nhya:-gw-sSaa:n' chan-ta chay: ma:l-a 
Av stay (Impv) woman like-C-though you-O why need-PII 


chwsya: kwa mwsya: kwa-mha mysa: ?" bha:ta-mha 

wheat burnt soyabean burnt-C woman husband-C 

a-thay'n, dha:-la / naan, wa mySa:-mha cakhwn'-caa:-n, 

that-like say-PII also that woman-C sparrow-Dim-A 

jyddy ya:-na: nyan-a // 40. kala:-mha-y'sy-aan, 

persistently do-FtG ask-PIf wife-C-DP-A 

jyddy taa-cwat-aan, ya:-syaly myjaan,-mha cakhwn-caa: n, 

persist big~-pain-S do-after man-C Sparrow -Dim-A 

kan-a / “ka: swa mysa: mys-ta dhaya:-pyyn, 

tell-PII ready look(Impv) woman woman-Pl talker-Pl 

gw-ly candal baa:n,~la:-ka nyaan, // 41. thwa 

how-much mischievous well-Vb-Av listen (Impv) this 

mysa: kwa-y' bay: cwan-a: cwan'-mha mysa: bna:ta-py-ny 

woman down-L shelter stay-PrG Cnt-C woman husband-P1-G 

tha:s-aan, wa-ya: thaa chyan'-y' wan-ya tyan-gw kha // 

place-S come PrG Refl house-L go-I ready -C be 

42. thwa-ya: kyja:-ya: kala:-naan, bha:taa-n. thaa 
this -G younger brother-G wife-A husband-A_ Refl 

yawa Ssarpa bha:taa(-ya:ta) syas-ta dna-ka: "thaa 

second husband snake husband (-0) kili-PII think-PQ Refl 
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26. The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


bna:tCa-ya:ta sya-y:-ta ja:l ya:~-na: wa hyay' sarra chyaan' 


husband-O kill-I-O net do-PrG that E snake head 
ta-ya: nya: twala: waha-ya: jantra day'~k-ya-ta jhyy 
keep-PrG five tola silver-G necklace be-K-~-I-0O ten 


twala: waha jya:la: by-ya: day'-k-ala // 43. a: wa 
tola silver wages give-PrG be-K-PII now that 


hyay' jantra thaa-mhaa-n, kwakha:~-ya: cha~gw kwa: 
E necklace Ref1-C-A wear-PrG one Cl riddle 


day'~k-a: thaa bha:ta-ya:ta kwa: syy-k-ya by-la // 
be-K-PrG Refl husband-O riddle know-K-I give-PII 


44, waa-n, bha:ta-ya:ta cha-gw kabwl naan, ya:-k-ya by-la 
she-A husband-oO one=-Cl wager also do-K-I give -PII 


wa chw dha: saa: kwa:-ya: ly-saa by-y pha-ta dha: 
that what say if riddle-G reply give-I able-PII say 


saa: bha:ta-mhaa-n, kala:-mha~y'sy-ya:ta nhay: wa Sapaa 
if husband-C-A wife-C-DP-O nose and air 


Ghyan-a: py-ty-na: chwa-y'-gw ma-khw syy-k-ya ma~-phw-ta 
cut-PrG out-drive-PrG send-I-C not-be know-K-I not-able-o 


dha: saa: bha:ta-mha-y'sy-ya:ta sya-y:-gw ya-y:-gw // 
say if husband-C-DP-O kili-I-C do-I-C 


45. bhatta-mhaa-n, dha:-thay'n, kwa:-ya: ly-saa by-y 
husband-Cl-A say-like riddle-G reply give=I 


ma-phw-ta // 46. we-kyy-n, kala:-mha-y'sy-aan, bha:ta-mha- 
not-able-~PITr that-L~S wife-C-DP-A husband -C- 


y'sy~ya:ta sya-y: tyaan, bala-~y' bha:ta-mha-~-y'sy-aan, 
DP-O kj 11~I ready time-L husband-C-DP-A 


“bacca: a:sya jy cha-ka jy-my ta-ta:~ya:-gw khwaa: 
little wait I one-Av I-Pl big-sister-G-C face 


swa-y'" dha-ka: thwa ta-ta:-mha-y'sy-ya:ta saat-k-ya 


look-I say-PQ this big-sister-C-DP-O call-K-I 
chwa-gw-lyyn, thwa wa-gw" // 
send-C-A this come-C 
47. sy-ma: kwa-y' bay: cwn' cwan'-mha ta-ta:- 
tree down-L shelter stay Cnt-C big-sister- 
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26, The Much-Loved Diamond Locket (Cont'd) 


mhaz-n, kyncytbhay' syw-mha jw-gw-lyyn, cakhwn ca: - 
C-A Onp: bird language know-C be-C:-aA sparrow-Din- 


ta-y' khan' lha:-gw ba:n'-la:-ka nyan-a: cwan-a_ /; 
21-G matter speak-C well-Vb-Av hear-PrG Cnt-Pil 


48. kanhay' swtha nha:paan, dan-a: wa ta-ta:-mhaa-n, 
next day morning early awake-PG that big-sister-C-A 


thaa-gw thaa chyan'~-y' dhya:-gaa pala: chyw cnywn' 
Refl-C Refl house-L double-Cl step by steo walk Rdp 


thyan-ka wan-a // 49. chyan'-y' thyan-k-a: thaa 
arrive-Kst go-PII house-L acrive-K-PrG Refl 


kyja:-kya waa-n, bya:kka khan' nyan-a // 
younger brother-L she-A all matter ask-PII 


50. kyja:-mha-y'sy-aan, naan, jw-kwa  phwkka khan' 
younger brother-C-DP-A also be-much all matter 


kan-a // 
tell-PII 


51. khan' nyan-ya dhwn-k-a: waa-n, thaa bhaweyaiaya 
matter listen-I finish:K-PrG she-A Refl sister-in- 


Ccwan-gw jantra jhata:-ata: ya:-na: la: -k-a: 
law-L Cnt-C necklace grab do-PrG snatca-K -PrG 


syan-k—a: jantra-ya: dw-nya ta-ya: ta-gw sarpa-ya. 
break -G-PrG necklace-G in-L keep-PrG keeo-C snake -G 


chyaan' nacwk-ka tach-ya: cha-yaa:-n, "“thwa ka: 
head grind to dust-Av burst-PrG Rdp-PrG-E this E 


chan-gw atynan' matyna: hyra:-ya:-gw pinwa byasya: 
you-C much love diamond-G-C locket prostitute 


cha barw sarva lyawa Ka:-ya: jy-y kyja:- 
you in return snake second husband take-PrG I-G younger 


ya:ta sya-y:-ta swa-y-mha “dha: dhaa:n' ta-ta:- 
brotner-O kill-I-O try-Prg-C say Rdp big-sister- 


mha-y'sy-aan, thaa kyja:-ya: kala:-ya:ta nhay: 
C-DP-A Refl younger brotier-G wife-o nose 


sapaa dhyan-a: py-ty-nas chwa-ta // 
hair cut-PrG out-drive-PrG send-PII 
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26. The Much-Loved Diamond, Necklace (Cont'd) 
52. w-lyyn,-cy-ya: ‘oa:khan' tiw-ly nyaa-mha 
that-muci-Dim-G story this-much listen-C 


manw naan, cw owiyy-a, ha:naan. na.naan = kKan-ya 
person-A down (Impv) Kn2e-A again acgaln tell 


bala~-y' wa-ya-ma: py-ha:n' thwa ba:khan' mana rwpy // 
time-L come-I-need out -Dir this story mind shape 


1. In a certain country there was 4a uan who was proud. 
saying he had never marriec a woman who had two husbands. 
Two husbands is too many. 2. One day he was prayina to god. 
"Oh, god, if I have any truth, I wili cut iy body in half 
that one half might be a woman wno I inay marry.” Saying this 
he cut his body in half. 3. In truth, just as he said. half 
of his body became he himself, and nalf of nis body became a 
woinan. 4. (Some of) his blood, however, spurted out into a 
tree. 5. That S%lood became a snake. 6. Yhe man and the vooan 
did not know this. 


7. Tnat man became happy thinking that it had happened 
as he had hoped. &. ‘larrying the nalf of his body that hag 
become a woman he lived with delignt. 9. "What will the womai 
half of my own body care about other men?" So saying ne loveii 
the woman very aucn. 10. The snake became that woman's seca. 
nusband. 11. Day by day tne woman had intercourse with tne 
snake, her second husband. 12. The husband did not know about 
at. 13. Day and night the snake looked for a cnance (to kill) 
tue Man. 


14. One day that man, taking a water pot. went to nass 
a stool. Jeanwhile that snake, looking for a ciince (to kill) 
seme to kill, biting the fontanelle of that man. 135. Suddenly 
that man, taking himself and going, saw the shadow of tho 
Snake in the water of the water pot. Then he killed tne snake 
and cut him into three ocieces. 16. On coming hove ne told 
his wife all that had haopenee to him. 17. On hearing that 
not only did the wife suppress her joy that her own husband's 
body was saved, but she was even iiore scrry that her husband 
had killed her second husband. Her wound of reyret was jreat 
as if scalding water iad been poured out (over ier). 


18. That woman, quickly going to tu: latrine and seeins 
ner second husband, the snake, lying there cut in taree pieces 
she, being very much alone, wept as much is she could. Then 
tuking the snake's head, she came Dack to the house. 19. Pour 
days later that woman saic to her husband. ®an my lord, ty 
your grace I ave livad in com>lete happines:c, hewever. I iave 
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not yet made a pilgrimage to Jagan jiath of Benare:s. Voorztur 
please give one month's leasure that I may retura “noun: 


Jagan Nath of Benares." 20. Finding (ninself) tricsec iy 
flattery, and, as it is saic “If not even the gods know tur 
nature of women or tne fortune of men what will veople xnove" 
This innocent and honest husband was not ale to discover his 
wife's trap. 21. Saying “alright go!" he sent nis wife stra: 
© visit Jagan wath of Benures. 22. ‘She wife went taking thc 
head of the snake as well. 23. Wnen she had finishes all jer 
mourning in the name of the snake, she had a necklace sade of 
the head of the snake. 24. When she ordered the goldsiaith 

to make the necklace, she yave five tolas of silver for the 
necklace and ten tolas for wag2s. 25. She returneé .0me weoar- 
ing the necklace. 


26. tiot many days after returning nome that woman arranted 
to put the riddle of that necklace to her husband. 27. Not 
only that but the woman also had it in mind to kill her 4usbanc. 
28. Making a wager the woman said to ner husband. “On lore J 
(will) tell you a riddle. If you are able to answer it. ca 
off my nose and my hair and send me away. If you are not as.e 
to answer it, I will kill you.*® 29. Yne husband saic, “Alri 
30. Then tie woman said, “Five tolas vere given to rake (it). 
Ten tolas were given for wages. ithat is this ‘uch loved diaadten. 
of the locket?" 31. 4s much as the husband taougnt he could 
not give the correct answer. 32. The wife, defeatins her 
husband by the wager was ready to kill (hia) (but) just at 
that time the husband saic to the wife “Wait! Don't Kili vw. 
yet: I have an elder sistcr. I will see her once. only tnen 
may you kill me." 33. Then the wife said to the husband 
"Alrignt™ and did not kill (ain). 


34. The husband sent a letter to his elder sister who 
lived four days away by road saying, “I am sick and about to 
die. I want to see your face once before I die. Tnerefoere 
eating in that place, come to wash your mouth in this place.‘ 
35. After the letter had reached the hand of the elder sister 
she rolled her eyes and left for his house. 36. Going ana 
going, one day she found shelter under a tree. 37. While 
she stayed in the shelter, a pair of sparrows were stayin: 
up in the tree. 38. The fenale sparrexw asked her husband 
again and again “ho is this woman wic is stayina in the 
shelter under this tree all alone this nisht?" 39, ¢earin: 
what the female Sparrow said, the male s»varrow said, “Den't 
be So talkative, be quiet! This woman might be anyone. It 
doesn't concern you! You talk too much!* 8ut the fernale 
Sparrow kept on asking. 40. When the wife was very cersistent. 
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tne sale spurrow told (ner), “Listen, wonan, how isechieve.. 
women talkers are. Listen well! 421. This woman cahinad shells: 
down below is coning from ner husbana's heuse and goiny to her 
own (brother's) house. 42. The wife of this (woman's) ycunter 
brother laying a trap to kill her husband, thanking thet (he) 
had killed the snake, her second nusband, takiny the howd ef 
that same snake had a necklace made giving five telas oF side 
for the necklace and ten tolas of silver for weges., 443. co 
wearing that very necklace and making a ra.idle, she jvut ¢t 
riddle to her husband. 44. She also made (her) husban: ta 
wager that if he was able to scive the riddle he woult ca 


off her nose and her horir and drave jer out. If (the with. d) 
was not able to solve tne riddle, (ste) would killoii.. 4°. Tre 


husband was, in fact, not able to selve the riddle. 46. 
fore, when the wife was ready to kill the husband, tie aiaisho: 
said, “Wait a bit. fTovant to see my elder sister,” so, sccate 
he sent for his eldor cister sae has eon,” 


47. The eloucr caster  etayan: aa tae shelter uate ¢ 
tree, because she understood bird lanziage, listen atten 
tively to what the sparrows said. 406. Vakingd early on tie 
morning of the next day, that sister doubling oer pace iw 
rived at home. 49. Arraviny at noye sne asked ner vaauns : 
brother tne whole story. 59. That younger brotoer tole es 
everything. 


51. llaving finished listening to the story she arabe 
tne necklace burst it open and ground tne vaead of the Fn: bo 
aust. “nere is your such-loved diamond lecket, you prost ot ote. 
takiny a snake as second husband and tryin: to kill : ie 4 
brother in return!” So sayiny the elder sister cut oft 
the nose and hair of the younger brother's wife a prove 
her away. 


52. So much for the story. Let tue Listener care 
down again and again when the story as told. PYLS - ates 
expresses well tne shane of the mind. 

27. Conversation: “evar: 


Jl. cny-rya waa-gw dnacy:-ta jayy naka caxha- 
you(R)-L corne-C say-I-9 our festival Pip 


yao caw Khar’ chyy-%, Syycryar  cwan-aw daa: cya: 
Geo Vatter youl Py -2 knovePrs Cnt-"" say-PrG 
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27. Conversation: Newari Festivals (Cont'd) 


dysan' ny? 


please E 
N2. nakha cakha-ya: chw khan' lha-ay.? 
festival Rdp-sS what matter talk-FI 
J3. nakha cakha jhyy chw mwa'any dw jhyy 
festivai Rdp our what Dasan be our 
thay: / wa jhyy nyawa:-ta-y' thay:-la. ya-kwa nakha 
place and our Wewari-P1-G place-E many festival 
cakha aw-ny kha-la:? /. 4. mwa'any dw swanty 
Rdp be be-Q Dasain be Tihar 
dw sythy-nakha dw // 
be Sythy-Festival be 
NS. aa: ya-kwa dw-ka: ha-la:? // 
now many be -E be-Q 
J6. gw-n-pwnhy dw / a-ky~-ya:-gw ca:hyn' 
nine-day-full moon be that-L-G-C Hes 
tha-y'-ka w-bla-y' w~bia-y' nakha-bala-y' chw 
this-like-Av that-time-L that-time-L festival-time-L what 
chw na-y'-gw / ga-y' ga-y' ya:-y-gw / dyaa thay: 
what eat-I-C how~like how-like do-FII-C god place 
wan-y-gw dw ha-la:? ,'/ 
go-FII-C be be-Q 
NV mwa'any bala-y' a-na talyajw bhagba:n 


Dasain time-L that-place Taleju goddess 


wan-y-gw // 8. a-lya chyan'-y' thaa-gw a:gaan, 


go-FII-C then house-L Ref1l-C secret place 
pwja: gryhasty ya-y:-gw / bhway' na-y'-gw // 
worship domestic work do-I-C feast eat-I-C 
9. swanty bala-y' jajan kwakha: kwakha:-k-ya-gw 
Tihar time-L white (thread) wearing wear-iK:-I-c 
tnana cwa-y'-gw // 10. pahylya mana cwa-la / 
floor drawing draw-I-C first floor drawing draw-PII 
a-lya dhyaa pwja:-ta // 11. haskw mwsya: may: ha:kw 
then god worship-PII black soyabeans pulse black 


i 
i. 
‘ 
(, 
: 
| 
| 
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mwsya: may: akhyan' tay: pwatay: 
soyabeans pulse long-grained rice parched rice yellow powier 


abyr thwa ta-ya: jajan-ka: ta-ya: pwja-y:-gw // 
red powder these keep-PrG white-thread keep-PrG worship-I-C 


12. tha-nya:-gw-lyy waa chw ha la:? // 13. jhyy~-gw 
this-like-C-L pulse bread cook be Q we-C 


mha-y' swdha ya-y:-gw / Nnawa-graha cwan-ya-gw 
body-L neat and clean do-I-C nine-planets stay-I-C 


dhna-ka: dha:-y-gw wa -ha:l-y-ny cha-ka ny-ka // 14. bakhat- 
say-PQ say-FII-C that sing-FII-E one-Av two-Av time-L~- 


ya hyay' ha:l-y-gw ka: wa Gdha-ka: an-ya:-gw jw-ya: 
E sing-FII-C E that say-PQ that~like-C be-~PrG 


wan-y-gw ka: // 15. a: mwa'tany~ya: taljw bhagba:n 
go-FII-C E . _now Dasain-G Talejw goddess 


wan-y~gw / ‘kw-chy bhway' na-y'-gw jwarya ya-y:-gw / 
go-FII-C . two mana-one feast eat-I-C prepare do~I-C 


la: day'-k-ya-gw bhway' ya-y:-gw // 16. a-lya kw-chy 


meat be-K-I=C _ €east do-I-c . then two mana~one 


bhway ' na-y'~gw-ka: mwa'any-ya: -// 
feast eat-I-C-E . Dasain-G 


J17. gwa-nhw taka bhway'. na-y' ma: mwa 'any~ 
how many-days until feast eat-I should Dasain-G 


ya:? // 
N18. a: mwa'any~-ya:-la: a: thawn' sya:-kwa-tya:-kwa 
now Dasain-G-E now today kill-much conquer- 
jw-la /  sya:~-kwa-tya:-kwaa-n, kw-chy 
much be-PIt kill-much-conquer-much-after two mana-one 


bhway'-naan, nysay'-n, bhway' w-yy = // 


feast-S © from-E feast come-FII 
J19. gwa-nhw taka ? // 
how many-days until 
N20. kw-chy bhway' jw-la ha-la:? // 21. a-lya 


two mana-one feast be-PII be-Q then 
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27. Conversation: Newari Festivals (Cont'd) 


kw-chy bhway'--ya swanya synya ya:-na: jwarya 
two mana-one feast-G plan and gather Rdp do-PrG prepare. 


ya-y: ma:l-a a:sgm-ya // 22. wa kw-chy 
do-I need-PII household shrine-L that two mana-one 


bnway' ba'ta-ny kw-chy bhway' na-y'-gw / swtha-y' 
feast evening-day two mana-one feast eat- I-C morning~L 


samhay' na-y'-gw // 23. a-lya ka-nha-y' khw-nhw 
meat-vegetable dish eat~- I-C then next-day-L that-day 


sya:-kwa tya:-kwa hyay' jw-la // 24. sya:-kwa tya:-kwa 
kill-much conquer-much E be-PII kill-much conquer- 


ya:-na: samhay' na-ya: bhway' na-y-gw // 
much do-PrG meat-vegetable dish eat-PrG feast eat-FII-c 


25. Catlan: ~ khw'-nhw swaasn, kwa-ka:-ya: jajaan,-ka: 
last day of Dasain that-day flower down-take-PrG white-thread 


hyawn' kwakhaa:~n, kwakha:-ya: samhay' na-ya: 
red wearing-A  wear-PrG meat-vegetable dish eat-PrG 


a-lya bhway' na-ya: bhwy-phasy pa:-la-kyyn, imwa'any 
then feast eat-PrG yellow-pumpkin cut-PII-after Dasain 


jydha-la-ka: // 
finish-PII-£E 


326. a-lya thwa bwyy phasyy pa:-lya dhwn-k-a: 
then this yellow pumpkin cut-I finish-K-Prs 


catwr-thy pwja: dha:-y~gw cha-gw // 
four-day worship say-FII-C one-Cl 


N27. catwr-thy pwja: taljw-y ya:-y khw-nhw-ka: // 
four-day worship Taleju-L do-FII that~day~# 


28. syygaa pw-nhy thawn' kacyn: pw-nhy ka~nha-y' syygaa 
siga full-day today kartik full-day next-day-L siga 


pw-nhy khw-nhw swtha-y' ca:lan: “ya-y:-gw-ka: // 
full-day that-day morning-L last day of Dasain do-I-C-E 


29. taljw bhagba:n-ay' naan, syygaa khw-nhw = syygaa pw-nhy 
Taleju goddess-L also siga that-day siga full-day 


khw-nhw swtha-y cas:lan: ya:-y // 30. awna 
that-day morning-L last day of Dasain do-HII that 
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ca:lan: ya:-y khw-nhw jw-ia dha-y:-wain, jhyy 
last day of Dasain do-FII that-day be-PII say-I-after our 


thay: naan, ca:lan: jaka // 31. ca:lan: 

place also last day of Dasain only last day of Dasain 
gw~khw-nhw jw-y dhyra:j-ya: ca:lan: ya:~y 
what-that-day be~FII king-G last day of Dasain Go-FII 
khw-nhw jhyy ya~y: ma: dha-ka: dha:-y-gw // 32. syyga 
that-day we do-I must say-PQ Say-FII-c siga 
pw-nhy-y ca:lan: | ya-y:-gw // 33. kacy pw-nhy 
full-day-L last’ day of Dasain do- I-c Kartik full-day 
pa:jw-pyyn, thay' nakha-tya: wan-ya~gw-ka: // 


maternal uncle-Pl vlace festival-feast go-HI-E 


J34. dha-y: bala-y' thwa catur-thy pujaa:-n, ly-vat-ka: ? // 
say-I time-L this four-day worship:S after-E 


N35. catur-thy pwija: ly-pa: // 36. a: asta-my 
four-day worship after now eighth--day 


nawa-my das-my yaka-dasy dwa:-dasy trywa-dasy catur-dasy 
nineth-day tenth-day eleventh twelfth thirteenth fourteenth 


pw-nhy cya:-nhw dhwn-k-a: asta-my cya:-nhw waan~k-a: 
full-day eighth-day finish-K-PrG eighth-day eighth-day go7K-Pr 


catur~tny-y nalasaan, wan chwa-y' yan-k-y-gw~-ka: // 


fourth-day-L jamra throw send~I carry-K-FII-C~E 

37. a-lya mwa'anyy-n, ly-pa swanty wa-y // 38. swanty 
then Dasain~-S after Tihar come-FII Tinar 

wa-y Tf 

come -FITI 


339. a-thay' hyay' jhyn:-nya:-nhw jhyn:-khw-nhw ty 
that-like E fifteen-days sixteen-days about 


hyay’ jaka ma-khw la: pa:~ta 
E only not-he 9 difference-PII 


N40. jhyn:-nya:-nhw jhyn:-nya:-nhw paa: ka: // 
fifteen-days fifteen-days difference EF 


J41. a-lya swanty bala~y' chw chw ya:-na: dy-y-gw 
then Tihar time-L what what do-PrG please-FII-C 
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[ lya? // 
Q 
N42. swanty bala-y lachym pwja: khw-nhw nhyaa 
Tihar time-L Laxmi worshiv that-day before 


khw-nhw hyay' ban' yl-y Ka: / lachym dyaa dw-ka-y: 
that-day E floor wash-FII E£ Laxmi goddess in-take-~I 


— 


ma: Gha-ka: // 43. lwkhaa:-n, nysay'-n, ban' yl-a: 
should say-PQ door-S Erom-£ floor wash~-PrG 


— 


yan-k-y // 44. a-lya lakchmy dyaa pwjya:-y ff 
carry-K-FII then Laxmi goddess worship-FII 


45. tay: pwatay: a:khya manda wa-yta 
parched rice yellow powder long--grained rice circle that-O 


[ naan, Phwkkaa-n, ma: // 46. swa:-ma. phwkka ta-ya. 
also all-E need flower-garland all keep~-PrG 


khwasyyn, taa-syy kyara: swntala:-syy ca:kw-svy lakeh.w 
walnut big-fruit banana orange-fruit sweet-fruit Laxmi 


| dyaa ta:-ya: a: w-kyy jwalaan, phwkkaa-n, masy-pwa 
. goddess keep-PrG now that-L items all-= mixed nuts~ 


[| mary a-lya thay:bhw-y wa gha:sa: 
\ package bread then large platter-L those items of food 


[ jwarya ya:-na:-gw phwkka thay:bhw-y ta-ya: khyan' 
| preparation do-PrG-C all large platter-L keep-PrG egg 


; nya: wa phwkka ta-ya: a-lya lakchmy dyaa-ya:ta wa thay:- 
fish and all keep~PrG than Laxmi goddess-O that large 


- nhyaa cya:-k-a: lakchmy dyaa pwjya-y:-gw-ka: // 
[. platter front keep-K-PrG Laxmi goddess worship-I-C-E 


47. lakchmy dyaa pwjyay:-ta / a-lya lakchny dyaa 
_ Laxmi goddess worship-PII then Laxmi goddess 


pwjya:-ta kanhay' khw-nhw mha-pwja: ya-y:-gw ka: // 
worship-PrG next day that-day pody-worship do-I-C &£ 


| J48. mha-pwja: bala-y' chw chw ya:-y lya? // 
body-worship time-L what what do-HII Q 


f 149. mha-pwija ya-y: bala-y' bhway' bhy jwarya 
body-worship do-I time-L feast Rdp preparation 
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ya:-ta // 50. swtha-y' samhay' na-la Lf 
do-PII morning-L meat-vegetable dish eat-PII 


51. ja: jy na-y' ma-jyw dha-y // 52. sanheay' 
boiled rice Rdp eat-I not-right say-FII meat - 


na-y'-gw / a-lya mha-pwja: sy-ma-dhya--k-a: 
vegetable dish eat-I-c then body-worship not finished-k- 


ja: na-y Ma-jyw Gha:~y // 53. a-lya ba'any-y 
PrG boiled rice eat-I not-right say-FII then evening-L 


mha-pwja: ya:-y bala-y' nna:-pa-la:~-ka cykan: manda 
body-worship do-FII time-L first-Av oil circle 


laa manda ta-y a-naa-n, cykan: nha:~-pa-la.=<Ka 
water circle keep~FII that-time-S oil first-Av 


laa manda ta-y // 54. laa manda ta-y' dhwn-; 
water circle keep-fiI water circle keep-I finisi-Pit 


dha-y: waan, tay: pwatay: ta-y if 
Ssay-I after parched rice yellow powder keep- FIT 


55. pwatay: ta-y’ dhwn-a dha-y: waan, a~lya tay 
yellow powder keep-I finish-PII say-I after tnen parchea 


tay: manda ta-~y // 56. a-lya a:khya 
rice parched rice circle keep-FII then long grained 


manda ta-y / cikan: manda _ ta-y // 37. bhayrap 
rice circle keep-FII oil circle keev-FII Siva 


dha-ka mwsya:-yta bhayrab dha:-y-gw / 
the Horrible say-PQ soyabean-O Siva the Horrible say-FII-C 


may:-yta sankata: dha-ka: wa pya-kwn-ya 
pulse-O Goddess of Anxiety say-PQ those four-corner-L 


ta-y'-gw ka: // 58. ta~ya: a-lya yta: ta=Vo. 
keep-I-C E keep-PrG then thread lamp keep-Prs 


a-kyy-n, mha-pwja: ya-y:-gw ka: // 59. jajan-kwakha: 
tnat-L-A body-worship ao-I-C E whnite-wearing (thins) 


yta: ha:naan, mha-yta taa-syy ca:skw-syy jhyy 
thread lamp again body-O big-fruit sweet~-fruit our 


Inha-yta naan; sakata@:-n, ma: ka: ta-ya: jhwala-k-a: 
body-O also all-i need E keep-G line-K-PrG 
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ta-ya: mha-pwja: ya-y:-qw // 
keep-PrG body-worship do-I-C 
= J60. wa chw mha-pwja: bala-y' gwgw ta-y-gw /— 
| that what body-worship tine-L which keep-FII-c 
gwgw gwgw ta-y-gw khaa w-ky ‘ya: naa:n, cha-ka pawkaa 
[ which which keep-FII-C be that -L-G name one-Av all 
dha-y dy~san' rya // 
say~PrG please-Impv E£ 
| N61. a: w-ky-gw taa-syy jw-la / a: manda-ya.ta wel 
now that-L-S big-fruit be-PII now circle-o fnak- 
| hyay' ka: // 62. laa manda nha:-pa: ta-y // 
much E E water circle first keep-FII 
| 63. laa manda pwatay: pwatay: manda tay: 
water circle yellow powder yellow powder circle varcied 
| manda a:khya manda cikan: manda a-lya 
rice circle long-grained rice circle oil circle then 


| abyar manda (ta-y) if 
red powder circle (keep-FII) 


; Jg64. thwa manda-ya-w khan' ? // 
| this circle-G-C matter 


N65. manda-ya-w khan' ka: 66. a-lya wa bhayrab 
| circle-G-C matter E then that Siva tie 


dha-ka: sa:l-y-gw may: mwsya: 
| Horrible say-PQ conjure-FII-C pulse soyabean 


ka: // 67. wa kwn-ya kwn-ya ta-y'-gw ka: // 68. pya- 
| E tnat corner-L corner-L keep-I-C £ four- 


kwn-ya wa pya-ta: ta-y'-gw ka: // 69. a-lya jnyy mha- 
corner-L tnose four-Cl keep-I-C £ then our body- 


| pwja:-yta dha-ka: jajan-ka: yta: ta-y'-gw ka: // 
worship-O say-PQ white-thread thread lamp keep-I-C E 


| 70. a-lya mha-yta hyay' dha-ka: ha:naan, taa-syy khwa-syyn' 
then body-O E Say-PQ again big-fruit walnut 


| sya:ngwly kyara: ca:kw-syy santala:-syy a:ma:~syy 
a small nut banana sweet-fruit orange-fruit gwava-fruit 
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halw'wa:byat masla: cha-powa cha--pwa (ta-y) f 
persinmon mixed nuts one-package one-package (keep: FIT) 
71. dw-una-s-ya: a:pa: Macrw-mha-y's-ya: cha-ta: cns-ta: 


have-C -DP-G many kinds not-have-C -DP-G one-Cl one--! 


jaka-saan, mary-bha:g tas-ya: a-lya wa syna Sa:na ty 
only~-thougn bread-portion keep-PrG then tnat tika Rep sy 


jajan-kwakhaa-n, kwakhay-k-a: manda owjyacryi-gw /, 
white~thread wearing-A wearing-X-PrsS circle worship--I-c 


72. manda pwjya-y: dhwn-a Gha-y: vwaan, a-lya jhyy 
circle worship-In finish-PII say-I after then our 


mha-yta pwjya:-na: a-lya wa laalhwa-na: kwakhaa-n, 
body~O worship-Prs then tnose distribite PrG wearinj-A 


kwakha-ya: sagaan, kKa-y: -gw 
wear-PrG farewell/good luck meal taxe-I Cc 


J73. a-lya wa dawn-k-a: bhway' na-y'-gw? // 
then tnose finish-X-PrG feast eat-I-C 


74. a-lya wa ban'  pw-na. chwa-ya: cha-ka sybav. 
then that floor sweep-PrG send-PrS one-Cl only 


ny~ka pw-y ma-jyw // 175. twphyl-y naan, cha-ka 


two~ Av sweep-I not-right broom-L also one-Av 
pwjya:-na. tha.-y:-ka pw-na: cwa:y' ta-y ee 
worship-PrG this like-Av sweep-PrG up-L keep-FII 
76. laptya la-y: ha-y ka: a-lya // 77. a-lya lapt ca 
leaves situate-I bring-FII £ then then leaves 
la.-ya: a-lya bajy gha:sa: gnysa: jJwarya 
situate-PrG then beaten rice items of food Rap oreparation 
ya:-na: ta-ya:-gw / chw chw cw wa phwkkaa-n, ta-ya: 
do-PrG keep- PrG-C what what be tnose all-E keep-Prs 


ay'la: thwan' tha-nya:-gw ma: ka: // 78. nyawag-ta-y' -gw 
wine beer this-like-C need E Newa-P1-S -C 


bhway'-lya ay'la: thwan' masrya-k-a: la: bhway' jw-y 


feast-L wine beer notebe-K-PrG © feast vecome-iill 
nyay' ma-khw // 79. yaasin-ys-ya: thwan' twan-y MA- yaa -s1- 
5 not-be lixe-Cl-PP-G beer Grink-HII not-Jike 


ys-ya: ay'la: twan-y / yaa-1 Ss-ya: ay'la: twan-y 
9 C -DP-G wine Grink-'I1l like-Cl-DP-%G wine argnke Ll! 
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bhway' na-ya: nhay'pw-k-y-gw thay' hyay' ka: // 
feast eat-PrG enjoy-K-FII-C like E Ee 


ry 


J86. wa bhway' jwalaan,-ya: -gw cna-ka (dha-y sy san 


that feast items-G-C one-Av. Say~I please-IT2- 


N81. a: bhway' jwalaan,-y-gw la: bhwty 
now feast items-G-C meat small white bean 


simpw ta-gaa kay'gw Swa-ta: la: bwba jw-la / 
dried bean big-Cl peas three-Cl E legumes be-PII 


waa wawn'-ca: pa:chay ta-y la: 
pulse bread green-Dim large leaf spinach keep-FII or 


tw-kaan,-ca: a:lw ka:wly aca:r / aca:r 
mustard-vegetable-Dim potatoe cauliflower jam jam 
day'-k-ya bala-y' a:lw kay‘gw layn' bakhat bakhat-y-gw 
be-K-I time-L potatoe pea raddish time time-G-C 
ta-ya: aca:r day'-k-y // 82. bhway' jwalaan, hyay' wa hyay 
keep-PrG jam be-K-FII feast items E that E 
ka: la: bhwtan swan' pwka:-gw / dw-mh-ys-ya: kawa:p 

E meat fried meat lungs fried-C have-C -DP-G mutton 
ma-ru-mh-ys-ya: wa sSwa-ta: ny mhwaa jw-y ma-khw 
not~have-C -DP-G those three-Cl E at least be-HII not-be 
ka: // 83. a-lya sympw jw-la bhwty jw-la 

E then dried bean be-PII smali white bean be-PII 


ta-gaa kay'gw jw-la wa Swa-ta: bwbala-y' pa: 
big-Cl pea be-PII those three-Cl legume-L decrease 


jw-y ma-khw barw barya jakaa-n, jw-y / pat 

be-HII not-is neither increase only-E be-HII decrease 

jw-y ma-khw // 864. a-lya a:lw ka:wly la:bha: 

be-HII not-is then potatoe cauliflower garlic 

pwka:-gw a-lya tw-kaan, thwa phwkkaa-n, ta-ya: /f 

fry-C then mustard-vegetable these all-E keep-PrG 
J85. an' jhyy tw-kaan,-ta wawn'-ca: dha:- 


I see! our mustard-vegetable-O green-Dim say- 


y-gw ha-la: ? // 
FII-C be-Q 
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N86. wawn'-ca: dha-y // 87. can'sw myca taa-py-ny 


green-Dim say-FII camsur methi keep-c-G 

naan, wa:wn'-ca: dha-y // 88. tw-kaan, taa-py-ny 
also green-Dim say-FII mustard-vegetable keep-C-G 
naan, wa:wn'-ca: dhac-y // 89. cha-gw bwaly jaka ka: ha-la:? // 
also green-Dim say-FII one-Cl word only E be-Q ? 
90. thaa thaa ja:t aAnwsa:r hary' bala-y' “can'sw myca 

Refl Refl caste according to eat-I time-L camsur methi 
macrw ta-y' nhy / tw-kaan, ma-rw-la: / 
not-be keep-I bring (Impv) mustard-vegetable not-be-Q 
pa:chay day'-k-ar-gw la:sky chw day'-k-a:-gw 


large leafy vegetable be-K-PrG-C or what be-K- PrG-c 


ta-y' ha-ty” // 
keep-I bring-Inpv 


J91. watwn'-ca: dha-la kyyn, wa:wn'-gw sakataa-n, 
green-Dim say-PII after green-C all-E 


wan-a ka: // 


go-PII E 
N92. sakataa-n, wan-a ka: // 
all-E go-PII E 
J93. a-lya jhyy bhway' kwa-ca:-y bala-y' 


then our feast down-arrive-FII time-L 


wawn'-ca: pawn'-ca: ta-y'-gw dha-y:-gw calan be ha-la: ? // 
green-Dim sour-Dim keep-I-C say-I-C custom be be-Q 


N94. a-lya pawn' ka: wawrn' sydha-la dha-y: waan 
then sour E- green finish-PII say-I after 


“pawn '‘ ta-y' nhy :* dha:-y // 95. pawn' 

sour (sauce) keep-I bring (Impv) say-FII sour (sauce) 
ta-y a-lya ka: “cyny ta-y'-nhy!" dha:-y // 96. cyn 
keep-PII then E sugar keep-I-Impv say-FII pene 


jw-la / dhaw jw-la / sysa:phwsa: kay‘ “ya: 
3 gw phwa-ya: 
be-PII curd be-PII <ruits pea coaked-PeG 


layn' (ta-y) // 
radish (keep-PII) ~ 
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J97. a-lya bhway' kwa-ca:-y kai ? // 
then feast down-arrive-FIlI 


N98. a-lya ka: sydha-la sydha-la 4 *s$w-ya sw-ya 
then —£ finish-PII finish-PII / who-G who-G 


ay'la: twan-ya ma:-ny Saa: twan-y f/f 100. sysa;:phwsa: 
wine drink-I must-E if drink-FII fruits 
ta-y' dhwn-k-a: mya-gw chwn' ta-y' ma-jy-la ka: // 


keep-I finish-K-G other-C any keep-I not-right-PII F 


101. ay‘la: cha-ta: jyw kat // 
wine one-Cl right E 


J102. aysla: cha-ta: jyw ? // 
wine ene-Cl right 


N1LO3. ay‘la: cha-ta: jyw a-lya bhway’ kwa-ca:-la 
wine one-Cl right then feast down-arrive-PII 


ka: // 
E 


Jl. Please come and tell what you know about our festivals. 
N2. What should I say about the festival? 


J3. Our Dasain festival is held in our homes and many 
other festivals are celebrated in our Newari homes. 4. Dasain 
is held, Tihar is celebrated, Sythy is celebrated. 


N5. There are many, aren't there? 


J6. There is the nine-day festival. At this festival 
and at other festival times what do we eat? How are they 
celebrated? They also go to the place of god, don't they? 


N7. At the time of Dasain they go to the place of the 
goddess Taleju. At the time of Dasain they go to the place 
of the goddess Taleju. 8. Then in our own houses we worship 
in the secret place, do our housework and eat our feasts. 
At the time of Tihar we wear the white thread and draw pictures 
on the floor. 10. First a drawing is made on the floor, then 
god is worshipped. 11. Black soyabeans, pulse, black soyabeans 
pulse, long-grained rice, parched rice, yellow powder, red 
powder--using these and wearing the white thread we worship. 
12. In this (festival) pulse bread is cooked isn't it? 13. In 
our bodies neat and clean stay nine planets, saying so we sing 
it once or twice. 14. In that season they sing that song like 
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that. 45. Now we go to the goddess Taleju of Nasain, we pre- 
pare the food fer the two mana feast, we prepare meat for the 
feast. 16. Then we eat the two mana feast of Dasain. 


J17. How many days (are there) before we should eat the 
feast? 


N18. (Counting backward on her fingers from the great 
feast of Dasain which is the tenth day to sya:-kwa-tya:kwa 
which is the month day to the two mana feast whic”. is the 
eighth day of Dasain:) Now is Dasain, now today is sya:-kwa- 


tya:-kwa. sya;-kwa-tya:-kwa comes after the two mana feast. 


J19. How many (feast) days (are there in Dasain)? 


N20. There is the two mana feast isn't there? 21. Then 
planning and gathering for the two mana feast one must make 
preparations in the household shrine. 22. We eat the two mana 
feast in the evening and sanhay' (a dish consisting of a variety 
of meats, beans, peas, potatoes, eggs, puffed rice and beaten 
rice with spices and garlic) in the morning. 23. On the next 
day is the sya:~-kwa-tya:-kwa feast. 24. Celebrating sya--kwa 
tya:-kwa we eat samhay’ (in the morning) and feast (in the 
evening). 25. On the last day of Dasain, after taking down 
the flowers, wearing the white thread and the red thread and 
after eating samhay' and the feast and after cutting the yellow 
pumpkin Dasain is finished. 


J26. After cutting this yellow pumpkin there is what is 
called the four-day worship. 


N27. That day we do the four-day worship in the temple of 
Taleju. 28. (Counting on her fingers) this day is the full 
moon, Siga the next day is the full moon of Kartik. The last 
day of Dasain is on the morning of the full moon of Siga. 

29. The last dsy of Dasain on the full moon of Siga is cele- 
brated at (the tezple of} the goddess YTaleju. 30. All that 

is done on the last day of Dasain is to celebrate in that place, 
and then after that to cnlebrate in our homes. 31. (Some people) 
gay that on the last day of Dasain when the King celebrates 

the last day of Dasain we should also celebrate. 32. We cele- 
brate the full moon of the last day of Dasain. 33. On the full 
moon of Kartik we go to the maternal uncle's place for a feast. 


J34. Does this come after the four-day worship? 


N35. It comes after the four-day worship. 36. (Count- 
ing on fingers) now eighth day, nineth day, tenth day, eleventh, 
twelfth, thirteenth, fourteenth, full moon. When the eiyhth 
day is finished, wnen the eighth day goes, on the fourth day 
(of worship) they carry jamra (a barley-like pitant used during 
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the Dasain festival) (out of town) and throw (it into the 
river). 37. Then after Dasain comes Tihar. 38. Tihar comes. 


J39. There are only about fifteen or sixteen days (between 
Dasain and Tihar) aren't there? 


N40. (Yes) Fifteen days between. 
J41. Then what do you do during Tihar? 


N42. At Tihar, before the day for the worship of Laxmi 
(the goddess of wealth), they wash the floor since they should 
bring the goddess Laxmi in (to the house). 43. The washing 
of the floor begins a* the (front) door. 44. Then they worship 
the goddess Laxmi. 45. A circle of parched rice, yellow powder, 
long grained rice--(to worship) one needs them all. 46. Keep- 
ing all the garlands, the walnuts, the common citrus, the ba- 
nanas, the tangerines, the sweet-fruits (sweet, orange-like 
fruit) (in one place) (near) the goddess Laxmi all those items 
and also mixed nuts and bread, then we prepare (others) items 
of food (and put them) on a large platter, (then) keeping all 
these things on a large platter keeping eggs, fish and everything 
on a large platter, we put the large platter in front of the 
goddess Laxmi and worship her. 47. Then they worship the god- 
dess Laxmi. Then the next day they do body-worship. 


J48. When do they do body-worship? 


N49. When we do body-worship the feast is prepared. 
50. In the morning a meat-vegetable dish is eaten. 51. They 
say it is not right to eat boiled rice. 52. We eat samhe 
since they say that it is not right to eat boiled rice until 
body-worship is finished. 53. In the evening when they do 
body-worship they first make an oil circle and a water circle, 
at that time they first make an oil circle and a water circle. 
54. After finishing the circle of water they put parcned rice 
and yellow powder on it. 55. After putting on yellow powder 
they put on parched rice. 56. Then they put long-grained rice 
on the oil circle. 57. Calling the soyabeans Siva the Horrible 
and calling the pulse the goddess of anxiety, we put them (the 
pulse and the soyabeans) at four points on the circle. 58. Then 
putting the thread lamp (in the circle) we do body-worship with 
all those things. 59. For body-worship (we). need the white 
thread and the thread lamp. For body-worship we also need the 
common citron, the sweet fruit, For body-worship we also need 
all the walnuts and small nuts. Putting these in a line we do 
body-worship. 


J60. In the time of body-worship, what things are used? 
Please give the name of each. 
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N61. There. is also the common citron-~-so much for the 
(things in the) circle. 62. First they make the water circle. 


63. They put down a circle of water, a circle of yellow powder, 
a circle of parched rice, a circle of long- grained rice, a Circle 
of oil, then.a circle of red powder. 


J64. Is this the matter of the circle? 


N65. Yes it is. 66. Then by magic they make the picture 
of Siva the Horrible appear in the pulse and soyabeans. 67. We 
put it (the image of Siva the Horrible) in the corner. 68. We 
put them in the four corners. 69. Then we put the white thread 
and the thread lamp in place for our body-worship. 70. Then 
the common citron, walnuts, small nuts, bananas, sweet fruits, 
oranges, gwavas, persimmons, and one package of mixed nuts 
per head are also put out. 71. The rich put out many kinds of 
things, the poor. put out only one kind--a portion of bread. 
Then putting on the tika and wearing the white thread, they 
worship the circle. 72.,After worshipping the circle, we 
worship our bodies. Then distributing those (plates) andj - 
wearing the white thread, we eat the good luck meal. % 


J73. Then. after finishing those things we. eat the feast? 


N74. Then \ we sweep the floor only once--it's not right 
to sweep it twice. 75. Then, after worshipping the broom once 
and having swept like this, it will be put up. (The circles 
are swept away.) 76. Then the leaves are brought and put 
down. 77. Then.after the leaves have been put out and the beaten 
rice and food items prepared, we serve them. . Serving every- 
thing,. whatever there is, we need things like wine and beer. 
78. There has to be wine and beer at Newar festivals. 79. 


‘Those who like beer drink (it); those who do not like (beer) 


drink wine. They enjoy the feast like that. 


-. + J80. Please tell us once what the items of the feast 
are. 

N81. The iteus of the feast are meat, small white beans, 
dried beans, ‘large peas, three kinds of legumes. Pulse bread, 
small leafy greene) large leaf spinach or mustard vegetable, and 
jam are served.’ At the time for making jam, seasonal (foods 
such as). peas potatoes and radishes are prepared. 82. Also 
included among the feast items are meat, fried meat, and fried 
lungs. The rich also have mutton. The poor have at least 
those three kinds of meat. 83. There will be at least three 
kinds of legumes: dried beans, small white beans, and large 
peas. There may be more but not fewer. 84. Then potatoes, 
cauliflower, fried garlic and mustard-vegetables are all 
served. 
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J85. I see: Our mustard vegetable is also considered 
a green vegetable, isn't it? 


N86. Yes, it is. 87. camsur and methi are also called 


green vegetables. 88. Mustard vegetable is also called a green 


vegetable. 89. There is just one word, isn't there? 90. When 


each one eats according to his own caste (one may say) "There 
isn't any camsur or methi--bring and serve! Isn't there any 

mustard vegetable? Bring and serve the large leafy vegetable 
or something else." 


J91. All green (vegetables) go (by the name) wa:wn'-ca: 
(little green vegetables). 


N92. Yes, they do. 


J93. It's our custom to serve sour greens at the end of 
our feast, isn't it? 


N94. When the sour greens have been served, they say, 
"Bring and serve the sour (sauce)!" 95.. When the sour sauce 
has been served, they say, "Bring the sugar!" 96. (Next) 
comes sugar (then) curd (and chen) fruits, soaked peas and 


raddishes. 

J97. Then the feast comes to an end? 

N98. Yes, then it is finished. Then they say, “Anyone 
who wants may drink wine." 99. If (anyone) needs to drink 
wine they drink. 100. After the fruit has been served, it is 


not right to serve i ere else. 101. Only wine can be 
served. 


J102. Is wine alright? 


N103. Yes, wine is alright. Then the feast is ended. 


28. Sisir and Basanta 


sysyr wa. basanta-ya: ba:khaan, 
Sisir and Basanta-G story 


1. Ccha-thay: dyas-ya  <cha-mha jwjw dw khany // 
one-place country- -L one-Cl king be © Ent 
2. wa jwjw-ya: cha-mha ra:ny naan, dw -khany // 
that king-G one-Cl queen also have - Ent 
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3. wa pa: -khya ny~mha kay:-pyyn, naan, dw . khany sa: / 
she from-L two-Cl son-pl also have Ent E 


y-my-gw naa:n, sysyr wa ‘basanta khany // 4. sysyr dha-y :-mha 
that-P1-C name Sisir and Basanta Ent Sisir say-I-C 


taa-rhy-mha kay: / basanta cyy-rhy-mha kay: khan-y sa: // 


big- Cl-C son Basanta small-ci1-c son. Ent E 
5. wa jwjw-naan, Yra:ny~-ta sy-ka ma:ya: khany // 
that king-A . queen-O die-Av leve Ent 


6. cha-ka wa jwjw syka:r waan, bala-y' ra:ny-naan, 
‘one~Av that king hunt go time-L queen-A 


nhya-nya cwaan,-mha cakhwn-ca:-pyyn,-ta swa-ya: cwan'-gw 
front-L stay-C - sparrow-Dim-P1-0 see-PrG Cnt-C 


khany sa: // 7. wa cakhwn-ca:-naan, thaa-mha macca:-ya:ta 
Ent E _. that sparrow-Dim-A Ref1-C child-0 


na-k-a: . syashasr swsa:r ya:-na: cwan'-gw khan-gw // 
eat-K-PrG take care of do-PrG Cnt-C see-C 


8. sanjwagbas a-na cha-mha syka:r~-y wa-ya: 
suddenly that-place one-Cl hunt-person come-PrG 


a-na cwan'=-mha ma:-cakhwn-ca:-ta sya: -na: by-la // 
that-place stay-C mother~-sparrow-Dim-O kill-PrG give-PII 


9. wa ma:~Gakhwn-ca:-ta sya:-7gw khan-a: wa ba:- 
that mother-sparrow-Dim-O kil1l-C see-PrG that father- 


cakhwn-ca: jhwakya jw-ya: cwan cwan-a / a-lya wa 
Sparrow-Dim anger become-PrG Cnt Rdp-PII then that 


cakhwn-ca: bhaca: ja:laan, pya:~ha:n' wa-na: ha:naan, 


Sparrow-Dim a little pass~after out-Dir go-PrG again 

mMya-mha ma:-cakhwn-ca: ha-la // 10. wa cakhwn- 

other-C’ mother-sparrow-Dim bring-PII . ‘that sparrow- 
. ca: ha-ya: waan, arvna dw-mha macca: cakhwn-ca:-pyyn,~- 


‘Dim bring-I after’ that-place be-c. child sparrow-Dim-P1-0 


ta swan!-naan, py-nya: kwt-k-a;:  chwa-ta // 11. wa phwkka 


~.nest-from ° out-L down-K-PrG send-PII . that all 


‘ra:ny-naan, dwa-ya: cwan-gw dw khany // 12. a-lya wa 
, mueRnA see-PrG cnt-Cc be Ent _ then that 


ra: ny=naah, Byoa: ya:-ta “jy chw yas-na sy-ta ‘dha:sa: 
queen-A think do=PII I what do-PrG die- PII EB 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


jwjw-naan, mya~mha kala: ha-ya: jy-mha macca:~ta-naan, 
king-A other-C wife bring-PrG I-c child-Pl-also 


a-thya ya:-na: sya:-yy " dha-ka: wa Ya:ny-ta pyyr 
that-like do-PrG kill-FII say-PQ that queen-O disturbed 


jw-la // 13. jwjw-naan, syka:r wan-a: darbar ly-ha:n' 
be -PII king~-also hunt go-PrG palace back.-Dir 


jha:-la // 14. a-lya wa Ya:ny~naan, cakhwn-ca:-naan, 
come-PII then that queen-A sparrow-Dim-A 


ya:-gw phwkka khan' jwjw-ta dha:-la // 15. jwjw-naan, 
do- C all Matter king-O say-PII king-A 


"a-thya ga-bala-y'-naan, jw-yy ma-khw" dha:-la // 
that-like what time-L-also be-FII not is say-PII 


16. jwjw-naan, gw-ly Samjay' ya:-ta naan, ra:ny~ya: nwgaa 
king-A gow-much persuade do-PII also queen~G heart 

bwjhya ya-y: ma-phw-ta / wa rainy pyyr ya:~-na: 

believe do-I not-able-PII that queen troubled do~-PrG 

sy-ta // 

die-PII 


17. ly-pa:-tya wa jwjw-naan, la: “jy ha:naan, bya: 
later-L that king-A E I again wedding 


ya-y: ma-khw" dha-ka: phwkka mantry-pyyn,-ta dha:-la naan, 
do-I not-be say-PQ all minister-P1-0 say-PII also 


mantry-pyyn, ma:nya hyay' ma-jw-la // 18. ly-pa:-tya 


minister-Pl agree E not~be-PII later-L 

wa jwjw-naan, bya: ya-y: matl-~a // 19. jwjw-naan, 

that king-A wedding do-I need-PII king-A 

bya: ya:-ta chwn' nhy taka la: baa:n,-la:-na: hyay' wan-a 
wedding do-PII a few days until E nice-Vp-PrG E come- 


hasnan, cha-nhw jwjw syka:r waan, bala-y' ra:jkwma:r- 
PII again one-day king hunt go time-L prince-P1-0 


pyyn,-ta bhakwn'-gwa:ra: Mhyt-a: cwaan' bala~-y' a-na 


foot~-ball play-PrG Cnt time-L that-place 
hyay' nhya-nya kwatha-y: ra:ny synga:r ya:-na: cwan-gw 
E front-L room-L queen make-up do-PrG cCnt-c 
khany // 20. wa-y' bala-y' a-na ra: jkwma:r-pyyn,- 
Ent that-E time-L that~-place prince~-P1-A 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


naan, mhyta-gw bhakwn' gwa:ra: a=-na hyay' ra:ny-ya: 
play-C foot ball that-place E g 1een-G 


synga:r-ya: thay: jhya:laa-n, dw-nya wan-a khany // 21. wa 
make up-G place window-S in-L go-PII Ent that 


bhakwn' gwa:ra: dw-nya wan-a / wa-ya:-gW synga:r-ya: ma:l 
foot ball in-L go-PII she-G-C make up-G things 


phwkka chya:1l bya:l jw-la khan-y // 22. a-thya 

all scattered all over Rdp be-PII Ent that- 
jw-gw khan-a: wa ra:ny sy-ka taan,maa-n, cwwr 

like be-C see~PrG that queen die-Av anger-A violent 


jw-la // 23. wa  ra:jkwma:r-pyyn,-ta bwa  by-ya: a: 
be-PII that prince-P1-0 scold give-PrG now 


wa thaa-mha nhya-thw-ya: kay:-pyyn-ta sya-y:~-gw akkal 
she Ref1-C first-wife-G son-P1-0 kill-I-C plot 


ya:cta // 24. wa  Yra:ny-naan, thaa-gw san' jhya:bla:nga 
do-PII that gqueen-A Refl-C hair dishevelled 


ya:-na: sy-ka khwa-ya: cwan-a // 25. jwjw syka:r wan-a: 
do-PrG die-Av weep-PrG Cnt-PII king hunt go-PrG 


wa-la { ‘Yasny sy-ka khwa-ya: cwan-a / san' naan, 
come-PII queen die-Av weep-PrG Cnt-PII hair also 


jhya:blaznga ta-gw ss. khan-a jwjw-naan, ra:ny-ta 
dishevelled keep-C. see-PrG king-A queen-O 


nyan-a / ra:ny jhan sy-ka khwa-la // 26. jwjw-naan 
ask-PII queen more die-Av weep-PII king-A 


gw-ly samjay' ya:-na: nyan-a / ly-pa:~-tay' "“ra:jkwma:r-~ 
how-much persuade do-PrG ask~PII later -L prince- 


pyyn,saan, jy-ta da:-ya: san' jwan-a: Ilw-ya: sa:l-a" 
P1-A I-O beat-PrG hair hold-PrG pull-PrG pull-PII 


dha-ka: ratny ly-saa by-la // 27. a: jwijw-naan, 
Say-PQ queen reply give-PII now king-A 


"ra:jkwma:r-ta chw ya-y: ma:l-a" dha-ka: ra:ny-ta dha:-la // 
prince-0O what do-I need-PII say-PQ gqueen-O say-PII 


28. ra:ny-naan, dha:-la "jyy-n, dha-y:-gw thay'n' ya:-na: 
queen-A ‘say~PII I say-I-C like do-Pr 
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dy-y-gw jw-saa: kabwl ya:-na: dy-san'" dha-ka: ra:ny-~ 
please-I-C be-if promise do-PrG please-Impv say-PQ queen 
naan, jwjw-ta dha:-la // 29. ra:ny-naan, dha:-la "y-pyyn, 
A king-O say-PII queen-A say-PII that-Pl 
ra: jkwma:r-pyyn,-ta sya:-na: a-my-gw nwgaa wa swan' jy-ta 
prince-P1-0 kill-PrG that-P1l-C heart and lung I-0 
ha-y by-ya: dy-san' " // 30. jwjw-ta ra:ny-naan, 
bring-PrG give-PrG please-Impv king-O queen-A 
dha: -gw khan' nyan-a: a:pat jw-la / jwjw-naan, 
say-C matter hear-PrG objection be-PII king-A 
nha:pa:~hyay' kabwl ya-y: dhwnk-a: dy -y-gw jw-ya: 
first-E promise do-I finish-PrG please-I-C be-PrG 
“yasny-naan, dha:gw thay'n, ya-y:" dha-ka: // 31. a-lya 
queen-A say~-C like do-I say-PQ then 
jwjw-naan, mantry-pyyn,-ta saat-a: "ra:jkwma:r-pyyn,-ta 
king-A Minister-Pl-O  call-PrG prince-P1l-O 
sya:-na: y-My-gw nwgaa wa swan' ha-ty " dha-ka: dha:- 


kill-PrG that-Pl-c hedrt and lungs bring-Impv say-PQ Say- 


la // 32. mantry-naan, ra:jkwma:r-pyyn,-ta jangal-ya yan- 
PII minister-A  prince-P1l-0 forest-I carry- 


k-ala / wa rajkwma:r-pyyn,-ta ma-sya:-syan' y-my-ta 
K~PITI that prince-P1-0O not-kill-PrG that-P1-0 


a-na hyay' jangal-ya twat-a: mantry-pyyn,-saan, 
that-place E forest-L let go-PrG minister~-P1l-A 


mryga-ya: nwgaa wa swan' ha-ya: by-la // 33. a-lya 
deer-G heart and lungs bring-PrG give-PII then 


jwjw-naan, ra:ny-ta by-la // 34. a-lya ra:ny sy-ka 
king-A queen-O give-PII then queen die-Av 


lay't-ala // 
happy~-PItI 


35. w-khya ny-mha da:jw-kyja: sysyr 
that-L two-Cl elder and younger brother Sisir 


wa basanta a-nyaa thay: aghwar jangal-ya ny-mha jaka 
and Basanta that-like place large forest-L two-Cl only 


jw-ya sy-ka cykw ya: da:jw-mha sysyr my ma:l-ya- 
be~PrG die-Av cold do elder brother-C Sisir fire search- 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


ta wan-a / wan' wan' cha thay: nhy~ nhyy jwjw sy-y-gw 
I-O go~PII go go one place daily Rdp king die-FII-C 


dyas-ya thyan~a // 36. a-na kysy~-naan, jwjw ma:l- 
country-L arrive-PII that-place elephant-A king search- 
a: cwan-gw khany-sa: // 37. kysy-naan, sysyr khan-ya-waan, 
PrG Cnt-C Ent-z elephant-A Sisir see-I-after 
sysyr-ta ghaa-ya: laa ha-ya: swa:-mas: kwakha:-k-a: 
Sisir-O pot-G water bring-PrG flower-garland wear-K~PrG 
ra:jyabhysyak ya:-ta // 38. a-lya phwkka praja:-ta wa-ya: 
coronation do-PII then all people-Pl come-PrG 
sysyr-ta jwjw manya yat-na: darbar yan-k-ala // 
Sisir-O king acceptance do-PrG palace carry-K~PII 
39. a-lya sysyr-ta a-na caw-ra:sy byanjan 

then Sisir-O that~-place four-eighty items of food 
jwaray' ya:-na: bhapy-k-ala // 40. a-lya ca:-nya 
preparation do-PrG eat(R)-K-PII then night-L 


jw-la / mantry bramw-ta naan, thaa tha-gw chyan'-y' 
be-PII minister Brahman-Pl also Refl Rdp-c house-L 


wan-a // 41. jwjw jwe-mha sysyr-naan, dyan~ya~-ta kwatha-y: 
go-PII king be-C. Sisir-A sleep-I-O room-L 


wan-a: / a-na ra:ny-naan, jwjw-ta khan-ya-waan, 
go-PII that-place queen-A king-O see-I-after 


sy-ka pyyr yas:-na: cwan-a: cwan-a // 42. sysyr wa ra:ny 
die-Av sad be-PrG Cnt-PrG Cnt-PII Sisir and queen 


bhaca: khan' lha:-ta / ra:ny-ta sy~ka nhyaa 
a little (while) matter talk~PII queen-O die-Av sleep 


wa-ya: dyan-a / jwjw-naan, tha-na nhya:~bala-y' 
come-PrG sleep-PII king-A this-place like-time -L 


naan, jwjw sy-y-gw  khan' phwkka sy-la / wa-ya:ta pyyr 
also king die-FII-C matter all know-PII he-O sad 


jw-la // 43. a-lya jwjw jw-mha sysyr ma-dyan'-syan' 
be-PII then king be-C Sisir not-sleep-PrG 


lha-tya tarwa:r jwan-a: kyan-a: cwan-a // 44. w-ly 
hand-L sword hold-PrG watch-PrG Cnt-PII that-much 


madhya caenya rasny-ya: nhay :-pwa:-laan. cha-gw cyyj 
middle night-L queen-G nose-hole=-S one-Cl thing 
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wa-thay'n, khan-a // 45. a-lya wa ra:ny-ya: nhay:-pwa:- 
come-Jike see-PII then that gqueen-G nose-hole-S 


laan, cha-mha ta:ha: pya:-ha:n wacla // 46. a-lya wa 
one-Cl_ snake out-Dir come-PII then he 


khan-ya-waan, sysyr-naan, wa ta:ha:-ta thaa-gw tarwa:r- 


see-I-after Sisir-A that snake-O Refl-c sword-A 
naan, kay'-k-a: kwea: kwea: ya:-na: by-la // 47. a-lya 
throw-K-PrG hack up Rdp do-PrG give-PII then 

sysyr a-na hyay' ma-gya:-syan' cwan-a: cwan-a /  ha:nan' 
Sisir that-; lace not-fear-PrG Cnt-PrG Cnt-PII again 
“chw wa-yy kyy?" dha-ka: swn-ka Cwan-a: cwan-a // 
what come-FII E Say-PQ quiet-Av Cnt-PrG Cnt-PII 
48. ly-pa-tya chw-naan, ma-wa // 49. a-lya swtha-y' 

later any-also not-come then morning-L 
jw-la / mantry bramhw-pyyn,-saan, jwjw-ta khan-a: 
be-PII minister Brahman-P1-A king-O see-PrG 
cakyt jw-la / phwkka sa:ma:n jwarya ya:-na: 
puzzled be-PII all funeral things arrangement do-PrG 
darba:r-ya wa-ia // 50. a-na jwjw-ya: kwatha-y:-la: 
palace-L come-PII that-place king-G room-L-£ 
gwn gwn khan‘ lha-na: cwan-gw ta:-ya: phwkka 
whisper Rdp matter talk-PrG Cnt- C hear-PrG all 


darba:r-ya: manw-ta chakka jw-la // 51. dwe-nya sysyr- 
palace-G person-Pl surprised be-PII in-L Sisir- 


naan, "a: swtha-y' jw-la" dha-ka: syy-ya: Ilwkha: cyay:-k- 
A now morning-L be-PII say-PQ know-PrG door open-K 


ala // 52. a-lay mantry-pyyn,-saan, jwjw ma-sy-gw khan-a: 
PII then minister-Pl-A king not-die-C see-PrG 


wa phwkka sa:ma:n swe-k-ala // 53. a-lya 
those all funeral things hide-K-PII then 


mantry-pyyn,-Saan, jwjw ma-sy-gw khan-a: danga jw-la / 
minister-P1-A king not-die-C see laugh be-PII 


phwkka darba:r-ya: praja:-ta lay' ta:-ya: 
all palace-G people-Pl glad feel-PrG 
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jwjw-ta syndwr-ya: ya:tra ya:-na: ha-la // 54. mantry- 
king-O tika-G festival do-PrG bring-PII minister- 
pyyn,-saan, “a: jwjw nhy nhyy ma:l-ya mwa:l-a" dha-ka: 
P1-A now king daily Rdp search-I no need-PII say-PQ 
danga jw-la // 55. a-na hyay' lysya sysyr-naan, 

laugh be-PII that-place E from Sisir-A 


ra:jya calay' ya:-na: cwan-a // 
kingdom rule do-PrG Cnt-PII 


56. thw-khya basanta-ya da:jw my-ka: wan'- 
this-L Basanta-G elder brother fire-take go- 

mha swtha-y' jw-ya: naan, ma-wa khan-a: dyka jw-ya: 
Cc mornincg-L be-PrG also not-come see-PrG sad be-Prg 
sy-ka kasta na-ya: cwan-a: cwan-a // 57. a-lya swatha-y’ 
die-Av troubled Cnt-PrG Cnt-PrG Cnt-PII then morning-L 
jw-la / basanta naan, da:jw-ta ma:l-ya-ta jangal- 
be-PII Basanta also elder brother-O search-I-0O forest- 
laan, pya:-ha:n' wa-la / wan' wan' cha thay: dyas-ya 
s out-Dir come-PII go go one place country-L 
thyan-a // $8. a-na cha-mha sahw thaa-gw ma:1 
arrive-PII that-place one-Cl merchant Refl-c goods 


ta:l nya:-na: cwan-bala-y' waa-n, vasanta-ta khan-a: basanta 
Rdp buy-PrG Cnt-time-L he-A Basanta-O see-PrG Basanta 


sy-ka ba:n'-la-gw khan-a: thaa-mha cha-mha hyay‘ macca: 
die-Av handsome-Vb-C see-PrG Ref1-C one-Cl E child 


kha:cca: ma-rw-gw jw-ya: basanta-ta thaa-mha dharma 
Rdp not-be-C be-PrG Basanta-O Refl1-C adopted 


kay: ya:-na lah-y-ta yan-k-ala // 59. a-lya basanta 
son do-PrG serve-I-O Carry-K-PII then Basanta 


sa:hw-ya: kay: jw-ya: pasa-lya ma:1 ta:l my-y-ta cwan-a / 
merchant-G son be-PrG store-L goods etc. sell-I-O Cnt-PII 


basanta cwan-gw-lyyn, wa-ya:-gw pasa-lya yak-kwa bykry 
Basanta stay-C~A he-G-C store-L much sales 


jwe-ya: wa sahw-jy sy-ka taa-my jw-la / ha:naan, 
be-PrG that merchant-R die-Av big-person be-PII again 
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macca: kha:cca: naan, da-ta // 60. basanta-ya: lachyan-ya: 

child Rdp also find-PII Basanta-G good manner- 
wa sa:shw-jy sy-ka taa-ny jw-gw {wa sa:hw-< 

G that merchant-Rsp die-Av big-person be- C that merchant- 


jy-naan, chw naan, byca: Ma-ya:-syan' jhan wa basanta-ta 
R-A what also thought not-do-PrG more that Basanta-0O 


pa:p cytta ya:-na: nhy nhyy bwa jaka by-ya: cwan-a // 
Sin mind do-PrG daily Rdp scold only give-PrG Cnt-PII 


61. a-thay' ya:-sa: naan, basanta-naan, saa ya:~na: 
that-like do-though also Basanta-A bear do-PrG 


Cwan-a: cwan-a // 62. cha-nhw wa basanta dyk da:k jw-ya: 
live-PrG Cnt-PII one day that Basanta sad Rdp be-PrG 


jangal-ay' wan-a / sysyr wa basanta-ya: mya ha:-la: cwan' 
forest-L go-PII Sisir and Basanta-G song sing-PrG Cnt 


bala-y" a-na cha-mha jwjw syka:r mhyta wa-y cwan- 
time-L that-place one-Cl king hunt play come-PrG Ent- 

gw khany // 63. a-na basanta-naan, mya haa:-gw 

Cc Ent that-place Basanta-A song sing-C 
sy-ka baan,-la:-na: a-na jangal-ay‘* cwa-mha jhanga- 
die-Av beautiful-Vb-PrG that-place forest live-C bird- 


ta-y's-aan wa-y-gw mya ta:-ya: swn-ka cwan cwan-gw 
P1-DP-A he-G-C song hear-PrG quiet-A stay Cnt-C” 


khany // 64. wa syka:r mhyta wa-mha jwjw-naaz, basanta-ya: 
Ent he hunt play come-C king-A Basanta-G 


mya ta:-ya: a-na nhyaan-ya wa-ya: nyan-a: cwan- 
£ong hear-PrG that-place front-L come-PrG listen-PrG Cnt- 


gw khany // 65. wa jwjw-naan, basanta-ta khan-a: 
Cc Ent that king-A Basanta-O see-PrG 


“cha sw? “ dha-ka: nyan-a // 66. basanta-naan, “jy cha-mha 
you who seay-PQ ask-Pil Basanta-A I one-Cl 


sa:dha:ran manw kha “dha-ka: jawaph by-la // 67. jwijw- 
ordinary person be say-PQ answer give-PII king- 


naan, byca: yar-ta “thwa manw. ga-n-ya:-mha ra: jkwma:r 
A thought Co-PII this person what-place-G-C prince 


jwey ma: / thwa jy-ta chakay' ya:-ta “dha-ka: wa-ya:ta 
be-I must this I-O bluff do-PII say-PQ he-0O 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


chw-naan, ma-dha:-syan' thaa-gw dyas-ay' yan-k-ala // 
what-also not-say-PrG Refl-C country-L carry-K-P'I 


68. a-lya wa-ya:ta thaa-mha mhyay: by~ya: ya:-na: 
then he-)> Refl-C daughter give-PrG do-PrG 


by-la // 69. a-lya basanta-naan, hanaan, "“jy-ta sa:shw- 
give-PII then Basanta-A again I-0 merchant- 


naan, Chw dha:-la thay'n'?" dha-ka: jwjw-kya byda: 
A what say-PII like say-PQ king-L holiday 


phwan-a: hanaan, sa:hw-thay: wan-yacta wan-a // 
beg-PrG again merchant-place go-I-0 go-PII 


70. a-lya wa basanta-naan, lan'y' dathw a-na jwjww-n, 
then that Basanta-A road-L middle that-place king-A 


by-va: chwa-gw phwkka kwasaa sahw-ya: chyan'-y' 
give-PrG send- C all dowry merchant-G house-L 


ma-nhyan-y-gw khan-a: a-na hyay' kwaby-ya: 
not-contain-I-C. sea-PrG that-place E carry (on back)-PrG 


waa-pyyn, bhary'ya:-ta-y‘ta by-ya: sa:hw-ya: chyan:-y 
come-Pl bearer-P1l-0 give-?PrG merchant-G house-L 


wan-a // 71. sashw-naan, basanta-ta bwa by-la “cha 
go-PII merchant=A Basanta-O scold give-PII you 


ga-na wan-a:-gw?" dha-ka: nyan-a / basanta-naan, 
what-place go-. PrG-C say-PQ ask-PII Basanta-A 


“jy wan' wan‘ cha thay: dyas-ay' thyan-a / a-lya jy 
I go goO_- one place country-L arrive-PII then I 


sa:hw-ny-ta Jya: y :-k-ya-ta cha-mha mysa: ha-ya:-gw 
merchant-Fem-0 work do-K-I-0 one-Cl woman bring-rG-C 


dw" dha-ka: basanta-naan ra:jkwma:rry-ta kyan-qa // 72. a-lya 
be say-PQ Basanta-A princess-O show-PII then 


wa sathw-naan, a-na-ya:-mha  baa:n,-la:-mha mysa khan-a: 
that merchant-A_ that-place=G-C beautiful-Vb-C lady see-PrG 


basanta-ta jhan pa:p chitta ya:-na: khw-mha sa:rky-ta 
Basanta-O very sin mind do-PrG six-Cl shoe maker-0O 


saat-a: thaa-gw lha:t-ya ta:-ya: basanta-ta cha-pa: dhwakrwa- 
call-PrG Refl-C hand-L keep-PrG Basanta-O one-Ci jute bag- 


lya ta-ya: cha-thay: khwsy-lya wa:n chwa-y'-ta yan-k-éla / 
L keep-PrG one-place river-L throw send-I-0 carry-K-PII 


242 


es 24 = 


28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


y-my-Saan, a-na hyay' khwsy-lya basanta-ta dhwakrwa-lya 
that-pl-A that-place E river-L Basanta-O jute bag-L 


ta-ya: Wwa:n chwa-y by-la // 73. a-lya basanta-ta 
keep-PrG throw send-PrG giverPII then Basanta-O 


khwsy-naan, cwy-k-a: yan-k-ala // 74. cha-thay: ma:jhy-ta 
river-A flow-K-PrG carry-K-PII one-place fisherman- 


nya: la-y:-ta cwan cwan-gw . khany sa: // 75. y-my-saan, 
Pl fish catch-I-O stay stay-C Ent E that-P1-A 


wa dhwakrwa khan-a: jwan-a: ha-ya: phyan-a: swa-la 
that jute bag see-PrG hold-PrG bring-PrG untie-PrG see-PII 


la: cha-mha baa:n,-la-mha lya:-mha-ca: khan-a: wa-ya:ta 
E one-C handsome-Vb-C young-C -just see-PrG he-O 


Wa:saa ya:-na: thyyk ya:-ta // 76. a-lya a-na 
medicine do-PrG recover do-PII then that-place 


cha-mha bwra:-mha ma:jhy-ya: cha-mha naan, santa:n ma~-rw 
one-Cl o1d-Cl fisherman-G one-Cl also children not-be 


khany-sa: / a-lya wa ma:jhy-naan, basanta-ta thaa-mha 
Ent-E then that fisherman-A Basanta-O Refl1-C 


dharma kay: ya:-na: yan-k-ala // 77. basanta naan, a-na 
adopted son do-PrG carry-K-PII Basanta also that- 


hyay' cwan cwan bwra: ma:jhy-ta jya:-lya gwa:ly 
place E living Rdp old fisherman-O work-L help 


ya:-na: cwan-a // 
do-PrG Cnt-PII 


78. w-khya wa sa:hw-naan, wa baa:n,-la-mha mysa: 
that-L that merchant-A that beautiful-Vb-C lady 


jw-ya: basanta-ya: gwn-naan, w-ly machy taa~my 
be-PrG Basanta-G good character-A that-much much big- 


jw-ya: naan, ha:naan, Ma-ga:-na: “a: jy thwa-yta 
person be-PrG also again not-enough-PrG now I. this-O 


jwjw-ta yan-k-a: yna:m ka-ay:" dha-ka: wa~ya:ta ha:naan, 
king-O carry~-K-PrG prize take-FI say-PQ she-O again 


jwjw thay: yan-k-a: yna:m ka-ya: chyan'-y' ly-a:n' 
king place carry-K-PrG prize take house-L back-Dir 


wa-la // 79. jwjw jw-mha sysyr-naan, nha:-pa: hyay' bya: 
come-PII king be-Cl Sisir-A first E wedding 
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ya-y:, dhwn-k-a-gw jw-ya: wa khan-ya-wa "thaa-mha kyja:- 
do~I finish-K-C be-PrG she see~I-after Ref1-C younger 
ta jyw" © dha-ka: // 80. wa sysyr~naan, wa 
brother-O suitable say-PQ that Sisir-A that 
ra:jkwma:ry-ta a-na cha~gw kwatha: by-ya: a-na 
princess-0O that-place one-Cl room give~PrG that-place 
ta-y ta-la // 81. a-lya sysyr-naan, thaa-mha kyja:-ta 
keep-PrG keep-PII then Sisir-A Refi-c younger 


Ma:l-ya-ta lwy-k-ya~ta. "sw-naan, sysyr wa  basanta-ya 
brother-O search-I-O find-K-I-0  who-A Sisir and Basanta-G 


mya ha:l-yy sa: wa-ya:ta yak-kwa yna:m by-yy" dha-ka: 
song sing-FII E he-O much prize give-FII say-PQ 


jwjw-naan, dha:-la // 82, wa khan' phwk-sy-naan, sy-la / 
king-A say~PII that matter all-DP-A know-PII 


a-lay ma:jhy. thay: cwan-mha basanta-naan,-naan, sy-la iif 
then fisherman place live-C. Basanta-also-A know-PII 


83. basanta-naan, byca: ya:-ta "jwjw-ta chay: sysyr wa 
Basanta-A = thought do-PII king-O why Sisir and 


basanta-ya: mya nyan-ya man da-ta" dha-ka: basanta-naan, 
Basanta-G song hear-I mind be-PII say-PQ Basanta-A 


byca: ya:-ta // 84, a~lya basanta-naan, "jyw basanta-ya: 
thought do~PIf then Basganta-A O.K. Basanta-G 


mya la: bhaca syw " dha-ka: basanta jwjw thay: darbar-ya 
song E a little know say-PQ Basanta king place palace-L 


wan-a // 85. jwjw chakka jw-ya: "ka: w-ly da-sa:- 

go-PII king surprise be-PrG 0.K. that-much be-though - 

naan," sysyr jwjw-naan, dha:-la // 86. a-~lya basanta-naan, 

also Sisir king~A say-PII then Basanta~A 

"thwa jy-mha da:jw kha “ dha-ka; :mha-sy-la 

this I-c elder brother be say-PQ body-know-PII 

87. waa-n, cha-ka-laan, "chan:-mha kyja: jy kha 

he-A one- A-S you-C younger brother I be 


ma~dha:-sya chw-naan, ma-dha: // 88. a-lya basanta~naan, 
not-say-PrG what~also not-say then Basanta-A 
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jwjw-ta ‘"nha:-paa-n, cha-gw pa:pha-y' ma: "dha-ka: basanta~ 
king-O first-E one-Cl promise must say-PQ Basanta- 


naan, jwjw-ta dha:-la // 89. jwjw-naan, "jyw" dha-ka: pa:pha- 
A king-O say-PII king-A O.K. say-PQ promise- 


la // 90. basanta-naan, "Chw dha:-la dha:-sa: jy mya ha:1l- 
PII Basanta-A what say-PII E ~E song sing- 


‘ya bala-y chy khwa-y' ma-jyw "  dha-ka: dha:-la // 91. jwjw- 


I time-L you weep-I not-right say-PQ say-PII king- 


naan, "jyw" dha:-la / basanta-naan, nha:-pa: "y-pyyn, bhakhwwn, 
A say-PII Basanta-A first that-Pl goot 


gwa:ra: mhyta-gw nysay'n, thaa-mha cyry-ma:-ya: ja:l-aan, 
ball play-C from Refl-C  small-mother-G trap-A 


y-my-ta gwn'-y yan~-k-a: mantry-naan, ma-sy~a:-sya 
that~P1-0 forest-L carry-K-PG minister-A  not-kill-PrG~PrG 


twat-a: da:jw sysyr my ka: wan-gw " dha-ka: 
leave-PrG elder brother Sisir five take go-C say-PQ 


Gha:-la // 92. a-lya a-na nysay'n, basanta-ya: ba:khan' 
Say-PII then that-place from Basanta-G story 


swrw ya:-ta // 93. "da:jw - sysyr my ma:l-ya-ta 
begin do-PII elder brother Sisir fire search-I-0O 


wan-a" / basanta-naan, da:jw wa-yy dha-ka: 
go-PII Basanta-A elder brother come-FII say-PQ 


Cwan-a: cwan-a // 94. a-lya wa da:jw my ka: 
live-PrG Cnt-PII then that elder brother fire take 


wa-mha-ya: chw-naan, khabar Ma-ra~ya: basanta a-na 
go-C ~G what-also news not-be-PrG Basanta that-place 


hyay' khwa khwan' ca:-nya pytya ya:-ta // 95. a-lya swtha-y' 
E weep Rdp night-L loud cry do-PII then morning- 


jw-la / basanta-naan, da:jw-ta ma:l-ya-ta jangal-aan, 
L be-PII Basanta-A elder brother-0O search-I-0 forest-S 


pya:-ha:n' wa-la // 96. wa wan' wan’ cha thay: dyas-ya 
out-Dir | go-PII he go Rdp one place country-L 


thyan-a // 97. anna cha-mha sa:hw-naan, thaa-gw 
arrive-PII. that-place one-Cl merchant-A Ref1-C 


ma:l ta:1 my-y-ta wa-bala-y' basanta-ta khan-a: wa 
goods R’p sell-I-O come-time-L Basanta-O see-PrG he 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


wa~ya:ta thaa-mha dharma kay: ya:-na: lahy-ta yan-k-ala // 
he-O Refl-C° adopted son do-PrG care~O carry~K-PII 


98. a-lya wa sa:hw taa-my jw-ya: thaa-mha macca: 
then that merchant big-person be-PrG Ref1-C child 


da-ta // 99. basanta-ta ha: naan, sa: hw-naan, sa ma- 
be-PII Basanta-O again merchant-A support not- 


ya: / a-lya basanta dyka jw-ya: cha-gw jangal-ya mya ha:l-a: 


like then Basanta sad be-PrG one-Ci forest-L song sing- -PrG 
cwaan, bala-y' cha-mha jwjw a-na hyay' syka:r mhyt-ya-ta 
Cnt time-L one-Cl king that-place FE hunt play-I-o 


wa bala-y' basanta~naan, ha:l-a-gw mya ta:-ya: wa-ya:ta 
come. time- L Basanta-A _ sing-PrPfII song hear-PrG he-O 


jwjw-naan, Msw?" dha-ka: nNyan-a basanta-ta wa jwjw-naan, 
king-A who: say-PQ . ask-PII Basanta-O that king-A 


thaa-gw dyas-ya yan-k-a: ra:jkwma:ry bya: ya:~na 
Refl- Cc country carry- -K-PrG princess wedding do-PrG 


by-la J) 100. basanta a-na hya cwan cwaan, ha:naan, 
give-PII Basanta that-place E live live again 
"sazhw-naan, jy-ta chw dha:-la thayn,?" dha-ka: sa:hw-ta 
merchant- A I-09 what say-PII like say-~ PQ merchant-O 
lwman-~-a: basanta ha: mnaan, sai hw thay: wan-ya-ta 
remember-~ =PrG Basanta again merchant place go-I-O 


jwjw-kya byda: phwan'-ya-ta wanza // 101. jwjw-naan, 
king-L’ holiday beg~I-0 go-PII a king-A 


thaa-mha mhyay:~ta by-y mMa:-gw kwasaa phwkka thyyk 
Refl-c. daughter- O give-I must-C dowry all complete 


ya:-na; basanta wa ra:jkwma:ry chwa-la // 102. a-lya 
do-PrG Basanta and princess ’ send- PII then 


basanta dathw-y: lan'!-y' thyan-a; waa-n, byca: ya:-ta wa 
Basanta middle- -L road-L arrive-PrG he-A think do-PII those 


sa:ma:n Sashw-ya: dhyan'-y' ma-yan-k-a: sw-naan, Sw-naan, 
things merchant- G house-L not-carry-K K-PrG who-A who-A 
jwan-gw kha wa . wa-yta by-ya: basanta wa ra:jkwma:ry 
hold-C be those he-Q give-PrG Basanta and princess 
sazhw thay: wan-a // 103. sa:hw-naan, basanta-naan, 
merchant place go-PII merchant-A Basanta-A 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) ie 


mya-mha mysa: haa-gw khan-a / sa:hw-naan, ha:naan, 
other-C lady bring-c see-PII merchant-A again 


pa:p cytta ya:-na: basanta-ta sya-y:-ta khw-mha sa:rky~-ta 
sin mind do-PrG Basanta-O kill-I-O six-Cl_ shoemaker-Pl 


ha-ya: y-my-ta lha:t-ya ka:-ya: basanta-ta sa:rky-tay'- 
bring-PrG that~P1-O hand-L take-PrG Basanta-O shoemaker-Pl- 


saan, chyan-gw dhwakrwa-lya ta~-ya: samwdra-lya wa:n chwa-y 


A skin-C  bag-L put-PrG sea-L throw send-PrG 
by-la // 104. basanta-naan, a-thya Gha:-bala-y' sysyr- 
give-PII Basanta-A that-like say-time-), Sisir- 
naan, "a: jy-mha kyja sy-y hyay' dhwn-k-ala 
A oh I-C younger brother die-I E finish-K-PII 
jw-yy" dha-ka: ghwa:n' ghwa:n' khwa-la // 105. mya 
be-FII say-PQ Onp: weeping Rdp weep-PII song 
dha-y: cwan-mha basanta=-naan, sysyr khwa-gw khan-a: 
Say-PrG Cnt-C- Basanta-A Sisir cry-C see-PrG 
ha:naan, dha:-la "chy pa:pha-ya: dy-y-gw ga-na 
again say-PII you promise-PrG please-FII-C what-place 
wan-a:?" dha-ka: dha:-la // 106. sysyr-naan, "jy ma-khwa'~ya:” 
go-PrG say-PQ say-PII Sisir-A I not-weep-PI 
dha-ka: dha:-la // .107. ha:naan, basanta-naan, mya ha:l-ya~-ta 
Say-PQ say-PII again Basanta-A song sing-I-O 
swrw ya:-ta // 108. a-lya wa dhwakrwa cwy~k-~a: yan-k-a: 
begin do-PII then that bag flow-K-PrG carry-K- 
cha-thay: majhy-ta nya: la:-na: Cwan-thay: thyan-a // 


PrG one-place fisherman-Pl fish catch-PrG Cnt-place reach 


109. y-my-saan, dhwakrwa cway~k-a: ha-bala-y' thw-khya 


that-P1-A bag £loat-K-PrG bring-time-L here-L 
"chw da-yy?" dha-ka: swa-ya-ta wa dhwakrwa jwan-a: tal-ya 
what be-FII say-PQ see-I-0 that bag hold-PrG up-L 
Swa-ta la: a-na la: cha-mha baa:n,-la-mha myjaan, 


see-PII E that-place E one-Cl handsome-Vb-C young man 


khan' bala-y' y~-my-saan, wa-yta wa:saa ya:-na: thyk 
see time-L that-Pl1-A he-O medicine do-PrG recover 


ya:-ta // 110. a-na hyay' cha-mha -bwra . ma:jhy-naan, 
do-PII that-place E one-Cl old man fisherman-A 
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dw khany // 111. wa-ya:-mha sw-naan, ma-rw_ khany // 
be Ent he-G-C _ who~also not-be Ent 


112. wa ma:jhy-naan, thaa-gw-dharma kay: ya:-na: lah-y-ta 
that fisherman-A own-C adopted son do-PrG care for- 


yan-k-ala ff 
I-O carry~K~PII 


113. basanta a-na hyay' ma:jhy thay: cwan-a: 
Basanta that-place E ‘fisherman place live-PrG 


cwan bala-y' cha-mha basanta~-naan, "jwjw-ta sysyr wa basanta- 
live time-L one-Cl Basanta-A king-O Sisir and Basanta- 


ya: mya ha:l-ya by~-yy dha-ka: jha:ly tha:-ta" dha:-la 
G song sing-I give-FII say-PQ cymbal ring-PII say-PII 


114. wa khan' basanta-naan, syy-ya: mya ha:l-ya-ta wa-~ 
that matter Basanta-A know-PrG song sing-I-O come ~ 


; la // 115. basanta~-naan, la: syy-la / jwijw jw-mha sysyr- 


PII Basanta-A E know~PII king be-C Sisir- 
naan, mha~sy-k-ya ma-phw-ta // 116. w-ly dha: 
A body~know:-K~I not-able-PII that ‘much say 


bala-y' jwjw jw-mha sysyr-naan, "thwa jy-mha kyja: 
time-L king be-C Sisir-A this I-Cl younger brother 


kha" dha-ka: sy-la // 117. a-lya wa sysyr sy-ka 
be say-PQ know-PII then that Sisir die~Av 


khwsy jw-ya: basanta-ta ghay'pw-la // 
glad be-PrG Basanta-O embrace~PII 


118. a-lya wa ra:jkwma:ry jwjw-ta cha-mha sa:hw~naan, 


then that princess king-O one-Cl merchant-A 
haa-mha wa jwjw-naan, "jy-mha kyja:-ta jyw" 
bring-C and king-A I-C younger brother-O suitable 
dha~-ka: kyja:-ta ma:l-ya-ta "sysyr wa basanta-~ya: 


say-PQ younger brother-O search-I-O Sisir and Basanta-G 


mya sw-naan, ha:l-ya saa" dha-ka: jhya:ly pytya ya:~gw 
song who-A  —s sing-I_ know say-PQ cymbal ring do-C 


hwkka khan' thaa-mha kyja:-ta kan-a // 119. basanta~-naan, 
Pp 


all matter Refl-C brother-O fell-PII Basanta-A 
thaa-ta jw-gw : phwkka aspat kan-a / a-lya sysyr-naan, 
Ref1-O be-C all sorrow tell1-PII then Sisir-A 
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ra:jkwma:ry-ta kyan-a la: thaa-mha kala: jw-ya: danga 
princess-O show-PIiI E Ref1-C wife be-PrG glad 


jw-la // 120. a: wa  sa:hw-ta chw ya:-ta? dha:-sa: 
be~PII now that merchant-O what do-PII E 


thaa thaa-mha twwn, hyay' byca: ya:-ya ma: // 121. a-lya 
Refl Rdp-cC E E thought do-I must then 


sysyr jwjw jw-ya: basanta-ta mantry ya:-na: ra:j ka:j 
Sisir king be-PrG Basanta-O minister do-PrG rule Rdp 


ya:-ta // 
do-PIit 


1. In a certain country there was a king. 2. That king 
had a queen. 3. By her he also had two sons. Their names 
were Sisir and Basanta. 4. Sisir was the elder son and 
Basanta was the younger son. 5. The king loved the queen very 
much. 


6. Once when the king went hunting, a sparrow came to 
see the queen. 7. That sparrow, having fed and cared for her 
own children came to see (the queen). 8. Suddenly a hunter 
came there and killed the mother sparrow who was staying 
there. 9. The father sparrow, seeing that the mother sparrow 
was killed, became very angry. Then after a little while that 
sparrow went out and married another sparrow. 10. After 
that sparrow got married (the step-mother sparrow) threw the 
baby sparrows out of the nest. 11. The queen saw all that. 
12. Then the queen thought, “If I died suddenly, the king would 
marry another wife and would also kill my children like that." 
So thinking the queen was very troubled. 13. After going on 
the hunt, the king also returned to the palace. 14. Then the 
queen told the king the whole story of the sparrow. 15. The 
king said, "It will never happen like that." 16. No matter 
how much the king tried to convince her, the queen was not 
able to believe it, and being troubled, the queen died. 


17. Later the king told all his ministers, "I will never 
marry again," but his ministers did not agree. 18. Later it 
was necessary for the king to have a wedding. 19. The king 
got married. For some days after the wedding he was very 
happy. Then one day when the king went hunting again, the 
princes were playing football near the room in which the queen 
was applying her make-up. 20. Meanwhile the football that 
the princes were playing with went'through the window into the 
queen's make-up room. 21. That football went .in and her 
cosmetics were scattered all over (the room). 22. The queen, 
seeing that happen, was violently angry. 23. Scolding that 
prince, she plotted to kill her predecessor's sons. 24. That 
queen, messed up her hair and wept bitterly. 25. The king 
returned from the hunt. The queen was weeping bitterly. 
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Her hair was also dishevelled. The king, seeing tine queen 
asked (about it) but the queen wept all the more. 26. The 

king trying to persuade (her not to weep) asked her (why she 
was weeping). Later the queen replied, "The princes beat me 
and pulled my hair." 27. Then the king asked the queen, “What 
should I do to the princes?" 28. The queen said to the king, 
"Please promise to do like I say." 29. The queen said, "Please 
kill the princes and bring their hearts and lungs to me." 

30. Hearing what the queen said to the king, he objected. but 
having promised before to carry it out he said, "It is to be 


done as the queen says." 31. Then the king calling his win- 
isters said, "Kill the princes and bring their hearts and 
lungs!" 32. The ministers took the princes into the forest 


and letting them go without killing them brought the heart 
and lungs of a deer. 33. Then the king gave them to the 
queen. 34. Then the queen was very happy. 


35. Meanwhile the elder and the younger brother, Sisir 
and Basanta, being alone in a large forest and being very cold, 
the elder brother Sisir went in search of fire. After going 
for some time, he arrived in a country where the king died 
every day. 36. In that place an elephant looked (every day) 
for a king. 37. When the elephant saw Sisir, he brought a 
pot of water and put a garland of flowers (on him) and per- 
formed a coronation. 38. Then all the people came and accept- 
ed Sisir as king and. carried (him) to the palace. 39. Then 
having (brought) Sisir to that place, they prepared and fed hii 
the highest feast. 40. Then it became night. The 3rahmen 
and the ministers went each to his own house. 41. King Sisir 
went to his bedroom. When the queen saw the king there, she 
felt very sad. 42. Sisir and the queen talked for a little 
while. Then the queen, becoming very sleepy, fell asleep. 

The king also knew that the king always died here at this time. 
He became anxious. 43. Then King Sisir kept watch without 
sleeping, holding a sword in his hand. 44. In the middle of 
the night he saw something coming out of the queen's nose. 

45. Sisir threw his own sword at that snake and hacked it in 
pieces. 47. Then Sisir remaining quietly in that place with- 
out fear said, "What will come next?" 48. Nothing came. 

49. Then it became morning. The ministers and Brahmen seeing 
the king were puzzled. Having arranged all the things for 

the funeral, they came to the palace. 50. All the people in 
the palace, hearing the whispering in the king's room, were 
puzzled. 51. Inside (the room) Sisir knowing (that it was 
morning) said, "It's morning now,‘ and opened the door. 

52. Then the ministers, seeing that the king had not died, 

hid all the things for the funeral. 53. Then the ministers, 
seeing that the king had not died, laughed in surprised joy. 
All the people of the palace rejoiced and brought the king to 
the festival of the tika. 54. Laughing with joy, the ministers 
said, “Now there is no need to search for a king every day." 

55. From that time on, Sisir ruled the kingdom. 
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56. Meanwhile (Basanta) seeing that his elder brother 
who went to get fire had not returned by morning, was very 
troubled. 57. Then it became morning, Basanta also came out 
of the forest searching for his elder brother. After going 
for some time, he arrived in a certain country. 58. At the 
time a certain merchant was buying goods, he saw Sasanta. 
Having no children of his own and seeing that Basanta was 
very handsome, he took Basanta as his own adopted son. 59. 
Then Basanta, being the merchant's son, sold goods in the 
store. Because Basanta stayed, he made many sales in his store 
and the merchant became very rich, and a cnild was born to the 
merchant. 60. On account of the good manners of Basanta. that 
merchant became very rich, but that merchant didn't show 
Basanta any consideration but thought evil of him and scolded 
him every day. 61 Even though (the merchant) acted like that, 
Basanta endured it. 62. One day Basanta, becoming sad, went 
to the forest. While he was singing the song of Sisir and 
Basanta, a king came to hunt. 63. Basanta sang the song very 
beautifully. There was a bird staying quietly in the forest 
listening to his song. 64. The king who came to hunt. hearing 
Basanta's song came to that place to listen. 65. That king, 
seeing Basanta asked, "Who are you?" 66. Basanta answered, 
“I'm an ordinary man." 67. The king thought, “This person 
must be a prince from somewhere. He bluffed me.* Without 
saying anything, he took him to his own country. 63. Then 
he gave him his daughter in marriage. 69. Then Basanta 
wondered, "What will the inerchant say to me?" and begged the 
king for leave to go to the place of the merchant. 70. Then 
Basanta (while) on the road to (the merchant's house) saw that 
the merchant's house would not contain all the dowry that the 
king sent; so he gave it to the carriers and went on to the 
merchant's house (without it). 71. The merchant scolded 
Basanta, asking, "Where have you gone?" Basanta said. "After 
going for some time I found myself in a certain country. Then 
I brought a woman to do the work of a woman shopkeeper, " 
showing the princess. 72. Then that merchant, seeing a beauti- 
ful lady of that place, thinking all the more evil of Basanta, 
he called six shoemakers, and gave him into their hands. 
Putting Basanta into a jute bag, they carried him away to 
throw him into a certain place in the river. 73. Then Basanta 
was Carried py the current of the river. 74. In a certain 
place there were fishermen catching fish. 75. Seeing that 
jute bag, they caught it, brought it, untied it and looked 
(inside). Seeing a handsome young man, they cared for him 
and saved his life. 76. A certain old fisherman of that place 
had no children. That fisherman took Basanta as his own 
adopted son. 77. Living in that place, Basanta also helped 
the old fisherman. “ 
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26. Sisir and Basanta (Cont'd) 


78. Meanwhile, that merchant, (seeing that) tne lady 
was beautiful and not being satisfied with the ricies ac 


had gained through Basanta's good character, said. “Nov if - 
take her to the king I will get a reward." So Saying ue tow. 
her to the king and brought home his reward. 79. After seein 
her, Sisir the king, already having married, said, “She would 
be suitable for my younger brother." 39. Sisir gave that 


princess a room and kept her there. 81. Then Sisir the kin: 
proclaimed {a reward) for searching for and findins his cwn 
younger brother, saying, "Whoever sings the song of Basanta 
and Sisir will be given a big reward." 62. Sveryone knew it. 
Basanta, living with the fisherman, knew it also. 83. Basanti 
wondered, “Why does the king want to near the sono of Basanta 
and Sisir?" 84. Then Basanta, saying, "O.N., I knov ge littl. 
of the song of Basanta and Sisir," went tc the palace ef tie 
king. 85. King Sisir, being surprised said, ‘Alright, sinyu 
that mush!" 86. Thinking, "This is my elder brother ' S5asanti 
recoqnized him. 87. Not immediately saying, ‘I am your youncer 
brother,” ne didn't say anything. 88. Then 32santa ssiv to 


the king, “First (you) should promise (sometning). 69. Say 
ing, "O.K.," the king promised. 90. Basanta said, “Nhatever 
I say when I sing the song, you must nct weep.' 91. Yhe kins 


said, "O.K." Basanta said, “Because they played football 

they were carried into the forest by their own stepnmother's 
trap. The ministers, left them without killina them, and the 
elder brother, Sisir, went to get fire." 92. Basanta started 
the story at that place. 93. “Brother Sisir went to look for 
fire. Basanta waited for his elder brother. 94. Then, since 
there was no news of the elder brother who had gone to tuke 
fire, Basanta wept there crying loudly all night. 95. fhen 

it became morning and Basanta left the forest looking for iis 
elder brother. 97. When a merchant came to that place to sell 
nis own goods, he saw Basanta and adopted him as his own son 
and cared for him. 98. Then that merchant became ricn ang ae 
(Basanta) was his child. 99. The merchant did not want to 
support Basanta. A king (not Sisir) came into the forest 

when Basanta, being sad, was there singing a song. ‘Jearins 
Basanta's song the king asked, “Who is that?" The king toox 
Basanta to his own country and gave him a princess in marrige. 
100. Sasanta, living in that place remembering the xserchant 
said, 'What will the merchant say to me?' S3asanta asked the 
king for a holiday to return to the merchant's place. 191. Shen 
the dowry that the king had ts give for his own daughter was 
complete, Basanta and the princess were sent off. 102. ‘iwnen 
they came to the middle of the road he thought, '‘Je will not 
take those things to che house of the merchant.' So givin; 
those things to the ones who carriec them, Basanta and the 
princess went on to the merchant's place. 103. The :zerchant 
seeing that Basanta had brought another lady had evil intentions. 
Bringing six stoemakers to kill Basanta, he gave him into 


202 


o_ 
ERIC 


1 
ae) 
oy 
Mm 

(] 


29. The Four Thieves (Cont'd) 


ny jw-ya: cwan-a // 6. a-y‘-naan, wa bha:ta-ya 
F Ent-PrG Cnt-PIlI that-like-alse she husband-G 


chyan'-y' ya:ka-ca: jaka Cwan-a: cwan-a // 7. a-n. 
house-L alone only live-Prt Cnt-PII that-place 


mya-pyyn, swwn, hyay' ma-rw // 
other-c any E not-be 


8. cha-nhw pya-mha khwn'-ta-y's-aan, wa mysa: ya:ka-ca: 
one-day four-Cl thief-P1-DP~-A that lady alone 


cwan-a: cwan-gw dw dha-ka: syy-k-ala // 9. a-iya pya- 
live-PrG Cnt- C be say-PQ know-K-PII then four- 


mha-sy-aan, salla: hyay' ya:-na: wa taa-my-mha 
C1-DP-A discussion = do-PrG that big-person-C 


mysa: ya:ska-ca: chyan'-y' cwan-a: cwan-gw bakh-tya jhyy- 
lady alone house-L live-PrG Cnt-C time-L we-A 


saan, khwwb thagya ya-y: dha-ka: gwasa: gwa-la fi 
very cheat do-I say-PQ arrangement arrange-PI!I 


10. cha-nhw-ya: dyn-ya khwn-ta-y's-aan, wa mySa:-ya: 
one-day-G day-L thief-P1l-DP-A that lady-G 


thay: wa-ya: “wahwa may'-jw wahwa may'-jw' // ll. ‘chy- 
place come-PrG Oh Mrs.-R Oh Mrs.-R. you- 
ta a-na baw-n, ‘cha-ka ma-wa-syan' ma-jyw' dha-ka. 


O that-place father-A one-Av not-come-PrG not-right say~-PQ 


jy-my-ta dww samyat by-ya: kay:-k-ya haa-gw 
I-P1-0 sedan chair also give-PrG take-K-I bring-C 

dw / ma-wa-syan' ma-jyw baw-naan, ta-sa-ka hyay' wsa: 
be not-come-PrG not-right father -A very E well 
Ma-ra-ya: cwan~a" dha-ka: dha: wa-la // 12. wa mysa: 
not-be-PrG Cnt-PII say-PQ say come-PIi that lady 


"“thw-pyyn, paka: naan, jy-y thay:-ya:-pyyn, manw-ta ma-khw / 
this-C sure also I-G place-G-Pl person-Pl not-be 


thw-pyyn, la: khwn'-ta hyay' jw-yy ma: ‘dha-ka sy-k-a: 
this-C yay thief-Pl £ be-FII may say-PQ know-XK-PrG 


ka:~la // 13. a-lya wa mysaa:-n, “thawn’ lyba:-ta thaa 
take-PII then that lady~-A today late-PiI Refl 


chyan'-y' ta:-pa: thawn' wa-y' pha-y ma-khw-ta / ka-~nh-ay' 
house-L far today come-I able-I not-be-PII next- 
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28. Sisir and Basanta (Cont'd) 


their hands. The shoemakers put Basanta into 4 Shin bata. 
threw hiia into the sea.“ 104. Wren Basanta told him tnat 
Sisir said, ‘Oh, my younger brother might have died." anu 
wept. 105. Basanta singing the song saw Sisir erying an. 
‘What became of your promise?’ 106. Sisir said. “TI Gicntt 
weep.” 107. Basanta again began to sing the song. 198, oa. 
that bag, carried by the current arrived at a oe 
fishermen were fishing. 109. When that bag floated py ene 
Said, 'What could it be?' Taking the bag and liftins it 

to see, they looked, and when they looked they found a Aan 
some young man in there. They cared for him and he recovered, 
110. Yhere was an old fisherman in tnet same place. ill. os 
had no child. 112. That fisherman cared for hit: as 228 acert. 
son. 


113. “While Basanta was living there at fe Pisoermain’: 
piace," Basanta said, “It was proclaimed that erci3t »oalts 
would be given to the one who knows how to sind tie cca: 
Sisir and Basanta to the king. 114. Basanta, kKnowines this. 
came to sing the song. 115. Basanta knew (the king) bat 
Sisic the King was not able to recognize (3aSanta). les. Te 
Sisir the King, recognizing him said, ‘This 18 icy younger 
brother.” 117. Then Sisir, being very glad, em oroces Banus. 
118. Then (the king) told his own brother tne wiclie story ft 
the princess that the mercnant brought to the Ning etowh oo: 
the king said, “She is suitable for my younger brot.cr, 
and of the proclamation, “Whoever knows now to sing tar fore 
of Sisir and Basanta" by which he searcned for his younse: 
brother. 119. Basanta told all his sorrow. Then Sisir sac 
(him) the princess who was his former wife and he wa: ola. 
120. They wondered what should be done to the viercnant. 

121. Then Sisir, being king, made BaSanta a minister. 
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29. The Story of Four Thieves 


pya-mha khwn'-ta-y'-gw ba:khaan, 
four-Cl thief-P1-G-C story 


1. cna-gw dyas-ya mysa: cha-mha dw Jf 2. WHASS 
one-Cl country-L woman one-C be eee 

bha:ta par-dyas-ya wan-a: cwan-a // 3. warva. the 
husband foreign-country-L go-PrG Cnt-PII she-G Refi 
chyan' naan, sap hyay' ta:-pa: // 4. nhy-chy-ya° lant wan-ya 
house also very E far day-wnole-G road ac-l 
ma: // 5. wa mysa: ta~sa-ka hyay' taa-my-nia ae ake! 
should that lady very E big-person-C mereasit- 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


wa-y'" dha-ka: chwa-ta // 14. ka-nya khw-nhw wa 
day-L come-I say-PQ send-PII next-day that-day that 


mysa: "thwa khwn'- ta-y's-aan, jy-ta thagya ya: wa-gw 
lady these thief-P1-DP-A I-0 cheat do come-C 


kha / thw-my-ta kay:1 hyay' ya-y: ma:" dha-ka byca: 
be this-Pl-0O foil E do-I shotild say-PQ thought 


ya:-ta // 15. wa mysaa:-n, thaa-gw kwasaa sanja dhwkwt-y 
do-PII that lady-A Refl-c dowery cheat treasure-L 


dw-nya thyan-ka _ ta-ya: ta-taa-gwa-gw lhwan'-ta jay:-k- 
in-L arrive- Kst keep-PrG big-big- C1-C stone-Pl fi11-K- 


ala // 16. a-lya da-ka-sy-bya bala:~gw ta:-laan, da-ya: 
PII then be-Av-DP-L strong-C lock-A lock: -PrG 


ta-ya: ta-la // 17. dhan ma:1 jw-kwa khwn'-ta-y's 
keep-PrG keep-PII property things be-much thief-Pl- 


aan, lwy-k-ya ma-phay'-ka cha-mha thaa na:paan, ja:-mha 
DP-A find-K-I not-able-Av one-Cl Refl near stay~C 


ja:-la: kha-la: thay: ta-ya: ta-la // 18. ka- 
right-person left-person place keep-PrG keep-PII next 


nya khw-nhw wa khwn'-ta wa-ya: ha:kanaan, saa~ta 
day-L that-day that thief-Pl come-PrG again call-0O 


wa-la // 19. wa maa:jan-ny-naan, thaa-ta saa-ta wa-y'~ 
come-PII that merchant-F -A Ref1l-O call~O come- 


waan, chyan'-y' bya:k-ka thas-ya ta:-laan, da-veas: y-pyyn, 
I-after house-L whole-Av place-L lock-A lock-PrG that-Pl 


_lysay'n, twwn, dwl-y cwan-a: wan-a // 20. y-pyyn, 
together E sedan chair-L stay~PrG go-PIil that-Pl 
wan' waan, wan' waan' taa-rhaan,~gw cha-gw jangal-ya thyan-a 
go Rdp go Rdp ~° big-C1-cC one-Cl forest-L arrive- 

// 21. jangal-ya thya-sya-ly y-my-saan, "jy-pyyn 
PII forest-L arrive-PrG-after this-P1-A I-Pi 


Saa-ta wa~ya:-pyyn, ma-khw w-kyy-n, thaa chyan' naan, ma-syw 
call-O come-PI~Pl not-be that-L-S Refl house also not- 


// 22. chan-gw dhan khw-y-gw dha-ka: jaka wa-ya:-gw // 


know you-C wealth steal-I-C say~-PQ only come-PI-C 


23. a: chaa-n, chw dha-ya:" dha:-la // 24. y-my-gw 
now you~A what say-PI say-PIil that-P1-C 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


khan' nyan-a: mysaa-n, dha:-la "nhya:-gw-saan, mwa:~1la 
matter hear-PrG lady-A say-PII like-C-although not need- 


/ jy-ta sya-y: dha-ka: cha-ta: dha-y: ma-tya // 
PII I-O kill-I say-PQ one-Cl say-I not-impv 


25. jy-ta thaa chyan'~-y' wan-ya-ta jangal-ya py-nya taka 
I-o Refl house-L go-I-0O forest-L out-L up to 


jaka ta-y: by-w // 26. barw jJyy-n, chy-my-ta 
only take-I give-Impv in return I-A you-P1-0 


jy-gw ta:-ca: by-ya: chwa-ay' " // 27. waa-n, a-thya 
I-G key-Dim give-PrG send-FI she-A that-like 


dha~y:-waan, khwn'-ta-y's-aan, “jyw" dha-ka: w-khw-nhw 
say~I-after thief-P1-DP-A O.K. say-PQ that-that-day 


a-na hyay' jangal-ya ba-y: cwan-a // 28. ca-nya 
that-place E forest-L shelter-L live-PII night-L 


khwn'-ta dyan-a: cwan-9gw. pa:-khya la:kka: wa mysaa:-n, 
thief-Pl sleep-PrG Cnt-C toward-L exact . that lady~-A 


y-my-ta by~y dhwn-k-ww-gw ta:-ca: samyat tyy 
that-Pl-O give-I finish-K-PPfII-C key~Dim also slowly 


jaka ka:-ya: caa:-n, caa:-n, hyay' wa  mysa: thaa-gw chyan'-y' 
only take-PrG night-S night-S E that lady Ref1-C house-L 


swn-ka dyan-a: cwan' wa-la // 
quiet-Av sleep-PrG stay come-PII 


29. jangal-ya khwn'-ta nhya~laan, cay:-k-a: swa 
forest-L thief-Pl sleep-S wake~K-PrG look 


bala-y' ta:-ca: naan, ma-rw / mysa: naan, ma~rw / mysa: 
time-~L key-Dim also not-be lady also not-be lady 


naan, ma-Yw-gw khan-a: "mysa: ga~na wan~a jw-yy?" 
also not=-be-C see-PrG lady what-place go-PII be~FII 
dha-ka: sara:sar wa-ya: "wa mysa:-ya:gw nhakaan, hyay' 
say-PQ along come-PrG that lady-G whole E 


khw-y-gw" dha-ka: mysa:~ya: chyan'-y' wa-la // 30. yr-my- 
steal-I-C say-PQ lady-G house-L come-PII that- 


saan, Wa~ya:-gw dhwkwt-y hyay' wan-a: wa mysaa-n, ta-ya: 
P1-A she-G-C treasure-L E go-PrG that lady-A keep -PrG 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


taa-gw taa-gwa-gw sanja khwwb hyay' jhya-tw-gw jw-ya: 
keep- C big- C1-C chest very E heavy- Vb-C be-PrG 


“thwa hyay' bwa:-k-ya-gw dha-ka: sanja kwby-ya: cay:-k-~a: 
this E carry-K-I- C. say-PQ chest load-PrG open-K-PrG 


y-my-saan, swa bala-y' la: lhwan' gwa:ra: gwa:ra: jaka khan-a // 
that-Pl-A see time-L E stone ball ball only see~PII 


31. “thwa mysaa-n, jhyy-ta jhanga la:ta / thwa~ya:ta ba:ky 


this lady-A  we-O bird catch-PII this-G remain 
ta-y'-gw ma-khw / thwa-ya:-gw hyay' khw-y-qw" dha-ka 
keep-I-C noi-be this~G-C E steal-I-C say-PQ 
ha:kanaan, y~-my~-saan, ka-nya khw-nhw ca-nya naan, 
again that-P1-A next day-L that~day night-L also 
khw-y-ta wa-la // 32. "khw-y" dha-ka: w-khay'-n, thw- 
steal-I-0O come-PII steal-I say-PQ that-L-E - this- 
khay'-n, ma:l-a: swa bala-y' chww-n, hyay' ma-rw-gw-lyyn, 
L-E search-PrG see time-L what-E E not-be-c-A 
y-my-saan, thwa misa: dyan-a: cwan-gw kha:ta: hyay' lhwan-a: 
that-Pl-A this lady sleep-PrG stay-C cot E lift-Pre 
dhwa:khaa:-n, py-nya yan-k-ala / "“a-lya ga-thya ma-:l-a 
gate-S out-L carry-K-PII then what-like need~-PII 
‘a-thya ya-y: kas" dha-ka: wa Mysa: dyan-a: cwan-gw 


that-like do-I E say-PQ that lady sleep-PrG sleep-Cl 


kha:ta: hyay' lhwan-a: dhwa:khaa:-n, py~nya yan-k-ala // 
cot E lift-PrG gate-S out-L carry-K-PII 


33. mysaa:-n, naan, thwa phwkka jw-gw thaa-mhaa-n, ca:- 
lady-A also this all be-C Ref1l-cC -A feel- 


Saa:n, ma-ca: thay'n, ya:-na: nhyaa wa chw ya:-na: 
though not-feel like do-PrG sleep come pretend do-PrG 


‘dyan-a: cwan-a // 34. khwn'~-ta "thwa mysa: jy-ta ka-y:- 


Sleep-PrG Cnt-PII thief-Pl this lady I-90 take-I- 


gw" dha: dhaa:n, thaa thaa lwa:~na: cwan-gw pa:-khya la:kka: 
C say Rdp Refl Rdp fight-PrG Cnt-C time-L exact 


mysa: ka:cakka - a-na-twwn, cwan-gw sy-Ma: cha-ma-y: 
lady immediately that-place-E stay-C tree one-C1-L 


ga-ya: tha-ha:n' wan-a // 
climb-PrG up-Dir go-PII 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


35. khwn'-ta "ka: ka: mysa: ma-rw!" dha-ka: ha: haa:n, 
thief-Pl look look lady not-be say-FQ cry Rdp 


kalwar ya: yaa:n, w-khay'-n, thw-khay'-n, ma: jw-la  // 


loud do Rdp that-L-E , this-L-E seek walk-PII 

36. cha-mha khwn' wa hyay' sy-ma: cwa-y' swa bal-y' 
one-Cl thief that E tree up-L see time-L 

mysa: Khan-a // 37. mySaa:-n, wa khwn'-ya:ta “cha jaka 

lady see-PII lady-A that thief-0O one only 

tha-ha:n' wa:!" dha-ka: lha:-taan, ysa:ra: ya:-ta // 

up-Dir come (Impv say-PQ hand-A beckon do-PII 


38. wa khwn' naan, danga jw-ya: swtwkka wa mysa: dw-gw 
that thief also glad be-PrG slowly that lady be-Cl 


sy-ma: ga wan-a // 39. khwn' cwa-y' thyan-ya-waan, 

tree climb go-PII thief up-L arrive-I-after 

wa mySaa:-n, wa-ya:ta "mya-pyyn, Swaya: cha hyay' jy~-ta 

that lady-A he-O other- than you & i=0 
yaa-gw-lyyn, chan-ta saat-a:-gqw a-y' naan, jyy-n, dha-ya:- 


like- C-A you-O call-C-PfI that-like also I-A say- 


gw cha-ta jya: ya-y: phw-saa: jaka jyy-n, chan-ta yaa-la 
PfI one-Cl work do-I able-if only I-A you-O like-PII 


dha: / chw ya-y:~-gw dha:-saa: chan’ thaa-gw mya py-k-a: 
Say what do-I-C say-if you Refl-C tongue out-K-PrG 


ya: ha-ya: thaa-gw hyay' nhay: thyy-k~-ya phw 1a:?° 

do bring-PrG Refl-C E nose touch-K-I able Q 

Gha:-la // 40. khwn'-ya: la: dha:-thay'n, “phw phw” dha: 
Say-PII thief-G E say-like able Rdp say 
dhaa:n, taa-hay:-k-a ya-kwa mya py-k-a: ya-a: 
Rdp big-length-K-PII like-much tongue out-K-PrG do-PrG 


nha:s-ya jaka chw thy-k~-ya-ta san-a wa mysaa:-n, 
nose-L only what touch-K-I-O try-PII that lady-A 


cakwtyy-n, wa-ya:-gw mya dhyan-a: naan, wa-ya:ta la:ka:m- 
knife-A he-G-C tongue cut-off-PrG also him-0 shoe- 


aan, cwa:-na: kwa-pha:-na ha-la // 41. wa-ya:ta 
A beat-PrG down-through-PrG bring-PII he-O 


kwa-pha:-na: haa bala~y' mya-pyyn, swa-mha khwn'-ta 
down-through-PrG bring time-L other-C three-Cl thief-Pl 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


wa hyay' sy-ma: kwa-y' cwan' cwan'-pyyn-ygw mha-y' la:- 
that E tree down-L stay Rdp-c-G-c body-L reach- 


ta // 42. mya ~~ dhyan-a: taa-mha khwn' "way: way: 
PII tongue cut off-PrG keep-Cl thief Onp: the speech 


ha:l-a: sy-ma: cwa-y' pa-khya kyan-a: cwan-a // 
of the dumb cry-PrG tree up-L towards show-PrG Cnt~PII 


43. mya-pyyn, swa-mha khwn-ta jwan-a: gya:~na: bha:ga: 
other-C three-Cl thief-Pl hold-PrG fear-PrG run away 


bha:g jw-ya: bysyw wan-a // 44. y-pyyn, bysyw wan-gw 


Rdp be-PrG escape go-PII that-Pl escape go-C 
khan-a: mya dhyan-k-a cwan'-mha khwn' naan, “chw jw-la 
see-PrG tongue cut-K-PrG Cnt-C thief also what be-PII 


thay'n,?" dha-ka: bysyw wan-a // 45. swn Sa:n jw-say'- 
like say-PQ escape go-PII quiet Rdp be-PrG- 


n,-ly wa mysa: kwa-ha:n' wa-ya: thaa-gw chyan'-y' 
E-after that lady down-Dir come-PrG Refl-C house-L 


ly-ha:n' wan-a // 46. chwwn, dyn-ya ly-pa: khwn'-ta naan, 


back-Dir go-PII some day-L later thief-Pl also 
pya-mhaa-n, cha thay: na:-a:la:-ta // 47. y-my-saan, "“w-khw-. 
four-Cl-E one=place meet-PII that-Pl-A  that- 
nhw ‘way: way:' na:-la: wa-gw 


that-day Onp: speech of a dumb person cry-PrG come-C 


chw thay'n,?" dha-ka: dha: bala-y' mya dhyan-a: taa- 
what like say-PQ say time-L tongue cut off-PrG keep- 
mha la:ta:-mha khwn' "“jy-ta tha-thya mya dhyan-a" // 


Cl dumb-Cl thief I-0 this-like tongue cut off-PII 


dha-ka: phwkka khan' Ilha: bhay: ya:-na: kan-a // 
Say-PQ all matter hand language do-PrG tell1-PII 


48. thwa khan' bya:kka syy-say'-n,-ly khwn'-ta 
this matter all know-PrG-E-after thief-Pl 


jasga: jag jw-ya: "wa mysa:-ya:-gw nhay'-ka 
Onp: cry of anger Rdp be-PrG that lady-G -c all Av 


khw-ya: wa-y'-gw / jya:n hyay' ka-y:-gw (ya-ay:)" 
steal-PrG come-I- C life E take-I-c do-FI 
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dha-ka: ha:kanaan, khw wan-ya~-gw khan' kwachy-ta // 


say-PQ again steal go-I-C matter decide -PII 
49. wa mysaa:-n, naan, “wa khwn'-ta wa-y tyny™ 
that lady-A also those thief-Pl come-HII about to 


dha-ka: syy-k-a: chyaan' cha-gaa jaka nhyan-ka kha:pa: 
say-PQ know-~K-PrG head one-Cl only fit-Av door 


cay:-k-a: khwkwry jwan-a: dan-a: cwan-a // 50. khwn'- 
open-K-PrG khukury hold-PrG stand-PrG Cnt-PII thief 


ta bhwnw bhwnw ha:l-a: wa-gw bya:kka mysaa:-n, 
Pl Onp: whisper Rdp cry-PrG come- C all lady-A 


ca:-la // 51. khwn'-ta-y's-aan "kha:pa: la: caa: khany / 
feel-PII thief-P1-DP-A door E open Ent 


cha ny dwa-ha:n' hwn'" dha-ka: cha-mha-y'sy-ta 
you first in-Dir go (Impv) say-PQ one-C. -DP-0O 


chyaan' jaka chw dw chway'-k-ya by-la wa mysaa:-n, 
head only what in send-K-I give-PII that lady-A 


pa:l-a: by-la // 52. w-bala-y' mya-pyyn, khwn'-ta 
cut off-PrG give-PII that~time-L other-C thief-Pl 


bhati-ca: ta:-pa:-ka cwan-a: cwan'-gw jw-ya: cwan-a // 
some-Dim far-Av stay-PrG cnt- C Ent-PrG Cnt-PII 


53. mysaa-n, wa khwn'-ya:-gw Sy-mha mha_ twranta swecw - 
lady-A that thief-G-c die-c body immediately hide- 


k-a: by-la mya-pyyn, khwn'-ta "thwa tala-y' tha~ha:n' 
K-PrG give~PII other-c thief-Pl this upstairs-L up-Dir 


wan-a jw-yy" dha-ka: ha:kanaan, mya~mha-y'sy-aan, tyy 
go-PII be-FII say-PQ again other-C -DP-A slowly 


jaka chyaan' dw-nya chwa-ta / wa-ya:ta naan, nhyaa-ya:- 
only head in-L send-~PII he-O also before-G-C 


mha-y'sy~ta thay'n, hyay' pa:l-a: by-la // 54. a-thay' 
DP-O like E out-PrG give-PII that-like 


hyay' ya: yaa:n, pya-mhaa-n, khwn'-tay'-ta mysaa:-n, sya:-na: 
E do Rdp four-Cl-E thief-P1-0 lady-aA kill-PrG 


by-la // 55. a-~thay' hyay' ya: yaa:n, pya-mhaa-n, khwn'- 
give-PII that-like E do Rdp four-C1l-E thief- 
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ta~y'ta mysaa:—n, sya:-na: by~la // 56. y-my-gw mha 
P1-0 lady-A kill-PrG give-PII that-Pl-c body 


phwkka waa-n, sanja cha-gaa-lya mun-k-a: ta-ya: ta-la ff 
all she-A chest one-Cl-L gather-K-PrG keep-®rG put-PII 


57. pya-nhw da~say'-n,-ly ha:kanaan, mya-pyyn, khwn'-ta 
four-day be-PrG-E-after again other-C thief-Pl 


“wa-ya thay: khw~-y* dha-ka: wa bala-y' khw-y ma-phw // 
she-G place steal-I say-PQ come time-L steal-I not-able 


58. "“kanha-y' ka: kanh-ay' dha-ya: wa khwn'--ta ly-ha:n' 
next day-L'‘E Rdp-L Say-PrG those thief-Pl back-Dir 


wan-a // 59. kanha-y' khw-nhw wa hyay' sanja dhwkwt-y 
go-PII next day-L that~day that E chest treasure-L 


pa:~khya ta-ya: wa mysa: thaa nhyaa wa-mha thay'n, 
toward keep-PrG that lady Refl sleep come-C like 


ya:-na: cwan-a // 60. mya-pyyn, khwn'~ta khw-y dha~ka: 
do-PrG Cnt-PII other-c thief-Pl steal-I say-PQ 


wa hyay' sanja bwa:-k-ya-gw dha-ka: wa hyay' sanja yan-k-a: 
that E chest carry-K-I-C say-PQ that E chest carry-\- 


dhwa:kha: py~-nya cay:-k-a: swa bala-y' y-pyyn, ta-sa-kaan, 
PrG gate . out-L open-K-PrG see time-L that-Pl very 


hyay' gya:-ta // 61. y-pyyn, la: cha-mha cha-khya cha-mha 
E afraid-PII that-Pl E one-Cl_ one-L one-Cl 


cha-khya bysyw wan-a // 62. khwn'~ta bysyw wan-gw 
one~L escape go~PII thief-Pl escape go-C 


sypa:hyn' cha-mha-y'saa-n, khan-a / cha-mha-sy-ta jwan-a: 
police one-C1~DP-A see-PII one-C1~DP-O arrest-PrG 


kyal phyal ya: bala-y' wa khww-n, “jy-pyyn, cha 
interrogation Rdp do time-L that thief-A  I-P1l one 


thay: khyaly-y cwan-a: wa-ya:-gw / cha thay: sanja-khya 
place masquerade-L Cnt-PrG come-PfI-C one place chest-L 


pya-mha manw-ta-y'gw la:s khan-a: gya:-na: bysyw 
four-Cl person-P1-G-C dead body see-PrG afraid-PrG escape 


wa-ya:-gw" dha-ka: dha:-la // 63. a:khyr-ya y-my-ta 
come-PfI-C say-PQ say-PII last-L that-P1-0 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


kyal phyal ya: yaa:n, "“y-pyyn, pya-mha_ khwn'-ta 
interrogation Rdp do Rdp that-Pl four-Cl thief-Pl 


kha " dha-ka: pakka: ya:-na: wa pya-mhaa-n, khwn'-ta-y'ta 
be Say-PQ sure do-PrG those four-Cl-E thief-P1-0 


janma-ka:-chy kayd ya:-ta // 64. thw-khya mysa:-ya: 


life-take-whole prison do-PII this-L lady-G 

bha:ta naan, thyan-ka wa-la // 65. wa bha:ta ~mha 
husband also arrive-Kst come-PII that husband-C~ 
y'sy-naan, thwa khan' bya:kka sy-ya: "dhanya mysa: ja:t" 
DP-A this matter all know-PrG blessed lady gender 


dha-ka: ta:ryph ya:-na: cwan-a // 
say-PQ praise do-PrG Cnt-PII 


66. w-lyy-n,-cy-ya: ba:khaan, thw-lyy-n. nyaan'- 


that-much-E-Dim-G story this-much-E listen- 
py-Saan, cw pw-lyyn, // 
P1-A kneel (Impv) knee-A 


1. In a certain country there lived a woman. 2. Her 
husband went to a foreign country. 3. Her own (father's) 
house was also very far away. 4. (She) would have to go a 
whole day by road. 6. That lady was a very rich merchant. 
6. She lived alone like that in her husband's house. 7. io 
one else lived there. 


8. One day four thieves found out that that lady lived 
alone. 9. Then the four thieves discussed how they might 
cheat that rich lady while she was living alone. 


10. One day the thieves came to that lady's place, (and 
said) "Oh, Madam, Oh, Madam." 11. They came and said, " (Your) 
father, giving us a sedan chair, saying, 'You must come once' 
sent us to take you to that place. You must come; your father 
is very sick." 12. Recognizing (the trick) that lady thought, 
"These are certainly not people from my place.” 13. Then 
that lady said, “It is late today. My house is far away. I 
can't come today. I'1l come tomorrow," and sent them away. 
14. The next day that lady thought, "These thieves have come 
to cheat me. ‘They must be foiled." 15. That lady filled her 
dowry treasure chest up with stones. 16. After that (she) 
locked it with the best and strongest lock. 17. She kept 
her wealth at a neighbor's place so that the thieves couldn't 
possibly find it. 18. Those thieves came and called again 
the next day. 19. After they came and called the female 
merchant, she locked all the doors in the house and went 
with them in the sedan chair. 20. After going for some time 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


they arrived in a big forest. 21. After arriving in the forest 
they said, "We did not come to call for you, nor do we know 
where {your father's) house is. 22. We have only come to 
steal your wealth. 23. Now what will you do?” 24. On hearing 
that the lady said, “Do whatever you like, but don't kill me.” 
25. Take me out of the forest and let me go to my father's 
house. 26. In return I will give you my key.” 27. After she 
said that, the thieves said, "0.K." So saying they stayed in 
the forest that day. 28. In the night, just as the thieves 
were sleeping, that lady carefully took the key which she had 
given them and that very night returned to her own hcuse and 
slept peacefully. 


29. When the thieves woke up from sleep and looked, the 
key was not there. Neither was the lady there. Seeing that 
the lady was not there, they said, "Where could the lady have 
gone? We will kidnap the lady and steal everything she owns.” 
So saying they went to the lady's house. 30. They went into 
her treasure (chest). The big, round chest which the lady had 
was very heavy. "Take this one" they said, but when they car- 
ried it out and opened it, they only found big round stones. 
31. "This lady cheated us, but we won't leave her anything. 

We will steal it all." So saying they came back the next 
night to steal also. 32. "Steal," they said, but when they 
searched, looking hither and thither, they didn't find any- 
thing, so they picked the cot on which the lady was sleeping 
and carried it out saying, "We do what needs to be done.” 

So saying they picked up the cot on which the lady was sleep- 
ing and carried it out of the gate. 33. Although the lady 
was aware that all this was happening, she pretended to sleep 
as though she wasn't. 34. (Each of) the thieves said, ‘I'm 
taking this lady." Just as they were arguing, the lady went 
and climbed a tree. 


35. The thieves said, “Look, look, the lady is not here! ' 
Crying loudly they walked hither and thither looking (for her). 
36. When one thief looked up into that tree he saw the iady. 
37. The lady beckoned to that thief with her hand, saying, 
"Come up here!" 38. That thief was glad and slowly climbed 
the tree in which the lady was (sitting). 39. Aiter the 
thief had gotten up, that lady said to him, "I cailed you 
because I like you better than the others. I will like you 
if you are able to do just one thing that I tell you to do, 
namely can you stick out your tongue and touch your nose?" 

40. The thief said, "Yes, I can." As he stretched out his 
ong tongue and tried to touch his nose, that lady cut his 
tongue off with a knife and beat him with her shoe, pushing 
him down through (the branches). 


41. When he fell down through the branches his body 
fell on the other three thieves who were staying under the 
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29. The Four Thieves (Cont'd) 


tree. (Lit.: arrived at the bodies of the other three thieves 
who were.) 42. The thief who had his tongue cut off cried 

out, "Way, way," and pointed up into the tree. 43. The other 
three thieves, gripped by fear, ran away and escaped. 44. When 
the thief who had his tongue cut off saw them escape, he 

said, "What happened?" and ran away as well. 45. When it was 
quiet that lady came down (from the tree) and returned to her 
house. 46. Some days later the thieves met in a certain place. 
47. They said, "Who was it that came that day crying "Way, 
way?" When they said that, the dumb thief who had had his 
tongue cut said, "My tongue was cut off like this" and told 

the whole story in sign language. 


48. On learning the whole story, the thieves, crying out 
in anger, said, "We will come and steal all that that lady 
has and take her life.“ So saying they decided to go and 
steal again. 49. That lady, also knowing this said, “Those 
thieves are about to come." Standing with a khukury, she 
opened the door just enough to let one head through. 50. The 
lady heard all the whispering of the thieves as they came. 
51. The thieves said, "The door is open, you go in first,’ 
and just as one head got in, the lady cut it off. 52. At 
that time the other thieves were staying some distance away. 
53. The lady quickly hid the dead hody of that thief. The 
other thieves said, "This one must have gone upstairs.” 
Then another one slowly put his head in. She cut his off 
just like the one before. 54. Like that the lady killed all 
four thieves. 55. Like that the lady killed all four thieves. 
56. She gathered all the bodies and put them in one chest. 
57. After four days other thieves said, "Let's steal at her 
place." When they came, they were not able to steal. 58. “Just 
wait for tomorrow!" said those thieves, turning back. 59. The 
next day, keeping that same chest in her treasury, that lady 
acted like she was sleeping. 60. The other thieves, thinking 
to steal thought, to carry away that same chest. When they 
carried that same chest out of the gate and opened it, they 
became very much afraid. 61. They each ran off in different 
directions. 62. When a policeman, seeing one thief escape. 
arrested him and interrogated him, he said, "We were returnins 
from jesting in a certain place. (We) saw the dead bodies of 
four people in a chest in a certain place. Being afraid (we) 
ran away." 63. After interrogating them he said, 'These must 
be four thieves." This having been decided. those four thieves 
were put in prison for the rest of their lives. 64. Meanwhile 
tne lady's husband arrived. 65. Hearing the whole story her 
husband praised her saying, "Blessed by the female sex." 


66. So much for the story. Let the listener kneel down. 
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30. "I Will Eat Seven, I Will Eat Seven" 


me eee eee eee: 


nhay'-pa: na-ay' nhay'-pa: na-ay' 
seven Cl eat-FI seven Cl eat-FI 


1. cha-gw dyas-ya cha-mhia saa:b hyay' garyb--nha 


one-Cl country-L one-Cl very E poor-C 
mecca: Cha-mha dw // 2. wa nhy nhyy hyay' kar-py-ny-gw bwn'- 
boy one-Cl be ne day Rdp E other-Pl-G field 
jya-y: jya:-my cwan' wan-y-gw jw-ya: cwan-a // 


work-L work-person stay go-I-C Ent-PrS Cnt-PII 


3. wWa-ya: maa:n,-mha-y'sy-aan, wa-ya:ta nhyna-sy-ya: bajy 
he-G mother-C -DP-A he-O afternoon-DP-G beaten 
na-y'-ta dha-ka: chw-cwwn,-mary chwn-a: by-ya: 


rice eat-I-O say-PQ wheat-flour-bread bake-PrG give-PrG 


Chwa-y-gw jw-ya: cwan-a // 4. wa  macca: dha:sa: bajy 
send- I-C Ent-PrG Cnt-PII that boy E beaten 


na-y‘-gw bakhat jw-y-waan, sw-na:paan, hyay‘ ma-chwan'- 
rice eat-I-C time be-I-after who-with E not-stay- 


say'-n, ya:ka-ca: cha-thay: alagga Cwan-a: Nna-y-gw jw-ya: 
PrG-E one~Dim one-place separate stay-PrG eat-I-C Ent-PrG 


cwan-a // 
Cnt-PII 


5. Cha-nhw wa macca: cha-gaa taa-pha:i-gw lhwan't-ya 
one-day that boy one-Cl big-wide-C stone-L 


cwan-a: na-y' dha-ka: swa-bala-y'’ nhay‘-pa: marv dw-gw 
stay-PrG eat-I say-PQ see-time-L seven-Cl_ bread be-c 


Jw-ya: cwan-a // 6. “thw-ly machy dw / na-y' pha-y 
Ent-PrG Cnt-PII this-much much be eat~{ able-I 


la:? / nhay'-pa: na-ay' nhay'-pa: na-ay'" dha-ka: ha:l-a: 
Q seven-Cl eat-FI seven-Cl eat-FI say-PQ cry-Pr6 


cwan-gw la:khay'-lasyyn.-ta-y'‘'s-aan, tas-la // 7. “jy- 


s 


stay- C monster-female-monster-Pl1-DP-A hear-PII I 


pyyn, nhay'-mha dw ‘nhay'-mha hyay' na-ay' ' dha-ka: ha:1l--a: 
Pl seven-Cl be seven-Cl £E eat-FI say-PQ cry-Prs 


cwan-gw kha '‘jhyy-ta hyay‘ na-ay' dha-y: phw-mha gw- 
stay-C be we-O E eat-FI say-I able-C what- 
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eee 


jwaa-mha jw-yy” la:khay'-lasyyn,-ta qya:-ta // 
fike-Cl .be-FII monster-female-monster-P1 afraid- II 


8. a-lya y-my-saan, "“thaa thaa nhya:-gw hyay' jw-saan, 
then that-Pl-A  Refl Rdp like-c E be-although 


cha-gw lwabh kyan-a: wa-ya:ta ly-ta chwa-ya: jhyy bacya 
one-Cl greed show-PrG he-O back-O send-PrG we Save 


jw-ya: ka-y:-gw yatna ya-y: ma:l-a:" dha-ka: salia:ha 
be-PrG take-I-C.effort do-I need-PI say-PQ discussion 


ya:-ta // 9. a-lya y-my-saan, “a:mka-na dyua-nya 
do-PII then that-71-A that (near) -place cr-L 


sw? / manw 1la:? bhwwt la:? pryit la:? sw kha ?° nhya:-mha 
who person Q ghost Q Spirit Q who be any-C 


jw-saan, jJy-my~-ta rachya: ya-y: ma: / mykha: cha-ka 
be-although I-P1-9 protection do-I need eye one-aAv 


tysy-na: by-w" dha-ka: dha:-ya: chwa-ta // 10. a-lya 
close-PrG give-Impv say-PQ say-PrG send-PII then 


maccaa:-n, y-my-saan, dha:-gw ta:-ya: y-my~saan, dha:- 
boy-A that-P1l-A say-C hear-PrG that-P1l-A_ say- 


thayn, mykha: tysy-ta // 11. mykha: tysy~-ya-waan, macca:; 
like eyes close-PII eye close-I-after boy 


la:khya-ya: kwl-ya la:-ta // 12+ a-lya wa-yta hyra: 
monster-G home-L find-PII then he-O diamond 


mwaty itya:dy dw-gw kwatha-y: chwa-ta // 13. y-my-saan, 
pearl et cetera be-C room-L send~PIt that-P1l-A 


wa-ya:ta dhan ghaa cha-galaa-n, nhyaa-nya jwan-k-a: 
he-oO wealth pitcher one-Cl1-5 before-L take-K-PrG 


“as waan,-ly wa-y' ma-tya" // 14. "wa-la dha:-saa: 
now after-L come-I not-Impv come-PII say-if 


jy-my-saan, ba:ky ta-y' ma-khw" dha-ka: chyan'-y' ly-ta 
I-P1-A remains keep-I not-be say-/’Q house-~L back-0 


chwa-ya: by-la // 15. wa macca: dhan ghaa jwan-a: 
send-PrG give-PII that boy wealth pitcher take-PrG 


chyan'-y" iy-ha:n' wan-a // 16. maan,-baw-pyyn,-ta dhan 
house-L back-Dir go-PII mother-father-P1-0O wealth 
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ghaa py-la // 17. maan,-baw-pyyn-saan, naan, “ga-na 
pitcher give-PII mother-father-P1-A also what  .lace 


ka:~-ya: ha-ya:-gw?*” dha-ka: lay' lay' ta:-ya: ka:-la // 
take -PrG bring-Pfi-C say-PQ happy Rdp feel-PrG take-PII 


18. "wa  dhan  gwa-pha: dw da:~na: swa-y' ma:l- 
that wealth how many-pathi be measure-PrG see-I  need- 


a " dha-ka: y-my-saan, na:paan, twwn, cwan-pyyn, phwky-ta- 
PII say-PQ that-Pl-A near E stay-C relative- 


y'-gw cnyan'~y' wan-a: "pa:tny cna-ka hyn'" dna-ka: ka: wan- 
P1-G-C house--L go-PrG pathi one-Av bring say-PQ take go-~- 


a // 19. “tha-pay:-sakaan, garyb~pyyn,~Saan, naan, chw 
PII this-much-very much poor-P1-A also what 
ya-y:-ta pa:thy ka: wa-gw jw yy sy-k-ya ma:l-a.” 
do-I-0O pathi take come- ¢ be-FII know-K-I need -PI 
dha~ka: waa-n, pa:thy-ya: pya-nya ca:kw bhya: ky-~-k-a: 


say-PQ he-A_ pathi-G bottom-L molasses little touch-ik- 


pa:thy swwn,-ka by-ya: chwa-ta // 20. y-my-saan, 
PrG pathi quiet-Av give~PrG send-PII that-P1--A 


da:-na: dy-na: dhan swathan-a: pathy ly-ta by 
measure-PrG Rdp-PrG wealth put away-PrG pathi back-O give 


yan-k-ala // 
carry-K-PII 


21. nha:~-pa: pa:thy by-ya: ha:-mha-syy-n, pa:tny-ya: 
before pathi give-PrG bring-C-DP-A pathi-G 


pya-nya tha-y'-ka pwy-k-a: swa-bala-y asarphy ny-qw 
bottom-L this-like-Av turn~XK see-time-L (gold coin) two~-cl 


pyapwn~a: cwan-gw khan-a // 22. "tha-pay:cwa 
stick-PrG Cnt-PrPfII see-PII this-much 


garyb-pyyn,-saan, asarphy hyay' pa:tnhyyn, da-y: 
poor-C~A gold coin-E pathi-A  measure~-I 


dw-pyyn, jw-y dhwn-k-ala / ga-na ka-ya: ha~ya: 
have-C be-I finish-K-PII what-place take-prG bring~-Prs 


day'-k-ala jw-yy?" dha-ka: waa-n, saa:b-hyay' nwgaa mwy~-k- 
be-K-PII be-FII say-PQ she-A very-E heart envy -K- 
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ala f/f 23. “jhyy-ya: sykaan, naan. garyb-pyyn,-saan, asarpny- 
PII we-G more © also poor-Cc-A gold 


hyay' paathyy-n, da:-y-pyyn, jw-y Ghwn-k-ala / jhyy-pyyn. 
coin -E£ pathi-A measure-FII-C be-I finish-K-PII we-Pl 

a 
nhya:-bala-y nay:-cy-ya: nay:-ca:-twwn, tyny / chaa-n, 
like-time-L butcher-Dim-G butcher-dim-E still you-A 


naan, y-pyyn, ga-thya jw-ya: taa-my jw-la y-pyyn, 
also that-Pl what-like be-Pr&S big-person be-PII that-Pl 


—— eee eee 


na:pa salla:ha yai-na: jya: ya-y: ma-jyw-la:?" dha-ka: | 
with discussion do-PrG work do-I not--right-Q say- PQ 


waa-n, thaa bha:ta-ya:ta bara:bar dhya:cw nyan-k--a: 
she-A Refl husband-O from time to time threat hear-Kk-Pro 


cwan-y gw jw-la // 24. kala:-ya: -gw ghwrky bara:bar 
Cnt -FII -C be-PII wife-G-C threat from time to tine 


nyan-ya maa:-gw-lyyn, bha:ta-mna-y'sy-aan, naan, ‘ka:sa: 
hear-S need~C husband-C -DP-A also OW. 


ka:! y-my-saan, thay'n, a-thya hyay' ha-y: ma -phay'-k-aan, 
g that-Pl-A like that -like E bring-I not-abdle-f A 


jy wa-ya ma-khw / sy-saa: sy-ta mwa:-Saa: mwa:-ta "dha ka 
I come-I not-be die-if die-PII live-if live-PII say~-PQ 


dha-ya: pya:-na:n' wa-ya y-my~-thay: nyaan, wan-a // 
say-PG out-Dir come-PrG that-Pl-place ask go-PII 


25. nyaan, wa-say~-n,-ly y-my-Saan, naan, bryta:nta khan. 
ask come-PrG-H-after that-Pl-A also detail matter 


phwkka kan-a 


all tell 
26. khan' nyan-ya dhwn-k--ala / Waa-n naan; a- 
matter hear-I finish-K-PIiI he-A also that - 
thya hyay' ya-y: “ dha-ka: nhay'-pa: mary jwan a: wa hyay' 
like E do-=I say~PQ seven-Cl bread take-PrG that E 


lwahan'-pha:ta-y' cwan-a: wa naan, “nhay'-pa: na~ay' nhay'> 
stone -wide-L stay-PrG he also seven-Cl eat-FI seven- 


pa: na-ay” dha-ka: ha:l-a: cwan cwan-a // 27. cha-ka ma-khw 
Cl eat-FI say-PQ cry-PrS Cnt Rdp-PII one-Av not-hbe 


ny-ka ma-khw a:pa:-laan, haa:-gw ta:-ya: la:khay'-ta-y's-aan, 
two-Av not-be much-A cry- C hear-PrG monster-P1-DP A 


q 268 


—— a ie 


Soe S 


30. "I Will Eat Seven, I Will zat Seven (Cont'd) 


“thwa-la: jhyy-ta na-y -:aha ma-kiw dhan-ya: lwabh-aan. jake 


this-E we-O @at-FII-C not-be wealth:-G greed-} only 
wa-gw kha" dha-ka. nyscay ya:-na: nhay' mha la:khay' 
come-c be Say-PQ decision do-PrG seven-Cl iions-er 
lasyyn-ta naan, pya:-han' wa-ya: wa-yta na-ya: 


female monster-Pl also out-Dir come-PrG he-O eat--Pre 


Sakha:p ya:-ta // 28. kha:ly wa-y-gw kan'lay: jaka ba:ky 


finish do-PYI only he-G-C skeleton only remain 
jw-la // 29. wa-ya: kala:-mha “chay: myjaan, ma-wa-aqw 
be-PII he-G wife-c why husband not-come-C 
jw-yy?" dha-ka: nhynhy mykha-y: khwaby dan-k-a:;: Gan-k -a. 


be-FII say-PQ day by day eye-L tears f£1311-K-PrG fill«k-: 


ta-ya: w-khay-n, thw-khay-n, ha:l-a: jw-y-gw jw-la // 
PrG keep-PrG that-L~= this-L-2 cry-PrG be-FII-C pe-PII 


30. cha~nhw wa wa _ hyay' w-khya cwan,-mna macca:-va:- 


one-day she she & that-L stay-Cl boy-G- 
thay: wan-a; "chy-my kaka: ga-na chwa-ya: -gw? fecha 
place go-PrG you-Pl uncle what place send-c you 
wan~ai-gw tha:s-ya chwa-ya:-gw la:? / jy hyay' wan-a: swa 
gO-PfI-C place-L send-PfI--c Q I £E qo-PrG see 
wan-ya" aGha-ka: nay'n wan-a: // 31. a-lya wa maccaa--n. 
go-I say-PQ ask go-PII then that doy-i 
"phala:na: phala:na: thay: cwan-gw ihwa-pha:ta-y' 
such and such Rdp place stay~-PrPfII stone-wide-L 


dha-ka: kan-a: chwa-ta // 32/ macca:-ya:-qw khan'  nvan- 
Say-PQ tell-PrG send-PII boy-G-c matter hear- 


a: swa-waan,~-bala-y' wa mySaa-n, thaa bha:ta-ya: -gw twy 
PrG see-go-time-L that lady-A  Refl husband-G-C waite 


Sya  cwan-gw kwayn' kyyn' jaka ba:ky jweya: cwan-gw 
sense stay-C bone Rdp only remains be-PrG Cnt-C 


khan-a // 33. a-na nysay'n' "dhyka:r, dhyka:r 
see-PII that-place from damn it damn it! 


jJyy-n, syttyyn, jaka chwa-ya:-gw" dha-ka: thaa nwgaa da:- 
I-A (in vain) only send-pPfI-c Say-P@ Refl heart beat- 


da:n' khwa-ya: ly-han' wa-la // 
Rdp weep-PrG back-Dir come-PII 
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30. “I Will Dat Seven, I Will Lat Seven" (Cont'd) 
34. w-lyy -n,-cy-ya: ba:khan' thw-lvv n 
that-much-r-Dim-G story this-nuch-c 


l. In a certain country there was a very poor oy. 
2. Every day he went to work in someone else's field. 3. ‘lis 
mother gave nim baked wheat flour bread for the afternoon meal. 
4. When the time came for the afternoon meal, the boy not 
staying with anyone went to a separate place to eat alone. 


5. One day that boy, sitting on a stone thinking of 
eating, saw seven loaves of bread. 6. “There is so much. Wan 
I eat it? I will eat seven, I will eat seven, he said. ‘1 
monster and a female monster heard it. 7. "Ne are seven and 
(someone) is staying (there) crying, 'I will eat seven! What 
must he be like to say he would eat us?" said the monster and 
the female monster in fear. 8. Then they discussed (the mat- 
ter) saying, “Whatever it may be that we give to him who has 
shown greed, we must make an effort to save ourselves. 

9. Then they called out, "Who is uv there? A werson? A gnostt 
A spirit? Whoever it may be (he) must protect us. Close your 
eyes once." 10. Then the boy, hearing them call, closed his 
eyes like they said. 11. After closing his eyes the boy foun. 
nimself in the monster's home. 12. They sent him to the roon 
where there were diamonds, pearls, and other such things. 

13. Having him take a pitcher full of wealth in the presence 
of (the monsters) they (said) ‘Now don't come again!" 14. "If 
you come (back) there won't be anything left of you" (Lit: 

we won't leave (any) remains). So saying they sent him avay 
from the house. 15. That boy, taking the pitcher of wealtn 
returned home. 16. He gave the pitcher of wealth to his mother 
ana father. 17. (His) mother and father said, “Where did vou 
bring that (from)?" and felt very happy. 18. "Measuring (it) 
one must see how many pathis of wealth there are," they said, 
and going to the house of a realtive who lived nearby went to 
borrow, saying, “Bring a one-pathi (measure)." 19. “Why might 
such poor people come to borrow a pathi (iteasure)? I must know. 
So saying, he secretly put a little molasses in the button 

of the pathi (measure) and gave (it to them). 20. After mea- 
suring and putting away the wealth, he returned the pathi. 


21. The one who had given whe pathi, when he turned the 
bottom of the pathi like this, he saw two gold coins stickins 
(to the bottom). 22. "Such poor people have become vosessor3 
of gold coins to measure with a pathi! From what place Jid 
they take them?" Saying this she became very envious. 23."People 
who are poorer than we are have become ones who measure gold 
coins with a pathi measure. We are still as poor as a Sutcner. 
You should discuss with them how they became rich and do (the 
same) isn't that right?" So saying she threatened her nusband 
from time to time. 24. Because ne had to hear the threats 
of the wife from time to time, that husband also said, “O.K., 

I will not come (again) without being able to bring (wealth) 
like tnat like they (brought). If I die, I die. Jf TI live, 
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30. ‘I Will Eat Seven, I Will Eat Seven” (Cont'.)) 


I live." So saying he came out and went to their place to ask. 
25. After coming to ask, they told him the whole story. 


26. te heard the story and said, "I will also do like 
that." Taking seven loaves of bread and sitting on tnat wide 
stone, he also cried out, “I will eat seven. I will eat seven! 
27. The monsters hearing him cry not once, not twice, but many 
times, said, "This one will not eat us. Ne has come only 
because of greed for wealth." Having decided this, the seven 
male and female monsters came out and ate him. 28. Only his 
skeleton remained, 29. His wife said, "Why does my husband 
not come?" Day by day, her eyes filled with tears as she 
called hither and thither. 


30. One day, going two the place of a boy wno was 
staying there, she said, “Where did you send your uncle? Did 
you send him to the place where you went? I must go and see. 
Having asked, she went. 31. Then that boy saying, “Sucn and 
such a place on a wide stone" telling sent (her). 32. Wren 
she went to look, having heard the boy's story, that lady saw 
tnat only the wnite bones of her Nusband remained. 33. Sie 


returned from that place weeping, beating her breast and s.yin.-1.- 


"Damn it! . Damn it!" I sent (him) in vain!" 


34. So much for the story. 


31. The Man About to Bathe 


mwalhw-y tyaan,-mha manw 
bathe-FIIT about to-Cl man 


1. cha-nhw cha-mha manw khwsy~-y mwalhw-ya’ cwan-gw 
one-day one-Cl man river-L bathe-Prs Cnt-c 


khany // 2. wa hyay' samay' a-na bhama-y' 

Ent that E time that~-place whirlpool: 

la-y: tyan-a khany / a-lya wa manw sy-ka waa:l-a: 
catch-I about to-PII Ent then that man die-Av cry -PrG 
cwan-a // 3. wa hyay' lan' ya:-na: cha-mha shala:dmy-mha 
Cnt -PII that b road do-PrG one-Cl gentlomnan-Cc 
mManw wa-y cwan-gw khany // 4. wa nwalnw-ya: cwan- 
man come-PrG Cnt-C Ent that bathe-PrS Cnt- 
mna manw-naan, cycya yai-na: saat-ala // 5. a-lya wa 
Cc man-A (loud cry) do-PrG call-PII then that 
bhala:dmy manw khwsy nhyaa-nya wa-ya: tha-y':-ka swa- 


gentleman man river front~L come-PrG this~like-Av see- 
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31. The Man About to Batns (Cont'd) 


la / wa manw a-na dhama-y' la-y: tyan-9“ 
PII that man that-place whirlpool--L catch-I about to-c 


khan-a: wa bhala:dmy manw-naan, nha:-va: wa-ya:ta 
see-PrG tnat gentleman man-A first he-O 
ma-jwaan,-sya jhan bwa by-la "nwrkia a-nyaa-gw 


not-hold-PrG mucn scold give-PII foolish that~like-C 


khwsy-lya naan, ya:kaca: mwalhw-y-gw la: ha:naan, w-ly--machy 


river-L also alone batne-FII-C Q again that -much: 
gaa: dw tha-na” // 6. Wa mani 
mucn deep pool in the river be tais-place that man A 


naan, chw naan, byca: Ma-ya:-sya kha:ly bwa jaka by-ya-: 


A any also thougnt not do -PrG only scold only aive- Pr 
cwan-a 7. wa khwsy-y cwa-mha manw jhan a-thya Jueyasr 
Cnt-PII that river stay-C man very that-like be Pr¢ 
@ha:-la "nha:-pa: jy-gw hyay' jya:n bacay' ya:~-na: dysan' 
Say-PII first I-cC E life save do-PrG please 

// 8. a-lya ly~pa: gw-ly bwa by-ay'! ma:-gw 
(Impv) then later hnow-much scolding give- nust-C 
kha bwa by-ya: dysan' dha-ka: na:l-a f/f 9. wa 
be scolding give-PrG olease(Impv) say-PQ cry PII that 
Manw-iiaan, w-ly dha: ta-lya naan. wa-ya:ta arty 
man-A that-much say still-L also he-o sermon 
by~ya: cwan, bala-y' wa Manw bhama-y' la:-ta // 


give-PrG Cnt time-L that man whirlpvool-L catch-~-PII 


10. bwa byw-gw nha:-pa: wa-ya:ta madat byw-gw saa: 
scolding give-C first ne -O help give-C 1 f 


wa Manw ma-sy-gw // 1l. wa bhala:dmy manw-naan, naar: - pa: 
that man not-die-C that gentleman man-A first 


bwa byw ta-lya madat byw-gw saa: gw-ly ivw 
scolding give still-L help give-C if how-much righe 


12. a thya jw-ya: nha:-pa: byca: ya-y: ma: // 
that-like be-PrG first thought do-I must 


1. One day it happened that a certain man was bathing 


in a river. 2. At that time a whirlpool in that olace was 
about to catch nim. Then that man cried out very loudly. 


abe 


eek a 
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31. fhe tan About to Batae (Cont"a) 


a 


3. A certain gentleman was coming alonjy that road. 4. “he 
one wno was bathiny cried out loudly. 5. Then that gentlenan 
coming te the river, saw that the man was xbout to be cauaht 
in a whirlpool there. That gentleman, at first not hoidins 
him, gave him a severe scolding. ‘Are you so foolisn as tu 
bathe alone in that kind of river where there are so manv 
aeep holes." 6. That man didn't think of doing anything 

but scolding. 7. The man in the river, being very wtuch in 
that condition, said, “First save my life, please! S. Phen 
later please scold me as much as you must." 9. jven thoudn 
that man said that, (the gentleman) continued to give ina a 
sermon while the man was caugnt in the whirlvool. 19. sis 
first gave hin a scolding. If he had given hin hely. tist 
man wouldn't have died. 11. If the gentleman aad given help 
at first instead af a scolding, how much better it would have 
been. 12. Tnerefore, one should think first. 


32. The Stomach and tne Ither Organs 


pwa: wa mya-gw yndry'ya-ta 
stomach ana other-C organ-Pl 


1. cha-nhw mha-y'phwkka vndry'ya-tay'-ta owa: 


one-day body-L all organ-P1-9 stomac. 
khan-a: dar jw-la khany // 2. wa pwa:-ta dar jw-ya 
see-PrG fear be-PII Ent that stomach-9 fear be Pre 
Gha:-la “ya pwa: chaa-n, la: chw naan, ma-yi:-y // 


say-PII Oh stomach you-A Ec wait, also not-J0~- FII 


3. sytyyn, Chaa~n, la: a:ra:m jaka ka~ya:; nacya. jana 
(in vain) you-aA re rest only take-Pr3 eat-PrG cniv 


cwan-y // 4. jy-my dGha:zsa: nhya:-bala-y' naan, jya: ya‘ 


Cnt~- FII I-Pl FE like-time-L also work do 
jaka jw-y ma: // 5. jy-my-gv bha:q chan-ta by-ya: 
only be-PII must I-P1--G share you-d aive-Pre 
thaa-gw jya:n-ya: byca: jaka naan, mavya:~na: // 6. tara 
Refl-C life-G thougnt only also not-do-PI AeLa= 
gw la:gyyn, cha-nhw naan, a:ra:m ma-rw nhya:-gw jw-y na: 7/ 
for one-day also rest not-be like-C be-I must 
7. a: Jy-pyyn, naan, Sswnka cwan-ay’S “w-ly dha-ya: 
now I-Pl also quietly live-FI that-much say-Prt 
a-iny-saan, naan, jya: ya-y:-gw twat-a: pwa: -:ta madat 


that-Pl-A also work do-FII-c leave Pr@ stomach:9 help 


beg 


fe 
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32, Phe Stomach and the other Organs (Vont'a) 


ma-npy-la Jf 3. taa-y' yw balacy' yarkana Ava: 
not-give-Pil taisclike be tame-L  inmediately: 


na-y'-gw chwtay: jw-la // 3. maa kamjwar jwevar wan-a 


eat-1I-C miss be-PLI boay weak pHoeP rp ae-fTil 
10. pwa:-ya: bhar yasraa: sancae Leia elas 
stomach-G dependence de-Prs vove hand lea 


nnay;-an' nhay' phwkka-sy-naan, san-ya ma-vhweta 
ear nose all-np-A mover] noteable -Pll 


ll. lypa:t-ya a-my-Ssan' Lieaegwomwrkha  jweyar syvrke 
later-L that-Pl-*. tefl-C foolish bo-Pro dio-rtv 


pachwta:w ya:-na: thaa-gw nhwuga ta-y'  masl-a hi 
repentance do-PrG Refl-c neart kee r-T need-PIt 


le oe Gay all the ergans 07 the Beuye FOO ton 
stomach, became afraid. 2. (The oreans) berna altura vl. 
to the stomach, ‘Oh, stomach, don't yeu do anytoaina? 3. You 


only eat and rest {and accomplish nothin: therety). 4. vo 
always have to work. 5. Giving you our share (we) Gai. not 


consider our own lives. 6. “hatever must happen, (we) car 
selves do not rest even for a Single day. 7. iow woos ll 

also live quietly. jlaving sala that, they stopred «orvain: 
and did not help the stomach. &, This beim. sa, (fine ste ir” 
immediately massed eating. 9. The body became weak. 1d. Tie 


hands, the legs, the nose, all bein: dependent on trae stores 
2 


we1ie unable to function. ll. Later, repontindr  y® taeir ows 
foolishness, they were oblijecd to be netient. 


33. Tne Farmer and the snake 


jJya:pw wa ta:na: 
farmer and snaxce 


ly @haenia jase peeyas cate by? Taye e acts 
one-Cl farmer-3 ene Cl gsial)]-Ci-c Codd 


dw khany //) 2. wa caarnaw bwn'-ya: bala-cary: Gyan a: 


be Int he one-day ficld-G hub-Ditieh sleen-Prs 
cwan-gw Knany 7% 3. 41 balawrcy-yar dwkhar aayanesa 
Cnt- C Ent that huts door front i, 
Cha-mha hatkw-mha tathas-naan, pwaas Tuan, pyraaia! wa 
one-Cl black-C snake -A hele-o one aia a 
ya: acna dyan-a: Cwa-mna cyy-rmayem an. miacca -te 
PrG that-place sleey-Prs Cnt-C siall-cl)-c ehild-* 


204 


— an wae. 


33. (Sne Farmer and the: Snare (Contta) 


diasay' yadonar Gya.cnas ay-la f, 4. wh Vay ad 
atrixke GcvePrS  «i1)li-PrG give pri thot matie? -— 
Pala GODWIN, syria ‘“f  3. Wtaen, cea CAS Sal ee 


wl 
~ 
- 
i) 
at 
= 
. 
au 
i 


byca Caretta 47 Ge. hanls as 
thouant do-PIil next day «also that onan epee 


hyay' pwaa:-laan, na-y' cyed jA@tide eed Vaal 
E hole-S eat-I-C tang searen-1-0 come 


7. wa hyay' samey wooryairta hagun-ai wa 


that 2 tire taat-9 Bees pg tht farmers 


wa-ya:ta pa: jJwane-a: par-la  %° &. wa See ae aa 
that-O natchet held-?Pro cut PIT tnt Lage ares 


7 Ne ay T . waaiiiecticgsy bite is ne ie -” 3 = : 
ya:sana NaN “pie la Chao nea Sa 

; ne Fo cha es ; ' 

immeaiately 2 “mice (ePID rcnance% Seyi : ‘ 


/f 9. Biypyan' jaka ca:r-ta //f ld. moar a 
PII tail only cut-PIl ethereg coey 


pwaa:-laan, dw-nya wan-a // 11). a-lya va VW pwerida, 
nole-S in-L go-PII toen that farser- 4 


byca. yari-ta // yyyrn, waryarkya chyana. phwan-i 

theught do-PII I-. nest wardoy bearer 

2. at thwa tasbarcnaan, Joun iyetua daira: yareye Pe at 
now tnis snake-\ very Teo attack Go-7Ptl i 


naan, sya:-yy // 13. thea ly-sya myalo oo yaryrrre yay 
also kili-filiI this back unite do-i-c a 


ba.n'-la jweyy // 14. tha-y' LAICAZ ee AG 
nice-Vio  be-F this-like theushe woe? a 


naan, Kannayarnysya tasher waryaieae peagrely. cary tars. 


A next day-from snake  nerec nole-hL PROM Task. SP 
chyama: phwan-a // 15. tarnas-naan, phwn' pHeAl oy 
pardon beua-PI!I Shaner wipe ae: Mes ra 
jawapn by-la Qa. oaysyan' cha wa jycrs tylye ole; 

| answer give-FII now from vou anu I- C  amited : 

‘ 

sper 
: ade) 
@ 
ante 


cl Fathere. know: Til ne Fy that smike-) “Ss Ty t-¢ 


Vee as Cis we wa as 
naw Sous? and 

mask aw of,’ 
nmotebe 

: 4 eer ear - 
wa lee id di BY ak 
eerane arutoaet odode ahi 
tae oc updd (yak okie shec 
father knew about oat. ae 


6. Gas aext day the shane 
Lona nig SCO Mar Se 
seeing tac snake, Cut it 
RICKeG the nnake bat Gad 


10, Whe ether 


+ Y rey 


aa 
-, 
x 


anGwered, : 
too we recencile a sy -cadse 
16. You wiil gee ce ane 


: } y ore * * - 
rll omever be fo1 
che PECGs or 
: Gad 
34. ay hs es as 
yaa Tow Cot tan, 
rye ac ie Oe ges 
: a sakes cual 
oe a ae et, 44 
ere as OS By 
palit: Rae Ler ed. TS AMS ae Ss 
bsnggh ea wT, toe Perl ce C 
bara f.. ee FeR 
tone a . 
i ae a 
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| 34. A Package of Money (Cont'd) 


oo daa:n, jhyy-pyyn, swa-mha-y'sy-taa-n, w-ly w-ly 
| money we-Pl three-Cl-DP-O-E that-much that-much 
ya:-na: yn-ya-gw" dha:-ya: y-pyyn, swa-mha mylay' jw-la // 
| do-PrG share-I-C say--PrG that-Pl three-Cl united be-PII 
3. a-lya y~pyyn, wan' waan, sy-ka pytya:~-ta // 4. a-lya 
PII then 


| then that-Pl go Rdp  die-Av hungry- 


y-pyyn, cha-gw tha:s-ya cwan-a // 5. 


“pyyn, swa-mha-lya 


Vv 
that-Pl one-C place-L stay-PII thnat-Pl three-Cl--L 


| cha-mha mary nya-y:-ta pasaa wan-a // 6. 


One-Cl bread buy~I-0O store go-PII 


wa  pasaa 


that store 


| wan-a: cwan-mha manw~naan,-:byca: yars-ta “a: jyy-n, bykh 
go-PrG Cnt-c man-A thought do-PII now I-A poison 

| nya:-na a-pyyn, ny-mha-y'sy-ta mary~-lya bykh lwa:k chy a: 

buy-PrG that-Pl two-Cl-D°®-0 bread-L poison mixture minx:: 

| na: yan-k-ay'" dha:~ya: byca: ya:-ta // 7. wa mManw ‘naan. 

PrG carry~K-FI say-PrG thought do-PII that man-A 

: Mary nya:-ta / wa mary ny-gw owa ya:i-ta / cha-gw 

| bread buy-PII that bread two-Cl package do-PII one-Cl 


| pwa alag ta-ya: cha-gw pwa-lya 


: chya:-na: yan-k-ala // 8. Waa~n, a«thya 
| mix-PrG carry-K-PII he-A  that--1 


bykh lwa:k 
package separate put-PrG one-Cl package-L poison mixture 


diua:-saa: yady wa manw-naan, a-pyyn, ny-mha pa:sa:~pyyn,-ta 
| say-if if that man-A that-Pl two-Cl friend--Pl--O 


sya-y: phw-saa: wa phwkka daa:n, wa ya:ka-ca:-naan, jaka 
| kill-I able-if that all money he alone-Din-A 


ka-y" da-yy // 9%. a-thya jw-ya: wa 
take-I find-FII that-like be-PrG th 


| mary-lya bykh lwa:k chya:-na: yan-k~al 
bread-L poison mixture mix-PrG carry-K- 


|: 10. w-khya y-pyyn, ny-mha pa:sa:-pyyn, naan, wa 


that-L that-Pl two-Cl friend-Pl 


chay: ya:-gw 
ike why do- Cc 
only 
manw-naan, 
at manvA 
a // 
PII 
also that 


|. mary ka: wan-mha pa:sai-ta sya:-na: daan, ka-y:~-qw 
bread take go-C friend-O kill-PrG money take-I-c 
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34. A Package of Money (Cont'd) 


byca: ya:-na: cwan-a // 11. y-pyyn, naan, salla: 
thougt.t do-PrG Cnt-PII that-Pl also discussion 


yaz-ta "a: wa-yta sya:-na: jhyy-pyyn, ny-mha daan, yn-a: 


do-PII now he-O kill-PrG we~-Pl two-Cl money share-Pr6G 


ka-y:-gw" dha:-la // 12. a-lya y-pyyn, a-na cwan -mha 
take-I- C say~-PII then that-Pl that-place stay-c 


ny~mha pa:sa:pyyn,-Saan, wa mary ka: wan-mha pa:sa:-ta 
two-Cl friend-P1-A that bread take go-C friend-9 


sya-y:-gw akkal ya:-ta // 13. y-pyyn; ny-mha-sy-aan, 
kill-I-C plot do-PII that-Pl two-C1l-DP-A 
cha-gw hyay' byca: ya:~ta // 14. “a: wa wa~y'-waan, 
one-Cl E thought do-PII now he come-J-after 


wa-yta jhyy-pyyn, ny-mha mylay' jw-ya: da:-ya: sya-y:-gw" 
he-O we-Pl two-Cl unite be~-PrG beat-PrG kill-I-C 


dhai-ya: byca: sya:-ta // 
say-PrG thought do-PII 


15. w-khya wa manw-naan, y-my-ta sya-y:-ta mary-lya 
that-L that man-A that-P1-O kill-I-O bread~L 


bykh lwa:k chya:-na: ha-la J// 16. wa pa:sa: 
poison mixture mix-PrG bring-PII that friend 


wa-y'-waan, wa ny-mha pa:Sa:-pyyn,~Saan, mary ha-mha 
come-I-after those two-Cl. friend-P1-A bread bring-C 


pa:sa:-ta da:~ya: sya:-ta // 17. ly-pa:-tya wa pa:sa:- 
friend-O. beat-PrG kill-PII later=L those friend- 


pyyn, danga jw-ya: mary na-la_ // 18. wa mary-lya 
Pl glad be-PrG bread eat-PII hat bread-L 


bykh lwa:k chyas:-gw jw-ya: na-ya: y-pyyn, ny-mha 
poison mixture mix~- C be-PrG eat-PrS that-Pl two-Cl 


hyay' sy-ta // 
E die~PItI 


1. At a certain time three friends went to a certain 
place in a forest and found a package of money. 2. Those 
three agreed saying, "Wow we three will share this money 
equally." 3. Then, while going along, they became very 


hungry. 4. Then they stopped in a certain place. 5. One of 
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34. A Package of Money (Cont.'d) 


the three went to the store to buy bread. 6. The man who 
went to the store thought, “{ will buy poison, mix it in the 
loaves of. bread for those tw and carry it back." 

7, That man bought bread and put it in two packages. Keeping 
one package separate and mixing the other with voison, he 
carried them. 8. He did tha: because if he were able to kill 
his two friends he could tal: all the money for himself. 

9. Therefore that man caxried bread mixed with poison. 


10. Meanwhile, his two friends were thinking how to 
kill and take the money of the friend who went to get the 
bread. 11. They discussed, “Now if we kill him we will 
divide the money in two shares." 12. Then the two friends 
who were staying in that place devised a plan to kill their 
friend who had gone to get the bread. 13. Those two thought 
the same thing. 14. They thought, “Now when he comes, wa 
two will join together to beat and kill him." 


15. Meanwhile, the other man was bringing poisoned 
bread to kill them. 16. After that friend came those two 
friends beating the friend who brought the bread killed 
(him). 17. Later, those two friends gladly ate the bread. 
18. Having eaten the bread in which the poison was i:ixed. 
those two died. 


35. The Monkey and the Cap Seller 


cha-mha ma:ka wa_ taply myy~-mha 


one-Cl monkey and cap sell-cC 
1. cha-nhw cha-mha manw thaa-gw taply my-ya. 
one-day one-Cl man Refl-C cap ‘sell-Pre 
Wan-a: cwan-gw bakht~ay,' wa manw-ta sy-ka tya:nw-ya: 
go-Pr G@Cnt-Cc time-L that man-O die-Av tired-Prs 


cha-gw jangal-ay' cha-thay: Sy-ma-y: kwa-y'-saa-n, cwan-a_ // 
one-Cl forest-L one-place tree-L under-L-L-E stay PII 


2. wa Manw-ta sy-ka tya:nw jw-ya: wa tapaly-ya: pwaa 
that man-o die-Av tired be-PrG that cap-G vackads 


a-na-sa hyay' ta-ya: dyan-a // 3. a-na 
that-place-L E keep~-PrG sleep-PII that-place 


yak-kwa ma:ka-ta dw khany // 4. wa ma:ka-ta-y's-aan 
many monkey~Pl be Ent those monkey ~P1-DP-A 


wa Manw-ya: taply ka:-ya: phwkka-sy-naan, cha-gaa cha - 
that man-G cap take-PrG all-DP-A Oone-Cl one- 
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35. The Monkey and the Cap Seller (Cont'd) 


gaa yn-a: taply pw-ya: pya:khaan, hw-ya: cwan-a // 
Cl share-PrG cap put on-PrG dance dance-PrG Cnt PII 
5. bhaca: naan, wa manw dan-a: w-khay* thw-khay'‘ 


a litz:le’' after that man awoke-PrG tnat-L this-L 


swa-y' Waotly la: phwkka taply ma:ka-naan, pw-ya: 

see-I afta: E all cap monkey-A put on -Prs 
pya:khaan, w-ya: cwan-gw // 6. a-thay' khan-a 
dance cance-PrG Cnt- C that-like see-PrG 

wa manw-ta sy-ka pyyr jw-la / “a: ga-y' ya.~-na: 
that man-O die-Av upset be-PII now what-like do-PrsS 

wa taply ka-y:-gw?" dha-ya: byca: ya:-ta // 7. ly-pa:- 
those cap take-I-C say-PrG thought do-PII later- 
tay' wa manw-naan, cha-gw khan' lwman-a: “marka-naan, 
L that man-A one-Cl remember~PrG monkey-A 
Manw-naan, ga-thay' ya:-ta a-thay' nakkal yai-y 

man-A wnat-like do-PII that-like imitation do-FII 
dha:-gw lwman-a // 8. wa manw-naan, phwkka 

sey-C remember-PII that man-by all 

ma:ka-ta khaan-k-a: thaa-gw chyan-ay' cwan-gw taply 
monkey-Pl see-K-PrG Ref1l-C head-L stay-C cap 
ly-ka:~ya: wa:n-chwa-la 7 a-lay' phwkka ma:ka-naan,. 
back-take-PrG throw-send-PII then all monkey~-A 
thaa-gw chyan-ay' cwan-gw taply ly-ka:-ya: a-na 
Ref1-C head-L stay-C cap back-take-PrG that place 
hyay' wa:n-chwa-la // 9. a~lay' wa manw-naan, phwkka 

E throw-send-PItI then that man-A all 

taply mwn-a: ka:-la // 10. wa manw-naan, a-tnay'! 
caps gather-PrG take-PIilI that man-A that-like 


ma-ya:-gw-Saa: | wa taply ka-y: ma-pha-y-gw // 
not-do-Pf£II-C~if that cap take~-I not-able-I-C 


1. One day a certain man while going to sell his caps 
became very tired and sat down. under a tree at a certain 
place in the forest. 2. Being very tired, the man kept his 
package of caps near him and slept. 3. There happened to he 
many monkeys in that place. 4. The monkeys, taking that man's 
caps, handed them out, put them on, and danced a dance. 
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35. The Monkey and the Cap Seller (Cont'd) 


5. After a little while the man woke up. Looking this way 

{ and that (he saw that) the monkeys, having put on all the 
caps, were dancing a dance, 6. Seeing that, the man was very 

| upset. "Now what (should I) do to get the caps (back)?‘ he 
wondered. 7. Later, that man, remembered a saying "Whatever 
man does, the monkey imitates him." 8. That man. while all 
the monkeys were looking, taking off the cap that was on his 

own head, threw it. Then all the monkeys taking off the cavs 

that were on their heads, threw them. 9. Then that man, 

gathering up all the caps, took tne. 10. If that man 

| hadn't done like that, ne would not have been able to get 

the caps back. 


| 36. The Silver Key 


i waha-ya: taa:--ca: 
} silver~G lock-Din 


1. cha-nnw cha-mha ya:try Wa-ya: cwan-gw baknt-ay' 
| one-day one-Cl traveler come-G Cnt-C time-L 
a 


cha-thay: dharma-sa:la:-ya: nhyaa-nay' thyan-a / wa 
i one-place religion-place-G front-L reacn-PII that 


ya:try Ca:-nay' sy-ka phay' wa-gw jw-ya: mya- 
| traveller night-L die-Av wind come-C be-PrG other 


thay: wan-ay' ma~phw-ta // 2. wa dharma-sa:la:-ya: 
place go-I not~able-PITf that religion-place:G 


| lwkha: naan, ty-gw jJw-ya: wa ya:try wan-ay' 
door also lock-C be-PrG that traveller go-I 


ma-phw-ta // 3. a-lay' wa ya:try-naan, lwkha: dhya:g 
not-able-PII then that traveller-A door Knock 


| dhnya:g ya:-ta // 4. a-lay' a-na cwan-mia cha-mha many 
knock do-Pil then that-place stav-C one-Cl ‘man 


| wa-ya: dha:-la "tha-na-ya:° taa:-ca: tan-gw aw 
come-PrG say-PII tnis-place-G lock-Dim loose-C be 


a-thay' jw-ya: thwa lwkna. cay;:-k-ay' ma-jyw tf 
| that-like be-PrG this door Open-K-FI not-possible 


5. yady chaa-n, cha-rka: daa:n, tha-na hwat~-ay' kwt- 
| if you-A one-rupee money this-place hole--L fall-- 


. k-ay' phw-saa: thwa lwkha: ca:-yy” dha:-la // 6. a-lay' 
| K-FI  able-if this door open-FII say-PII then 


36. The Silver Key (Cont'd) 


wa ya:try-naan, cha-rka: daa:n, ly-ka:-ya: a-na 
that traveller-A one-rupee money back-take-PrG tlat-place 


hyay' hwat-ay' kwt-k-a: chwa-la // 7. a-lay' wa manw-- 


E hole-L fall-K-PrS send-PII tnen that man- 
naan, daa:n, ka:-ya: Ilwkha: cay:-k-a: by-la // 8. wa 

A money take-PrG door open-K-PrG give-PII that 
ya:try dw-nay' wan~-ay' pha-ta // 9. wa ya:try-ta 
traveller in-L go-I able-PII that traveller-9o 
wa manw-naan, a-thay' ya:-gw khan~-a: sy-ka taan, 
that man-A that-like do-C see-PrG die-Av anger 
Ca:-ya: cwan-a // 10. a-lay' wa ya:try dw-nay' 
feel-PrG Cnt-PII then that traveller in-L 

wan-a: wa manw-ta dha:-la "krypaya: a-na cha-gaa 


go-PrG that man-O say-PII please that-place one--Cl 


swrkyas dw ha-ya: by-ya: dysan' “ dha-ka: wa manweta 
suitcase be bring-PrG give-PrS please say-PQ that nan-o 
Gha:-la // 11. wa manw-naan, lay'-ta:-ya: swrkyas 

say-PII that man-A glad-feel-PrG suitcase 
ka-y:-ta wan-a // 12. wa manw wan-ay' sa:th wa ya:try- 
take-I-O go-PII that man go-I with that travellov- 
naan, ha:naan, lwkra: ty~na: by-la / wa manw dw-nay' 
A again door lock-PrG give-PII that man in-L 
wa-y' ma-phw-ta // 13. wea manw-naan, “lwkha: cay:-k 
come-I not-able-PII that man-A door open-K- 
yi" Gha:-la // 14. wa ya:try-naan, nha:ca wa-yta ga- 
Impv say-PII that traveller-A before he-9 wnat= 
thay' dha:-gw wan-a: a-thay' dha:-la "tha-na-ya: 

like say-C go-PrG that-like say~PII this-place-G 
taa:-ca: tan-gw dw / yady chaa-n, cha~rka: daa:n, 
lock-Dim loose-C be if you-aA one-rupee jsnoney 


kwt-k-ay' phw-saa: thwa lwkha: ca:-y" Gha:-la // 15. wa 


full-K-FI able-if this door open-FII say-PII that 
manw-naan, nha:ca-ya:-gw daa:n, ha:naan, kwt-k-a: chwa-y' 
man-A before-G-C money again fall-K-PrG send-I 
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36. The Silver Key (Cont'd) 


ma:l-a // 16. wa manw-naan, ha:naan, daa:n, kwt--k-ala // 
mus t-PII that man-A again money drop~K-PII 


17. a-lay' wa ya:try-naan, lwkha: cay:-k-a: by-la / 
then that traveller-A door open-K-PrS give-PII 


wa manw dw-nay' wan-ay' pha-ta // 18. wa ya:try-naan, 
that man in-L go-I able-PII that traveller-A 


wa-ya:-gw daa:n: ly-ta hyay' ka:-la_ // 


he--G-C money bacx-Dir = take-PIT use 


a“ 


l. One day as a certain traveller was coming along, iie 
arrived in front of a hostel. That night a strong wind came 
up and the traveller was not able to go to any other place. 
2. Since the doer of the hostel was locked, the traveller 
was not able to enter. 3. So the traveller knocked on the 
door. 4. Then a man who was staying in that place came and 
said, "The key to this place has been lost so it is not 
possible to open this door." 5. If you are able to drop a 
rupee into this hole, the door will open." 6. Then the 
traveller took a rupee and dropped it into the hole. 7. Then 
that man took the money and opened the door. 8. The traveller 
was able to go in. 9. The traveller, on seeing the man do 
that, became very angry. 10. Then the traveller, going in, 
said to the man, "There is a suitcase there, please give 
(it to me)." 11. That man, feeling glud, took the suitcase 
and went. 12. As soon as the man left, the traveller again 
locked the door and that man was not able to come in. 13. The 
man said, “Open the door!" 14. That traveller, going (to 
the door) said, as had been said to him before, ‘The key to 
this place has been lost. If you are able to drop a rupee, 
this door will open.* 15. That man had to drop (in) the 
money which (he had gotten) previously. 16. That man dropoed 
the money in again. 17. Then the traveller opened the door 
and the man was able to go in. 18. The traveller got his 
money back. 
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1. Ihe Origin of the Sunwars 
Ll. Sazi gae 'mukti 'tsetra-mi surdze mandap ne 


lon ago (name of country )}-in (proper name) name 


"pa-sho pip ka thieyo // 2, meko-ke pa;a;ts-ota(N) 


had king one was him-eto five-piece 

rani thi-ye // ‘3. tasra;: ta:u ka-ke ‘yo thi-ye-na // 
queen were but son one-to also were-not 
4, 'neleangeke ta:mi ka 'kala thi-ye // 5. 'mi-nu 

all-them-to daughter one only were So-and 

rani digda:r(N) dum-sho thi-yo // 6. ‘antari rani-ke 
quéen sad became was middle queen-to 
tasmiomi amap-ke dukh(N) tas-sha 'na:u(N)} ba:rcsa;:(N) 
daughter-of parents-of trouble seeing nine years 
‘larena “wosish-mur-ke kul ma-'kwo-thu “naa-ke 


(from on) masc.-person-of face not-elooking sun-of 


pudza 'paat 'pa-sho thi-yo // 7. pa:ndra(N) ba:rsa:(N) 


worship did had was fifteen years 

=dzaa-deshye patsi(N) meko ma-'thitsa dum-ta 'tsar(N) 'din(') 
arrive-then after that not-touch became four day 

=naati "tsii-tsa ka:11 suni-'kana Ba:ng-ga-mi la;:-ta  / 


day (to bath) for morning-early river-in-to went 


8. ha:tar ha;star(N) 'pa: “tsilesha lem-wenu tsan // 
quickly quickly do bathed gO-back were 


9, meko 'din "naa sadha banda(N) tsito gru-ta // 
that day sun {than other more) quickly out-caze 


10. "naa-ko kira:ng ra:;-m4 'pa:re-saz:u // 11. meko 


sun-of beams vody~-at fell she 
murtsa 'dza-ptu // 12. "boo-sha patsi(N} «chi; 
unconscious ate risen-having after house 
la:-ta // 13. meko ‘din-re gharrba:woti(3) dum-ta // 
went that day-from pregnant became 
14, 'mahina(N) =dzaa-deshye patsi(N) ta:su-ka thi-ta // 

month arrive-then after son-one birth~gave 
15. 'na:rasn ‘pa-sho ‘din shurub-puki-ni eko “naa-ke 

Cleansing did day priest-plural this sun-of 
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tazu huna:le(N) // 16. exo-ke ne  >ba:ngsha surdze 


son (will be) this-of name origin (proper name) 
basngehi nu ‘dzat sunuwar dum-ta "dez;e-sha “de;e-ten ‘/ 
origin and caste Sunwar ecame saying said 

17. mek-ere  »bar-shya go-puki besa dun-ta // 


that-from increase-then we-plural cany becane 


Free Translation: Tne Origir of the Sunwars 


1. Long ago a xing named Surdze Mandap lived in tne 
country of Mukti fsetrami. 2. He had five wives. 3. Rut 
he had no son. 4, Each of them (wives) had only one 
daughter. 5. Therefore, the queens were very sad. 6. The 
daughter of the middle queen saw the trouble of her parents, 
and from the time she was nine years old on, she would not 
look into the face of a man, but decided to worship the cun. 
7. After ske reached the age of fifteen, she got her 
menstruation, and on the fourth day she went to the river 
for a bath. 8. She batned hastely and went home. 9. This 
day the sun rose earlier (than other days). 10. The dears 
of the sun fell on her body. 11. She becaze unconscious, 
le. After having risen, she went home. 13. From that day 
on she was pregnant. 14, ‘hen the time came sha zave birth 
to a son. 15. At the day of being declared clean by the 
priests they said: "This will be the son of the sun." This 
1s the origin of Surdze and the origin of the Sunwar caste, 
17. From that time on we becare many. 
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l. & 
1 


kyarsh ka 
gost on 


'dzastsa- 
(to eat)- 


"yo pasi 
also do 


"tuik-tha 
knowing 


7. "dbee-t 


dying 


a; 6hye ma-wa;-tou 
my sest (not eating) 


‘ron 
vha 


"yo 
also 


meko-ke-re 
there(emphasis) gold-of 


10, tasrna:(N) ‘su-ku-ml 


but 


11. meko desh-nga 
that country-in king 


=dzaa-mat 
arrived 


ma-tsabe-sho ta:-sha mekoemi mekon tul-ne 


not-could 


tasms 


Gaughter son with marriage will-do 


13, meko 
that 


14, meko 
that 


weko Ka:l 
that for( 


 meKO-<e 
nere-%0 


"pbaaeztat /“/ 2, 
was 


"rotktsest ka 
orphan one 


asi sasi 
ong long 


Kyarstemi mano «xaril 
zoat-of ner 


mexOo 
that 


"baa-zat // 3. 


was 


‘yo 
e also 


, 


4. Nea meKO nu lo 


and her with 


"baae-mat // 
was 


thook ‘yo 'ge 
thing also gives 


5. mexo a renuzt-camaezi x=eko 


"baa-mat // 
she her (step motner) that 


was 


- 


6. nga ceko kyarsh 'kyor pa-da =baa-t 


=baa-t // 
and that goat cut do was 


was 


‘roiktsemi ka:li 
for(tco} 


si bela-mi meko 
time-in that 


xyarshemi rmeko 
goat that orphan 


"thin "dese "de;e-rat // =. 
bury say bald 8 


9. a "nit =naat 


pa-wa =baa-t // 
after tozorrow day 


t di¢ was 


"Saa-mat // 
grew 


hosumats-“e thosa ke 
plant one 


‘yo meko tul-ne ma-tsabemet | / 
who-one also that take-out not-could 
pip-mi meko =nee-sha zeko 'kwo-th 
that hearing that look 


'yo meko tul-ne 
aiso that taxe-out 


12. ta:srna:(N) 'su-kuesi 
* but who-one 


// 


tsabd ka:li a 


Beeing he that take-out able to his 


"deze-sha "“de;e-zat % 


paienu 
baying said 


tasu nu giape 


‘ememit 


fell 


‘roikts-mi la:-sha 'thi-ba tsoti meko thosa 
orphan going touch when that plant 


tasu nu 
with 


ta:-sha seko pip ‘gyer =maat Nga a 
Beeing that king happy became and his g&0n 


'rolxts-2l 
orphan 


15. Opa 
80 


pa-wa =baa-t // 
was 


1 glare 
to) marriage 414 


Ni 


talK 


// 


a aha:t(N) ‘uune-nat // 
her trouble finishei-was 


Pree Translation; The Day of the Orphan 


1. Cnce upon a tise tnere wes an orphan. e. 
a goat. 3. She was used to giving focd to the soat “4, and 
to talking te her. 5. Yer stepmother knew that. 5. dad th 
stepmother gave the order to xill the goat. 7. When the ¢ 
was dying, she said to the girl: "Don't eat my seat; put it 
under the ground.” §€&,. So the girl did. 9. Two days later, 
on the place where she had turied the meat, a plant of gold 
grew. 10, Eut rotody could taxe that plant out of the 
ground. ll. The king of the country heard about 1t anid came 
to look at it. 12. Seeing that nobody was able to take this 
plant out, he promised to sive his daughter or son in 
marriage to the one who would be able to take the plant out. 
13. After ail the others, the orphan went there, and when 
she touched the plant, tne plant fell. 14. Seeins that, the 
king became very happy, ind he gave his son to the «irl for 
her husband. 15. So the trouble of the orphan came to an 
end, 
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3. The Wise Child 
1, sasi gae al Ka a renum-mama babu nu 
long ago child one his step-mother father with 


"baaemat // 2. meko a renume-mama sarei(N) =paap-ni 
was that his step-mother very wicked(fem) 


"bDaa-mat // 3. ka-bu =naat meko al kazli a "“miits 
was one day that child to his eyes 


"phree-sha "threeb khola(N) tsyo-mi pro-nat nga lem=-mat // 
bandaged big river shore-at left and returned 


4, meko alemi 'yo =ngaa-na-ngaa meko "phree-sho pru-dat 
that child also weeping that bandaged (took off) 


nga yet or slam-mat // 5. meko a tsyoe-mi ratses ka 
and here there went that of shore-to giant one 


'yo katira-ka-mi "baa-sho "baa-mat // 6. meko al 
also hut-one-in lived was that child 


me-Ker =d@zaa-dim-mat // 7. meko bela ratses hir-th la:-sho 
there arrived that time giant walk went 


=maat // 8. meko al-mi me-ker nga ‘dza:tsa-thook ‘nel 
was that child-to there and (to eat)-thing all 


dzas-sha doron-ga-ka-mi "druieset // 9. ratses 
ate (big hole)-in-one-in hid-himself giant 


=dzaa-sha 'dza:tsa-thook 'kwo-nga-nu ma-'thi-dat nga khali(N) 
returned (to eat)-thing looking-for not-found and only 


‘its-ka 'Shi-ka-mi lup-sho ta:-wat nga eko 'shi-min dza; 


little wood-one-on dropped saw and this wood-in ate 
"baa-t // "“desee-sha meko 'shi kro-dat // 10. a'disa 
was saying that wood cut (next day) 
'yo mopan ratses a ‘'dza:tsa-thook dzam-mat // 


also (that manner) giant his (to eat)-thing lost 


ll. =dzaa-sha 'kwoenga-nu ‘its-ka "thaam-mi lup-sho 
arriv.:d looking-for little pillareat dropped 


taz-sha eko "thaam-min dza: =baa-t // “de;e-sha "thaam 


seeing this pillar-at ate was saying pillar 
kazsli kro-dat // 12. a nit =naat meko hir-th 
for cut ; after tomorrow day he walk 
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ma-laz-thu khis-mi-nga ‘ip-sha "bea-mat I 13. meko 


not-going house-at-in sleeping was that 
nit pa-wa bela meko al akha las-sha 'dzas:tsa-thook 
sleep did time that child slowly went (to eat)-thing 
‘nel dza: =baa-t nga ‘its-ka meko a kodz-mi "Khree-sha 
all ate was and - little that his stomach-at put 
"yrooemat // 14. ‘its-ka bela-m ratses "boo-sha 
escaped little time-after giant rose 


'kwoengaj=nu ‘dza:stsa-thook ma-'thi-dat a kodz-mi 
looking-for (to eat)-thing not-found his stomach-at 


'ats-ka lupesho tas-sha eko ‘min dzaz: =baa-t "de;e-sha 
little dropped seeing this. emphasis ate was saying 

a  kodz kro-dat nga a-man "bee=mat // 

his stomach cut and his-himself died 


Free Translation: The Wise Child 


1. Once upon a time there was a child living with his 
stepmother and his father. 2, The stepmother was a very wicked 
woman. 3. One day she blindfolded the eyes of the child and 
left the chiid at the shore of the big river and returned home. 
4, Weeping, the child took off the blindfold and wandered here 
and there. 5. There was a nut nearby where a giant lived. 

6. (Soon) the child arrived there. 7. At the time the child 
arrived, the giant had gone for a walk. 8. The child ate all 
the giant's food and then hid himself in a big hole. Y. When 
the giant returned to his house, he looked for food but could 
not find any; he saw only a little speck of food on the 
firewood. So he said; "The wood ate my food," and in his 
anger he cut the wood. i0. The following day the giant's 

food disappeared in the same manner. 11. When the giant 
returned to the house, he could not find the food; he could 
see only a little speck on the pillar of the house. "The 
pillar ate my food," he said, and cut the pillar. 12. The 
next day the giant decided not to go for a walk but went to 
sleep inside of his house. 13. During the time he slept, the 
child slowly came out of the hole and again ate all the giant's 
food. The child dropped a tiny, tiny bit of the food on the 
giant's stomach and ran away. 14. A little later the giant 
awoke, rose, and looked for his food. Again he could not find 
any, only a little spot on his own stomach. "Eh, this stomach 


ate it," he said and cut his own stomach, So he killed himself. 
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1. sazsi gae ludzye(N) ka nu was ka warsubu 


long ago needle one and bear one friendly 
"baa-sat // 2. ka-bu ludzye(N) ma~-"baam bela wa;-mi 
were(dual) once needle notewas(home) time bear 
ludzye a anna ‘nel dza; =baa-t nga "proo-mat // 3. ludzye 
needle her corn all ate was and (ian away) needle 
=dzaa-sha 'sappa; =ngaa-mat // 4. 'su-ku-mi dza:-ba 
arrived (very much) wept who ate 


"dese er o3th '‘kwoenga-nu wa; a paila(N) tas: 
say here there looking-for bear his footprint see 


=baa-t // 5. nga eko ka:li ma-'siptu ma-=proi-nu "de;e-sha 


was and this for not-punish not-let saying 
la:memat // 6. la;-mi "kooke ka 'thi-dat // 7. meko-mi 
went Way-at stick one found he-to 
'te lai-bé-ke dadzyu "dese-sha 'hillo pa-wat // 
where go(question) brother saying question do-was 
8. meko-mi 'yo =ngaa-na=ngaa-n ‘nel ‘lo 


he-to also weeping(continuous tense) all thing 


"shoo-ngat [1 8a. me-ke la; meko niim-pha-mi phullu ‘yo 


told this-of way they both stone also 
oba:r ka:li thup-sha 'la:tset // 9. Wa; 
and aie dung) for calling (took with them) (dual) bear 
ma="baa-sho bela a  khis-=mi Sigeacdtdene phullu 'laptso-mi 
notestayed time his house-at arrived stone door-at 
‘dol 7 =gyai-mat gobar phareng-~mi bu nis-set "kooke ‘yo 
heavily hung dung stairseat firmly sat stick also 
tsiyo ka-mi dok rap-sha "baa-mat // 10. ludzye la:-sha 
beside one-at firmly staying was needle went 
‘praik-ke=mi "baaemat // (11. "naado wa; =dzaa-sha 
bedding-of-in. was night bear arrived 


braikeke-mi nise-sé-nu ludzye-mi 'tho-gat // 12. diu 
bedding-of-in sit-for needle pinched up 


=pree-sha "proo-me-nu gobar-mi lir =gree-sha 
jumped escape-for dung-at emphasis (slipped out) 
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this-set // 13. meko bela phullu 'yo bu "doo-sha 
(fell down) that time stone also heavily (fell down) 


bro 'tsip-tat nga “kooke-mi 'yo '‘'sappa 'tu-bat // 
emphasis pressed and stick also very beat 


14. opa 'nel =gyar-sha was ka:li "sa:d-met // 
so all (playing together) bear for killed 


Free Translation: The Needle and Her Friend 

1. Once upon a time a needle and a bear were friends. 
2. One day when the needle was not home, the bear ate all her 
corn and ran away. 3. When the needle came back she wept 
very much, 4, "Who ate it?" she said, and looking here and 
there, she saw the bear's footprints. 5. "For this I will 
not let you go unpunished," she said and went away. 6. On 
the way she met a stick. 7. The stick asked her where she 
was going. 8. With much weeping the needle told the stick 
the whole sad story. 8a. Together they went on and also 
called stones and dirt to join them, 9. The bear was not 
home when together they all reached the house, so the stones 
hung themselves very heavily on the door, the dirt sat very 
firmly on the stairs, and the stick stood at the door side. 
10. The needle went into the bear's bedding, 11. When night- 
time came, the bear came home, and, while sitting on the bed, 
the needle picked him. 12. The bear jumped up and tried to 
escape, but slipped on the dirt and fell down. 13. At the 
Same time the stones fell on him, pressing very hard, and 
the stick beat him as hard as he could. 14. So they all 


worked together and killed the bear. 
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Appendix A: 
The transcription is done according to the 


orthography used in the phonemic summary. fer 
details, please see Phonemic Summary. 


Appendix B: Abbreviations. 


No abbreviations were used. 
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1. The Festival of Ngeyingne 
(Ang Gelbu Sicreat 
l. ngyingneq Si-ru-ti jinbaa tong-guq ‘!.n // 
Ngyingne Say-sf-Fo welfare send-sf is 


2. dai ngyingneq l-e Teng ts-uk-a-tiq "yul-ki 
prox-pro Ngyingne year-cm every ? -rel-sf-Fo village-G 


"lhangaaq gerpu ‘nok / 't-i 'lhangaaq 'nang-laa 
monastery large is (non-prox)-pro monastery inside-D 


ki-wt // 3. ngyingney azar-kiq laa-laa ki-wi // 
do-(Pres/¥,3rd) Ngyingne Ashad-G month-D do-(Pres/F,3rd) 


4. ngyingneq ki-ru belaa 'yuleki 'mi 't-uwaa ‘sard 
Ngyingne do-sf time(N) village-G man (non-prox)-pl all 


"gi-wi 'yul-ki ‘mi 'gari waa~Simaa saangq si-ru 
come-(Pres/¥,3rd) village-G man all come-PPtc worship say-sf 


"tongegu-wiq // 5. ‘tei belaa  '‘lan-1i-kig 
send-sf-(Pres/¥, 3rd) {non-prox)-pro time(N) lLama-cn-A 
poq 'tangq ‘khyaenbaaqg / Du tsae-tsaeyi ‘'gari 
incense and (aromatic wood) grain redup-little all 
‘lung-niq saangq 'tong-gu-wiq // 6, saangq 
mix-presPtc worship send-sf-(Pres/F, 3rd) worship 


"tong-simaaq 'siq baag-laa 'coter 'khelq 'nok 'ti-ki 
send-PPtc who part-D flag appoint P thate-a 


'‘coter-ti 'tei belaa  ‘'dop-ki-wi // 
flag-Fo (non-prox)-pro time(N) raise-aur-(Pres/F?, 3rd) 


7. ‘coter-ki zingq ‘yul-ki 'mi 'garieki khungq 'gi-wi 
flag-G wood village-G man all-A obdring come-(Pres/¥, 3rd} 


"tei ‘coter dop-u belaa  geling / buxzal / 
(non=-prox)=-pro flag raise-sf time(N) flute cymbals 
Bangdung / tung / 'ngaq / 'gari dung-gu-wi // 
(copper horn) (conch horn) drum sll play-sf-(Pres/F,3rd) 
8. ‘ted du-simaa ‘coter 'lLang-gu-wiq // 
(non-prox)=-pro play-PPtc flag raise-sf-(Pres/f, 3rd) 
9. ‘lamaaq 't-uwaa cithambaaq cyaengaaq ‘coyiq 
Lama (non-prox)-pl ten fifteen (as many as) 
iki "lap-kiewiq // 10. l-e Teng ‘'dak 
writing look-aux-(pres/?,3rd) year-cm every we 
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d-uw-1-ki paalaa 'gi-wi // ll, ‘la-layi-ki 
prox-pl-cm-G turn come-(Pres/F,3rd) redup-somebody-A 


zorg / 'la-layi-ki zingq / Daa / waomaaq / zo 
rice redup-someone-A wood rice milk curd 


teuk kyaa jinbaa ‘tong-gu-wig // 
(non-prox)-rel ({do-Ps) welfare send-sd-(Pres/¥,3ra) 


12, ‘tei wao-wu ‘mi ‘tei-laa ‘garli-laa 
(non=-prox)-pro come-sf man (non-prox)-pro-D all-D 


Samaa terq go-ki-wi // 13. ngyimaa cikq 
food give Puche- (ie. (phew /P 3rd) day one 


"tei saangq 'tong-gu-wiq / saongq 
(non-prox)-pro worship send-sf-(Pres/f,3rd) worship 


Sin-simaa samaa so-ni "gari 'ke-ki-wi // 
finish-PPtc food eat-PresPtc all depart-aux-(Pres/?F, 3rd) 


14, salaa 'Toplaa ‘tei 'Toteng khangb-i 'khalaa 
tomorrow morning (non-prox)-pro early house-czm on 


dzae-ni sangdung pu-kiewl // 
climb-PresPtc (copper horn) blow-aux-(Pres/F, 3rd) 


15. ‘tet pu-wu-ti ‘gari-laa 'zokq saa-wui ‘in 
(non-prox)=-pro blow-sf-Fo all-D come say~sf is 


"tawaa 'teL chermu samaa saa-p-laa_ 'gari 
then (non-prox)-pro day food eat-sf-pur all 


"ty-ae 'giewi // 16, ngyingneq ki-ru belaa 
(non-prox)-loc come-(Pres/F,3rd) Neyingne dc-sf time (N) 


ngene 'rhung-guq 'tangq 'mu-rhung-guq si-ru 'gi-wi // 
fast fast-sf and Neg-fast-sf say-sf come-(Pres/F, rd) 


17. ngene 'rhung-gu-tig 't-1i goka-maaju naaq 
fast fast-sf-Fo (non-prox)-pro night-from (day after 


'Toplas 'sammaaq kangq 'ma-sa-wi // 
tomorrow) morning until what Neg-eat-(Pres/F,3rd) 


18. khali ‘kombaaq laa-si ‘chug thung-gu-wi // 
only thirst rise-cond water drink-sf-(Pres/F, 3rd) 


19, ma-ni raa-ni de-ki-wi io 
twirl-PresaPtc twirl-PresPtc sit-Aux-(Pres/F,3rd) 


20. na: 'Toplaa ‘t-i-laa ‘gari-ki 
(day after tomorrow) morning (non-prox)-pro-D all-A 
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ju Tu-niq 'Toplaa d£araa se-wl / 
body bathe-PresPtc morning breakfast eat-(Pres/?, 3rd) 


ngyicmuq 'tei-laa ‘gari-ci samaa se-wi / 
deytime (non-prox)-pro-D all-a food eat-(Pres/?,2r3) 


"tawaa ‘tei chermu sin-gi-wi // 
then (non-prox)epro day finish-aux-(Pres/¥,3rd) 


20, 'yanung sangbu-kiq laagi ‘siq jintaa 'tong-gu-laaqg 
again (next year)-G for who welfare send-sf-pur 


"siq 'si-kiq kangq kangq xkhungqg 'gi-si "sari 'ty-ae 
who who-d what what bring dAux-cund all (non-proz)-loc 


tamngeq kiews // 21. ngene 'rhung-siq ‘'khopereqy 
discussion do-(Pres/¥,3rd) fast fast-cond they-G 


'dikpaa kyae-wu "tad 'gari Di-wu si-N 
curse (do-Ps)-sf (non-prox)-pro all go-sf say-PreePtc 


Biewl // 22, ‘ted ngena 'rhung-gu-tly 
say~(fres/?P, 3rd) (non=prox)-pro fast fast-sf-Fo 


‘pumbedzaa ‘mongmu 'de-ki-wi // 23, ‘ted 
woman more sit~Aux-(Pres/F, 3rd) (non-prox)-pro 


sin-du ‘si-ru chermu 't-i-laa perangbugq 
finish-sf say-sf day (non=-prox)-pro-D poor 


'tevwaa-laa Daa 'tangq maar lhakpaaq luwu 
(non-prox)-pl-D rice and butter enough remains 


'teuwaa go-mN (rel // 
(non=prox)-pl divide-PresPtc give-Aux-(Pres/F, 5rd) 

24, ‘tel ngyingneq belaa sangq chaangq ‘alang 
(non-prox)-pro Ngyingne time(N) also liquor much 
thung-gu-wi // 25. dei ngyingneq l-e Teng 
drink-sf-(Pros/F,3rd) prox=-pro Ngyingne year-cm every 
ki-wi // 26, ‘tei ngyingne-laag Targaaq 

do-(Pres/¥,3rd) (non-prox)=-pro Ngyingne-D money 


'tong-gu-laaq 'siq sangq 'toktsaa mi-ki-wi // 
spend-sf-pur who also hesitation Neg-do-~-(Pres/P, 5rd) 


27. t8-i-laaq ‘si 'si ‘t-i ngyingneq ‘tong-sinaaq 
9-pro-D say say (non-prox)-pro Ngyingne send-PPtc 


"khop-req ‘dikpaa 'gari ke-n Di-wi 

they-G curse all depart-PresPtc go-(Pres/?F,5rd) 
'si-wi // 
say-(Pres/?,3rd) 
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Free Translation: The Festival of Neyingne 


1. Ngyingne is the name of a (Sherpa) charity festival. 
2, This festival is held every year in the largest morastery 
of the village. The feast is held in that ronastery. 
3. Ngyingne 1s obeerved in the months of Ashad, ..t the tire 
of celetrating Ngyinene all the zen of the village will come. 
4. at that time the Laza will worship with incense, arosatic 
wood, and grain, mixing them all together (in the fire). 
5. When the worship service is concluded, someone is aprfointes 
to care for the zonastery flag. At that tize he will raise 
the flag. 6. (In preparation for this) all the zer of the 
village carry the flag-pole (to the right place). At the tire 
of flag-raising they will play the flutes, cymtals, the Copper 
horns, and the conoh horns. 7. after they finish playing they 
will raise the flag. &. Asc zany as ten or fifteen Lazes will 
read the Scriptures, 9. Zach year we will have a turn (st 
providing the food for the festivel). 10. Someore brings the 
rice, someone else the wood, someone the milk, soseone the 
curd, and so the feast 1s provided, 11. To every man = to 
all he 18 supposed to be given. 12. One day is devoted to tne 
worship after which they eat and then depart (for hose). 
13. The day after the worship the one giving tne feist clists 
up to the roof of his house and blows the large copper horn 
14, whioh is the signal for all to coze, Therefore, on that 
day, all will come there to eat. ly. at the tise of 
celebrating Ngyingne, fasting as well as feasting will be 
observed. 16. Pasting--they eat nothing from thnt night until 
the morning of the end day following. 17. Cnly water is drunk 
to quench thirst. 18. Spinning (the prayer wheel), they wili 
sit (during the fast). 19. (Then) on the sorning of the end 
day all will bathe and eat dreakfast. During that day all 
will eat. Then the feast day will come to a close, 20. Again 
for the following year they will sake decisions regarding whe 
ie to provide the feast and who 1s to supply the various 
things. 21. If they fast, they say that their curse will go 
away. 22. Women will fast more (than nen). 23. The leftover 
rice and butter is distributed azong the poor after the 
festival has concluded. 24. at Ngyingne tise they also drink 
much liquor. 25. This Ngyingne festival they celebrate 
every year. 26. Wo one hesitates to spend soney for Ngyingne 
27, because they say that all their curses will go away if 
they provide (the food, etc.,) for Ngyingne. 
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2. Sherpa Marriage Custans 


gerq-iq  gyaes ku-tuqg kitang // 
Sherpa-cn marriage apply-sf custon 


l, zerweig gyaen ku-~ tug gomaa-leaa rakp-1-xl 
Sherpa-cm marriage apply-sf first-D vride-cz-%3 


papsaaq ‘tangq mamaa-xi ‘tei ‘pum-bedzaa-tl 
father and mother-A (non-prox)-pro daughter-child-fo 


"cho-re pujung-las gyaed ku-tu-laaq lo ‘tangq 'Dik-u 
he-G boy-D marriage apply-sf-D year and sult-sf 


"mi-Dikeu ‘lhe-wiq // 2. ‘tel "pum 
Neg-suit-af look-( Pree 7 3rd) (non-prox)-pro girl 


"tad pujung-laa gca laa-sung "maa-laa 
(non-prox)-pro boy-D happiness feel-(P,3rd) Neg-feei 


gomaa-lea MM-ki-wi // 3. pujung-ti-lan gaa 
firet-D ask-Aux-(Pres/?,iri) boy-Po-D happiness 


laa-ai ‘gi-wi saa-simaa papsa-ti-kiq ‘mi ngyiq 
feel-cond come-(Pres/¥,3rd) say-PPtc father-Fo-A man two 


"daldzaa Ti-niq "aarsk pongq ‘kang ‘tang4 
friend take-PresPtc wine\N) container full and 


‘phe-maarq "khureniq "pum-ti-ki khangbaa Di-w1 // 
flour-bdutter carry-PresPtc girl-Po-G house go-( Pres /?, 5rd) 


4. gomaa-laa ns "tangg ‘pum-ti-ki lortaa 'Dikeu 
first-D and  girl-Fo-G (calendar year) suit-sf 


"wt -Dik-u "lhe-wigq / "pum ‘Tingmeq 'tangq pujung 
Neg-suit-sf look-(Pres/¥,3rd) girl small and boy 


gerpu waa-si gyaey ku-tu-laaq 'pumeti-ki papaaq 'tangq 
big be-cond marriage apply-sf-pur girl-Fo-G father and 


mamea ‘me-ngyen-di-wi // 5. lortas 

mother MNeg-aocept-sef-(Pres /P, 3rd) (calendar year) 
‘Dix-simaa ‘pus ter-ki-wigq // 6. zerw-i-tiq ‘pus 
gult-PPto girl dive- tins Sree /aees Sherpa-cm-Fo girl 


ngyen-simaa dasjang "tangq 'pejangq gir-u ‘gi-wi // 


accept-PPtc engagezent and date-fixing say-sf come-(Pres/F, 5rd) 


7. damjang sir-u-ti gomaa-laa Pu "yel-u-laaq 
engagement say-sf-YFo first-D grain carry-sf-pur 
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Diewt // 8. 'pejangq 'sokq saa-Simaa ‘mi 
go-(Pres/?,3rd) date-fixing come say-PPtc man 

khaal 'ngaq ‘Tuk Ti-nigq dzanti dokarang 
twenty-five six take-PresPtc (big gathering)(N) same 

Diewt "tel belaa ‘asrak ‘khureniq 
go-(Pres/?,3rd) (non-prox)-pro time(N) wine(N) carry-PresPtc 
Do go-ki-wi // 9. gyaeNn ku-tug belaa 

go must-auxz-( Pres /P, 5rd) marriage apply~-sf time(%) 
"lamaaq 'makp-1i paTM-surqg Ti-niq Diewt // 


lama bridegroom-cu side(N)-from take-PresPtc go-(Pree /F,3ri} 


10, ‘lamaa-ti-xiq kholu "xhur-ki-wiq / 
lama-Po-A (sacred flag) carry-aux-(Pros/?, 3rd) 


dzanti '"Dwao=-p belaa  ‘'‘aakp-1 "khaalak 
(big gathering)(N) go-sf time(N) bridegroom-cz relative 


"t-uwsa "gari Ti-ntq Diewl "tel 
(non-prox)-pl ull tsake-PresPtc go-(Fres/?,3rd) (non-prox)-pre 


belaa majaa lemu lem kon-gi-wi // 11. 'Dwao-p 
time(N) clother nice nice don-Aux-(Pres /¥, 3rd) go-sf 


delaa "gari-ki sindurq ku-ki-wig "tsei-laaq 
time(N) all-a (red powder) apply-Aux-(Pres/?,3rd) rel-pro-D 


si-si "makp-i paTTi-surq dzanti wao-wu 
?-redup bridegroom-cm side(N)-from (big gathering)(N) come-ef 


‘mi ‘in sir-u  hako-wug lagi (/ 12. bukzal 
man is call-sf understand-sf for(N cymbals 


"tel "mu-dung-gu-wi geling ‘tei -rang 


(non-prox)-pro Neg-play-sf-(Pres/?,3rd) horn (non-prox)-pro-only 


pu-ki-wl / 13. nam-iq  khangbsa ‘lep-u 
blow-Aux-( Pres /F,3r4) bride-cm house reach-sf 


Bir-u belaa =mewak kazzeq 'gek-u-wi // 
say-ef time(N) rifle t®) much(N) use-sf-(Pres/?¥, 3rd) 


14. nam-iq khangb-i paTTiq ‘'t-uwaa sur jangq 
bride-cm house-cm side(N) (non-prox)-pl (special offering 


‘aarak 'Jjongeni "laman-laaq cheq 
for guests) wine(N) put-PresPtc lama-D worship 


Gieki-wiq / sur jangg sin-simaa 
give-sux-(Pres/P,3rd) (special offering for guests) finish-PPtc 
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'makpaa § chaten-du-laa ‘nanglaa TM-niq Di-wi // 
bridegroom allow-sf-D inside take-PresPtc go-(Pres/F, 3rd) 
15. 'makp-i-~tawaa khwao-wuq ‘aarak 'gari nam-ig papaaq 


bridegroom~cm-Abl bring~sf wine(N) a21 bride-cm father 


aamaa-laa ter-ki-wi nam-iq 'khaalak ‘gari 
mother (N)-D give-Aux- (Pres /¥,3ra) bride-cm relative all 


Nam-iq khangbaa 'gi-wi // 16. nam-i-tawaaq sangg 
pride-cm house come~(Pres /F, 3rd) bride-cm-4bl also 


"kacaaq waa-si tsuk-a-tiqg paTTiq '‘thakq 'ngyimuq 
invitation come-cond which-sf-Fo side(N) close 2 


tshangga ‘nok 'tei-ki paTiiq Di-wi // 
relatives(N) are (non-prox)-pro-G side(N) go-(Pres/F, 3rd) 


iT. 'makp=4 paTM-surq 'kacaaq waa-si 
bridegroom-cm side(N)-Abl invitation come-cond 


dzanti ung-gu gomaa-laa gol-ni 
(big gathering)(N) come-sf first-D depart-PresPtc 


dzanti mulaa 'giewi // 18. gokaa 
(big gathering)(N) together come-(Pres/?, 3rd) night 


samea So sin-simaa ‘'‘lamaaq 't-uwaa iki 
food eat finish-PPtc lama (non-prox)-pl writing 


lap-ki-wi gokaa ‘chujeq ‘sumq ji-laa gyaeN 
read-Aux- (Pres /F,3ra) night o'clock three four<D marriage 


ku-kiewiq / gyaen ku-tug gomaa-laa nam-ig 
applycAuxe( Sees Ji 3rd) marriage apply-sf first-D bride-cm 
paTfiq tshangga 't-uwaa-laa 'vgari-laa 'phe-maarg 
side(N) relatives(N) (non-prox)-pl-D al1-D flour-butter 
"Jo-ki-wi 'garielaa 'phe-maarg maa-long~si 
put-Aux~(Pres/¥,3rd) a11-D flour-butter Neg-sufficient-cond 
khataa 'jo-ki-wi // 19. 'yul-ki pembulaag 

scarf put-aux-(Pres /¥, 35rd) village-G representative 


‘phe-maarq kutuk-rang cikq 'jo-ki-wi // 
flour-butter separate-only one put- Aux- (Pres /F, 3rd) 


20. gyaeN ku-tuq >belaa namaaq 'tangq 'makpaa~laa 
marriage apply-sf time(N) bride and bridegroom-D 


"kelmig cikq cikq go-ki-wiq / 'makp-i-ki nanaa-laaq 
friend'one one mu t-Auxe ere /Es 3rd) groom-cm-A bride-D 
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sindur ‘paalaa 'sumq ku-ki-wiq / "kho=-re 
(rer or) time(N) three apply-Aux-(Pres/?,3rd) he-G 
sangqg 'paalaa 'sumq ku-ki-wiq // 21. sindurq 

also time(N) three apply-Aux-(Pres /?, 3rd) (red powder) 


kuetuq belaa mewak kazzeq 'gekeu-wi // 
apply-sf time(N) rifle (N) much(N) shootesf-(Pres /¥, 3rd) 


22, tamaa bukzal 'tangq geling dung-gu-wi // 
then cymbals and horn  beat-sf-(Pres/F, 3rd) 


23. 'makpaa "424 nam=-iq paTTiq ‘'khaalak 
bridegroom (non-prox)-pro bride-cm side(N) relatives 


'tangq namaaq 't-i 'makpei 'xyhaalak-laa lakpaa 
and bride (non-prox)-pro bridegroom-cm relatives-D hand 


goelaa 'Jjong-ni 'cak pul-ki-wi / 
head-D put-PresPtc respects pay-Aux-(Pres /?, 5rd) 


'teuwel belaa 'cherangbuq si-wi 
(non-prox)-pl-pro time(N) (long life say-(Pres /F, 5rd) 


nam-iq paTTiq sangq ‘makp-i pafTiq ngyi-karg luq 
bride-cm side(N) also bridegroom-cm side twoetogether song 


long-gu-wig / "tei gokaa naam tokq 
sing-sf-(Pres/F,3rd) (non-prox)=-pro night ? all 
long-gu-wiq // 24. 'Toplaa nam-iq khangbaa samaa 
sing-sf~(Pres/¥,3rd ) morning bride-cm house food 


so sin-simaa ‘'yul-ki ‘'mi-ki Denlaa M-Nq 
eat finish-PPte villege-G man~-G guest take-PresPtc 


Di-wi // 25. terq 'tho-wuq 't-uw-i-ki 
go-(Pres /f, 5rd) give able-sf (non-prox)-pl-pro-A 


ter-ki-wi terq 'mo-tho-wig ki 
give-sux~(Pres/F,3ra) give Neg-able-(Pres/¥,3rd) ? 


‘me-ter-uq // 26. 'gari-ki samaa sin-simaa nam-iq khangbaa 


Neg-give-sf - all-A food finish-PPte bride-cm house 
‘giewl, // 27. namaa-laaq 'tong-guq belaa ‘'lep-simaa 
come-(Pres /F, 3rd) bride-D send-sf time(N) reach-PPtc 
Namaag cha-ni 'yanung 'paalaa cikq gyaeN 

bride dress-PresPte again time(N) one marriage 

ku-ki-wig // 28. 'tamaa namaaq 'makp-i 
apply-Aux-(Pres /F,3rd) — then bride pbridegroom-cm 
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khangbaa Ti-Nq 'tongegu-wig // 29. namaaq 
house take-PresPte send-sf-(Pres/¥,3rd) _ bride 


"makp-i khangbaa 'Dwao-p belaa '‘alaaq ngyi-wi / 
bridegroom house goesf time(N) much ery-(Pres /F,3rd) 


‘makpaa-laa nam-iq khangbaa-sur khataa taa=ni 
bridegroom-D bride-cm house-Abl searf (put on)-PresPtc 


'tongegu-wiq / namaaq teq 'khalaaq Ti-niq 
send-sf-(Pres/Ff,3rd) bride horse on take-PresPtc 


-‘ tong-gu-wid // 30. 'makp-i khangbaa '‘lep-simaa 


send-sf~(Pres /¥, 3rd) pridegroom-cm house reach-PPtc 


gokaa 'yanung gyaeN kueki-wiq "tei 


‘night again marriage apply-Aux-(Pres/?,3rd) (non-prox)-pro 


chermu namaaq 'tangq 'makpaa-lasa mulaa ngyilokaq 
daytime bride and bridegroom-D together sleep 


ci-ki-wiq // 31. nam-iq mulaa "kelmigq 
allow-ftux-(Pres /F, 3rd) bride-cm together friend 


TMi-nig Di-wi // 32. naq 
take-PresPte go-(Pres /¥,3rd) (day after tomorrow) 


'tei-laa kakiq sol-niq gyaen sin-simaa 
(non=prox)-pro-D (last day) finish-PresPte marriage finish-~PPte 


'yul-ki canggaa-chaali ‘gari 'ke-ki-wi // 
village-G relatives-? all depart-aux-(Pres /F, 3rd) 


33. namaaq 'tangq 'makpaa laa cikq 'tsoyiq koraaq 
bride and bridegroom month one about honeymoon 


'gek-u-wi // 34, tiruq 'mem _ hangbaa ‘aarak 

spend-sf-(Pres/f,3rd) after (girl's father) house wine (N) 

‘tangq 'phe-maarq 'khur-nig "lok-ki-wi // 

and flour-butter bring-PresPte return-Aux-(Pres /F,3rd) 

35. 'yanung ngyi-kargq ‘pum-ki khangbaa 'tangg pujung 
again two-together girl-G house and boy 

Kkhangbaa 'kyaa-ni ngyima 'kaaTe-ki-wi //_ 

house do-PresPte day spend(N)-Aux-(Pres/¥,3rd) 

36. lo cikq gol-simaa kyaekaaq l-e-teng ‘asrak Ting 

year one pass-PPte gift year-cm-every wine(N) tin (can) 
kangq 'tangq 'phe-maarq  'khur-nigq 'pum-ti-kl khangbaa 


full and flour-butter bring-PresPte girl-Fo-G house 
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‘kelq Di-wi // 37. kutuk then-du gal-si 
carry go-(Pres/f, 3rd) separate (come out)-sf go-cond 
‘angaa ke-simaaq 'to-i-rang namaaq 'tangg 
child (give birth)=-PPte (non=-prox)-pro-only bride and 
'‘makpaa-laa nam=-iq papaaq ‘tangq aam-i-ki fongbaa 
bridegroom-D bride-om father and mother(N)-cm-A property 
oeisey eta, j7 38. 'pum 't-i-ki-tawaa ‘sangq 
giveeAux-(Pres/F, 3rd) girl (non=prox)-pro-G~Abl also 


Tongbaa khwao-simaa pujung paTTi-surq Tongbaa laa-niq 
property bring-PPtc boy side(N)-Abl property take-PresPtc 


sin-simaa ngyli-karq kutuk theneni. 
finish=-PPtc two-together separate (come o\it)-PresPtc 


‘de-ki-wi // 
sit-Aux-(Pres /F,3rd) 


Free Translation: Sherpa Marriage Customs 


1. If a Sherpa boy wants to marry, his favher and mother 
must first find out whether his age is the same as that of the 
girl he wants to marry. 2. They then ask the girl whether or 
not she likes their son. 3. If the boy is liked, his father, 
with two men to help him, carries a jar full of Wine and a 
flour-butter mixture to the girl's house. 4. The boy and girl 
must be of a similar age, and the husband must be bigger vhan 
the wife; otherwise the father and mother of the girl will rot 
accept the marriage proposal. 5. If the age is the same, the 
daughter is given. 6. When a daughter is offered for marriage, 
4t 1s called dam ang in Sherpa. 7. When damjang is 
called, grain is brought first. 8. The marriage having been 
arranged, five or six score of the same guests (as attended 
damjang ) go, carrying wine. 9. During the wedding ceremony, 
the lama wears his sacred clothes, and the guests and 
bridegroom's relatives all put on their nice clothes, 11. All 
put on red powder, so that the guests will know who belongs to 
the bridegroom's side. 12. Cymbals are not used; only the 
flute is blown. 13. They are hailed with many gun shots when 
they arrive at the bride's house. 14. At the bride's house, 
they present wine and incense to the lama. When the worship 
4s finished, the groom is allowed inside. 15. The bridegroom's 
side gives wine to the bride's father and mother. All the 
brides relatives are at the house. 16. The close relatives 
on the bride’s side had also received an invitation. 17. Those 
of the bridegroom's side who had received an invitation now 
meet together with the other guests. 18. The actual marriage 
takes place about three or four o'clock in the afternoon, after 
the lama has read out loud from the sacred writings. Before this 
all the relatives on the bride's side offer their flour-butter 
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mixture. This alone is not sufficient; they also have to give 
a scarf. 19. The village representatives present the flour- 
butter separately. 20. At the time of the marriage the friends 
congratulate the bride and groom one by one. The bridegroom 
puts red powder on the bride three times, and then on himself 
three times, 21. While the red powder is being pui on, there 
are many gun shots. 22. Then the cymbals and the flutes are 
played. 23. The bride and bridegroom pay respect to each 
other's relatives by putting their hands on their heads. That 
whole night is spent on congratulating both sides, and singing 
together. 24, In the morning, after food is eaten at the 
bride's house, the villagers are taken in as guests. 25. They 
give gifts according to their ability to give. 26. All eat 

at the bride's house, 27. When it is time for the bride to 
leave, she once again has the marriage mark (butter) applied 

to her. 28. Then, the bride is sent to the bridegroom's house. 
29. When it is time to go to the bridegroom's house, she cries 


very much. The bridegroom puts a scarf on the bride and sends 
her away on horseback. 30. Having reached the bridegroom's 
house, the marriage mark is again applied. That night the 
bride and groom sleep together. 31. The bride's friends go 
home. together. 32. After two days, having eaten, and the 
marriage being completed, the relatives and villagers go home. 
33. The bride and groom go on a honeymoon of one month. 

34. Afterwards they return wine and flour-butter to the girl's 
father's house. 35. After their honeymoon they again return 
to their parental homes to live there during the days. 

36. Each year a jar full of wine and flour-butter is 

taken to the girl's house. 3 . Until a baby is born, the 
bride and groom live separately during the day. Gnly after 

a baby is born will their parents give them property. 

38. After property has been received from both sides, they 
will live on their own. 
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KEY TO ABBREVIATIONS 


Gen'l Pres 
loc 

(N) 

Neg 
non=prox 
P 

P,5rd 

pl 

PPtc 
Pres /F 
PresPtc 
pro 

prox 

Ps 

pur 
redup 
Rel 

rel 


Agentive 

Ablative ('from') 
Auxiliary verb 
Construction marker (oblique) 
Conditional 

Dative or locative 
Focus /Emphasis 
Genitive 

General present tense 
Locative 

Nepali loan 

Negative (verbal) 
Non-proximate 

Past tense 

Past tense, 2rd person 
Plural 

Past participle 
Present /Future tense 
Present participle 
Pronomial 

Proximate 

Past tense stem 
Purpose 

Reduplicated stem 
Relative 

Relative adjective 
Stem formative 

3rd person 

Period 

Comma 
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